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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehdorschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Schutzklasse Il

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die

an diesem Geréat oder durch dieses Gerat entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung

» Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaler Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Gerat auf. Sie muss v on jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfal-
tig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.

Wir Ubernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

Staubschutz

Verriegelungshiilse

Umschalter Schlagbohren/Meif3eln
Ein-/ Ausschalter

Handgriff

Betriebsanzeige

Netzkabel

Zusatzhandgriff

Tiefenanschlag

©NOORAWN=

Entpacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehdorteile
auf Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Md&glichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

3. Lieferumfang

* Bohrhammer

* FlachmeiRel

» Spitzmeif3el

* Bohrer @8, 10 & 12

» Tiefenanschlag

» Wartungswerkzeug

* Tube mit Fett

» Staubaufnahmevorrichtung
» Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemafRe Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum Hammerbohren in Beton,
Gestein und Ziegel und fur MeilRelarbeiten unter Ver-
wendung des entsprechenden Bohrers oder MeilRels.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemaRn. Fur
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen. Versdumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

* Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

* Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

* Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tUber
das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

* Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeu-
ges muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhéhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper
geerdet ist.

* Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.
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« Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geritetei-
len. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

* Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungska-
bel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines flir den AulRenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

* Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umsténden akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeintrach-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherheit von Personen

¢ Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide sind
oder unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unacht-
samkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

* Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

* Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-

nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-

rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn

Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Fin-

ger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-

tet an die Stromversorgung anschliefen, kann dies
zu Unfallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-

benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug

einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der
sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann
zu Verletzungen fihren.

www.scheppach.com



Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaugeinrichtungen und Stau-
bauffangeinrichtungen montiert werden kén-
nen, vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

www.scheppach.com

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fur lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerate-
einstellungen vornehmen, Zubehorteile wech-
seln oder das Gerit weglegen. Diese Vorsichts-
maflinahme verhindert den unabsichtlichen Start
des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerat nicht benut-
zen, die mit diesem Gerat nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich we-
niger und sind leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sau-
ber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fir Himmer

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von
Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerat gelieferten Zu-
satzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag flhren.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmiBig bedienen, bleiben immer Restri-
siken bestehen. Folgende Gefahren kénnen im
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-
rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm- Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemal gefuhrt und gewartet wird.
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6. Technische Daten

Netzspannung 220-240 V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme 1250 W
Leerlauf-Drehzahl 850 min-'
Schlagzahl 4500 bpm
(Brsg;l't)aistung Beton/Stein 30 mm
Schutzklasse I
Gewicht 4,9 kg

Gefahr!

Gerédusch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 90,9 dB
Unsicherheit K , 3dB
Schallleistungspegel L, 101,9dB
Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Hauptgriff

Bohrhammern in Beton:

3oy = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?
Zusatzgriff

Bohrhammern in Beton:

A hip) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Hauptgriff

Meilzeln: 3 cheq) = 14,3 m/s?, K =1,5 m/s?
Zusatzgriff

Meilzeln: 3 cheq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
andern und in Ausnahmefallen Gber dem angegebe-
nen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der Beein-
trachtigung verwendet werden.
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Beschrdanken Sie die Gerduschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

« Warten und reinigen Sie das Gerat regelmafig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerét nicht.

» Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

7. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten uber-
einstimmen.

Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerat vornehmen.

Einsatzstelle nach verdeckt liegenden elektrischen
Leitungen, Gas- und Wasserrohren mit einem Lei-
tungssuchgerat untersuchen.

Zusatzgriff (Abb. 2 - Pos. 8)

Bohrhammer aus Sicherheitsgriinden nur mit
dem Zusatzgriff verwenden.

Der Zusatzhandgriff (8) bietet lhnen wahrend der
Benutzung des Bohrhammers zusatzlichen Halt.
Das Gerat darf aus Sicherheitsgriinden nicht ohne
den Zusatzhandgriff (8) verwendet werden. Befes-
tigt wird der Zusatzhandgriff (8) am Bohrhammer
durch Klemmung. Drehen des Griffes gegen den
Uhrzeigersinn (vom Griff aus gesehen) |6st die Klem-
mung. Drehen des Griffes im Uhrzeigersinn zieht die
Klemmung fest. Lésen Sie zuerst die Klemmung des
Zusatzhandgriffes. Anschlieend koénnen Sie den
Zusatzhandgriff (8) in die fir Sie angenehmste Ar-
beitsposition schwenken. Jetzt den Zusatzhandgriff
in entgegengesetzter Drehrichtung wieder zudrehen,
bis der Zusatzhandgriff fest sitzt.

Tiefenanschlag (Abb. 3 - Pos. 9)

Der Tiefenanschlag (9) wird mit der Feststellschraube

(A) am Zusatzhandgriff (8) durch Klemmung gehal-

ten.

» Ldsen Sie die Feststellschraube (A) und setzen Sie
den Tiefenanschlag (9) ein.

» Bringen Sie den Tiefenanschlag (9) auf gleiche
Ebene zum Bohrer.

» Ziehen Sie den Tiefenanschlag (9) um die ge-
wiinschte Bohrtiefe zurlick.

» Ziehen Sie die Feststellschraube (A) wieder fest.

» Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenanschlag
(9) das Werkstuick berihrt.
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Werkzeug einsetzen (Abb. 4)

» Werkzeug vor dem Einsetzen reinigen und Werk-
zeug-Schaft mit Bohrerfett leicht fetten.

» Verriegelungshulse (2) zuriickziehen und festhal-
ten.

» Staubfreies Werkzeug drehend in die Werkzeug-
aufnahme bis zum Anschlag einschieben. Das
Werkzeug verriegelt sich selbst.

* Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug prufen.

Werkzeug entnehmen (Abb. 5)
Verriegelungshiilse (2) zuriickziehen, festhalten und
Werkzeug entnehmen.

Staubaufnahme-Vorrichtung (Abb. 6)

Vor Bohrhammerarbeiten senkrecht Gber dem Kopf,
Staubaufnahme-Vorrichtung (B) Utber den Bohrer
schieben.

8. Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Gefahr!

Um eine Gefdhrdung zu vermeiden, darf die Ma-
schine nur an den beiden Handgriffen (5/8) gehal-
ten werden! Andernfalls kann beim Anbohren von
Leitungen elektrischer Schlag drohen!

Betriebsanzeige (Abb. 1)
Bei eingestecktem Netzstecker leuchtet die Betrieb-
sanzeige (6).

Ein- Ausschalten (Abb. 1)

Einschalten: Ein-/Ausschalter (4) dricken und ge-
drickt halten.

Ausschalten: Ein-/Ausschalter (4) loslassen.

Umschalter Schlagbohren/MeiRReln (Abb. 7)

e Zum Bohren den Knopf (D) am Drehschalter (3)
dricken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in die
Schalterstellung C drehen.

* Zum Schlagbohren den Knopf (D) am Drehschalter
(3) driicken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in
die Schalterstellung E drehen.

» Fir MeiRelarbeiten den Knopf (D) am Drehschalter
(3) driicken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in
die Schalterstellung F drehen. In der Stellung F ist
der Meilel nicht arretiert.

» Fir MeiRelarbeiten den Knopf (D) am Drehschalter
(3) driicken und gleichzeitig den Drehschalter (3) in
die Schalterstellung G drehen. In der Stellung G ist
der MeilRel arretiert.

Hinweis!

Zum Hammerbohren bendtigen Sie nur eine geringe
Anpresskraft. Ein zu hoher Anpressdruck belastet un-
noétig den Motor. Bohrer regelmafig prifen. Stumpfen
Bohrer nachschleifen oder ersetzen.

9. Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhal-
tung oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaRnahmen

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei nied-
rigem Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel;
diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Geréateinnere gelangen kann.

» Alle beweglichen Teile sind in periodischen Zeitab-
stdnden nachzuschmieren!

Kohlebiirsten

» Bei UuberméaRiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohleblrsten durch eine Elektrofachkraft tber-
prufen. Achtung! Die Kohleblrsten dirfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleil3teile*: Kohleblirsten, Bohrer, Meil3el

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf
der Titelseite.

10.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor
Staub oder Feuchtigkeit zu schitzen.

DE | 11
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Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen.

Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE-
und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschaden.

Ursachen sind:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster- oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen
diurfen nicht verwendet werden und sind auf
Grund der Isolationsschaden lebensgeféhrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaflig auf
Schéaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
gleicher Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
fur Produkte mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 220 - 204 Volt /50 Hz be-
tragen.

» Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter, Gber
25 m Lange mindestens 2,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

» Der Netzanschluss wird mit 16 A tradge abgesichert.

12| DE
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Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schéadigt wird, muss sie durch eine speziell vorgerich-
tete Netzanschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

12.Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien
@
él& s\ (2 ‘j‘ sind recycelbar. Bitte Verpa-
<9 %ﬂ \ ckungen umweltgerecht ent-
sorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeratege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern sind
einer getrennten Erfassung bzw. Entsor-

o gung zuzufiihren!

 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir
das Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf
dem zu entsorgenden Altgerat!

» Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdiill entsorgt werden dirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Ricknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenldnge von maximal 25 Zentimetern,
kédnnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

* Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des
Elektroaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer,
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.

www.scheppach.com



» Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den
Landern der Européischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richtli-
nie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auRerhalb
der Europaischen Union kénnen davon abweichen-
de Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten gelten.

13.Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn Ilhre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an
Ihre Service-Werkstatt.

Stoérung mogliche Ursache Abhilfe

Ein-/Ausschalter defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter
Gerét startet nicht

Motor defekt Reparatur durch ein autorisiertes Servicecenter

DE |13
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Garantiebedingungen Resonsdaum 26112071

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrénkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Gerats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgemiBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehr), Eindringen von
Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen VerschleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgema8 verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miis-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates
fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerédt mit einer kurzen
Beschreibung der Stérung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat (modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerét auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geréte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.
Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen VerschleiRteile
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerdte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kinnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.
Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; landerbezogen konnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**\lerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser Garantiebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘E‘“ Ersatzteile ;
@ Zubehdr eparatur
Kontakt
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Explanation of the symbols on the equipment

@ Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

Wear safety goggles!

@ Wear ear-muffs!
O !4 Wear a breathing mask!

@ Protection class Il

The product complies with the applicable European directives.

GB| 15
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoy-
ment and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability

laws, the manufacturer of this device assumes no

liability for damage to the device or caused by the

device arising from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

« Installing and replacing non-original spare parts

» Improper use

 Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before
assembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your device and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the de-
vice, for avoiding danger, for minimising repair costs
and downtimes, and for increasing the reliability and
extending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must
be read and carefully observed by all operating per-
sonnel before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards. The required
minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your coun-
try, the generally recognised technical rules relating
to the operation of such machines must also be ob-
served.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

N

Device description (Fig. 1)

Dust cover

Locking sleeve
Hammer-drilling/chiselling selector switch
On/off switch

Handle

Operating display

Mains cable

Additional handle

Depth stop

©NOORAWN=

Unpacking

* Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if pre-
sent).

» Check whether the scope of delivery is complete.

* Check the device and accessory parts for trans-
port damage.

« If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

/A ATTENTION!

The device and the packaging are not children’s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of chok-
ing or suffocating!

3. Scope of delivery

* Hammer drill

» Flat chisel

» Pointed chisel

« Drill @8, 10 & 12

» Depth stop

* Maintenance tool

» Tube of lubricating grease
» Dust collection device

* Operating manual

4. Proper use

The device is intended for hammer-drilling in con-
crete, stone and bricks and for chiselling using the
appropriate drill or chisel.

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/op-
erator, not the manufacturer, is responsible for dam-
ages or injuries of any type resulting from this.

Please note that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the device is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.
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5. Safety instructions

General power tool safety warnings
AWARNING Read all safety information and in-
structions. Failure to observe safety information
and instructions can result in electric shock, fire and/
or serious injuries.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “electrical tool” used in the safety instruc-
tions refers to mains-powered electrical tools (with
a mains cable) and battery-powered electrical tools
(without a mains cable).

Work area safety

* Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

* Keep children and other people away while us-
ing the electric tool. Distractions may cause you
to lose control of the device.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

¢ Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

¢ Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water penetrating an electric device in-
creases the risk of an electric shock.

¢ Do not use the cable for another purpose, for
example, carrying or hanging the power tool or
pulling the plug out of the socket. Keep the ca-
ble away from heat, oil, sharp edges or moving
device parts. Damaged or coiled cables increase
the risk of an electric shock.

* If you work with an electric tool outdoors, only
use extension cables that are also suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

¢ If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.
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A WARNING! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the power tool.

Personal safety

* Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use an electric tool if you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of carelessness when using
electrical tools can result in serious injuries.

* Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, safety hel-
met or hearing protection used for appropriate con-
ditions will reduce personal injuries.

* Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or rechargeable battery,
picking up or carrying the tool. Keeping your
finger on the switch or having the device switched
on when you connect it to the power supply may
result in accidents.

* Remove any adjusting tools or spanners/keys
before turning the power tool on. A tool or span-
ner that is located in a rotating device part may
result in injuries.

¢ Avoid abnormal postures. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

¢ Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

* If dust extraction and collection devices can
be mounted, make sure that they are connect-
ed and used properly. Use of dust extraction can
reduce dust-related hazards.

* Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

* Do not overload the device. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

* Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

www.scheppach.com



* Remove the plug from the socket and/or re-
move the battery before setting the device,
changing accessories or putting the device
away. These precautionary measures will prevent
the electric tool from starting unintentionally.

* Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and Do not let people use the device if
they are not familiar with it or if they have not
read these instructions. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

¢ Maintain power tools. Check whether moving
parts function properly and do not get stuck
and whether parts are broken or are damaged
and thus adversely affect the electric tool func-
tion. Have damaged parts repaired before us-
ing the device. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

* Always keep your cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are easier
to control.

* Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
Take into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

* Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow for safe han-
dling and control of the tool in unexpected situations.

Service

* Only have your power tool repaired by quali-
fied specialists and only with original spare
parts. This ensures that safety of the electric tool
is maintained.

Safety instructions for hammers

* Wear hearing protection. Excessive noise can
result in a loss of hearing.

* Use the additional handles provided with the
device. Loss of control can lead to injuries.

* When performing work during which the tool
attachment can meet with concealed power
lines or its own mains cable, hold the device
by the insulated gripping surfaces. Contact with
a live wire may make exposed metal parts of the
power tool live and could give the operator an elec-
tric shock.

Store the safety instructions safely.

Residual risks

Even when this electric tool is operated properly,
residual risks still remain. The following hazards
may arise in connection with the design and con-
struction of this power tool:

» Lung damage if suitable dust protection mask is not
worn.

» Hearing damage if suitable hearing protection is
not worn.

» Damage to health resulting from hand/arm vibra-
tion if the device is used over an extended period of
time or if it is not properly operated and maintained.

6. Technical data

Mains voltage 220-240 V~ 50 Hz
Power consumption 1250 W
Idle speed 850 rpm
Impact force 4500 bpm

Drilling capacity concrete/

stone (max.) 30 mm
Protection class 1]
Weight 4.9 kg

Danger!

Noise and vibration

The noise and vibration values have been deter-
mined in accordance with EN 62841-1.

Sound pressure level L , 90.9 dB
Uncertainty K , 3dB
Sound power level L, 101.9dB
Uncertainty K, 3dB

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined according to EN 62841-1.

Main handle

Hammer drills in concrete:

Ahpy = 13,59 m/s?, K = 1,5 m/s?
Additional grip

Hammer drills in concrete:

o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Main handle

Chiselling: a =14.3 m/s?, K=1.5 m/s?

h(CHeq)
Additional grip

Chiselling: a =14.51 m/s?, K = 1.5 m/s?

h(CHeq)
The vibration emission value specified has been
measured in accordance with a standardised test
procedure and may change depending on the type
and manner in which the electric tool is used and may
be above the specified value in exceptional cases.
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The specified vibration emission value can be used to
compare one electric tool with other.

The specified vibration emission value can also be
used for an initial assessment of the impairment.

Keep the noise level and vibration to a minimum!
* Only use faultless devices.

» Maintain and clean the device at regular intervals.
» Adapt your working methods to the device.

» Do not overload the device.

» Have the device checked if necessary.

« Switch the device off if it is not in use.

* Wear gloves.

7. Before commissioning

Before connecting the machine, make certain that the
data on the type plate matches with the mains power
data.

Warning!
Always pull out the mains plug before carrying
out adjustments on the device.

Check the deployment location for hidden electrical
lines, gas pipes and water pipes using a cable detec-
tor.

Additional grip (fig. 2 - item 8)

For safety reasons, only use the hammer drill
with the additional grip.

The additional handle (8) allows the user additional
hold when using the hammer drill. For safety reasons,
it is not permitted to use the device without the addi-
tional handle (8). The additional handle (8) is fastened
hammer drill through clamping. Turning the handle
anti-clockwise (as seen from the handle) loosens the
clamping. Turning the handle clockwise tightens the
clamping. First, loosen the clamping of the additional
handle. You can subsequently swivel the additional
handle (8) into the working position that is most com-
fortable for you. Now turn the additional handle back
in the opposite direction of rotation until the additional
handle is firmly seated.

Depth stop (fig. 3 - item 9)

The depth stop (9) is held by clamping with the lock-

ing screw (A) on the additional handle (8).

» Loosen the locking screw (A) and insert the depth
stop (9).

» Bring the depth stop (9) to the same level as the
drill.

» Pull back the depth stop (9) by the desired drilling
depth.

» Tighten the locking screw (A) again.

* Now drill the hole until the depth stop (9) touches
the workpiece.
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Inserting the tool (Fig. 4)

» Clean tool before use and lightly grease tool shaft
with drill grease.

» Pull back the locking sleeve (2) and hold in place.

» Push the dust-free tool into the tool receiver up to
the stop while rotating it. The tool will lock itself in
place.

* Check the locking mechanism by pulling on the
tool.

Removing the tool (Fig. 5)
Pull back the locking sleeve (2) and hold it in place
and remove the tool.

Dust collection device (Fig. 6)
Before hammer drill work, slide the dust collection de-
vice (B) vertically over the drill.

8. Operation

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Danger!

In order to prevent a hazard, the machine may
only be held by the two handles (5/8)! Otherwise
there is a risk of electric shock if a cable is drilled into!

Operating display (Fig. 1)
When the mains plug is plugged in, the power indica-
tor (6) lights up.

Switching on/off (fig. 1)
Switching on: Press and hold the on/off switch (4).
Switching off: Release the on/off switch (4).

Hammer-drilling/chiselling selector switch (Fig. 7)

» To drill, press the button (D) on the rotary switch
(3) and simultaneously turn the rotary switch (3) to
switch position C.

» For hammer drilling, press the button (D) on the ro-
tary switch (3) and at the same time turn the rotary
switch (3) to the switch setting (E).

» For chiselling, press the button (D) on the rotary
switch (3) and at the same time turn the rotary
switch (3) to the switch setting (F). The chisel is not
locked in position F.

» For chiselling, press the button (D) on the rotary
switch (3) and at the same time turn the rotary
switch (3) to the switch setting (G). The chisel is
locked in position G.

Note!

Only a low pressing force is necessary for hammer-
drilling. Too much pressing force puts unnecessary
strain on the motor. Check the drill regularly. Sharpen
or replace blunt drills.
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9. Maintenance

A Warning! Pull out the mains plug before carrying
out any setting, servicing or repair work!

General maintenance tasks

» Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior.

» All moving parts must be re-lubricated periodically!

Carbon brushes

« If excessive sparks are formed, have an electrician
check the carbon brushes. Attention! The carbon
brushes must only be replaced by an electrician.

Service information

With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.

Wearing parts*: Carbon brushes, drill, chisel

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from
our Service Centre. To do this, scan the QR code on
the front page.

10.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the power tool in its original packaging.
Cover the power tool to protect it from dust or mois-
ture.

Store the operating manual with the power tool.
11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation.

The connection complies with the applicable VDE
and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these regu-
lations.

Damaged electrical connection cables

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

Causes are:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables
must not be used and are life-threatening due to
the insulation damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the
applicable VDE and DIN provisions. Only use con-
nection cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse
rating of C 16A or K 16A for products with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

AC motor

» The mains voltage must be 220- 240 volts/50 Hz.

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross section of 1.5 square millimetres, and those
over 25 m long must have a cross section of at least
2.5 square millimetres.

» The mains power connection is protected with a
16A slow-blow fuse.

Connection type X

If the mains connection cable of this product is dam-
aged, it must be replaced by a specially prepared
mains connection cable which can be obtained from
the manufacturer or its service department.

12.Disposal and recycling

Notes for packaging
The packaging materials are
@
él& s\ (2 ‘j‘ recyclable. Please dispose of
<9 %ﬂ \ packaging in an environmen-
tally friendly manner.
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Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household
waste, but must be collected and dis-

I posed of separately!

Used batteries or rechargeable batteries that are

not installed permanently in the old device must be

removed non-destructively before disposal! Their

disposal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devic-

es are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their per-

sonal data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not

be disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be

handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. munici-
pal works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

13.Troubleshooting

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please con-
tact the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal
of waste electrical and electronic equipment.

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Possible cause

On/off switch defective

Device does not Repair by an authorised service centre

start Engine defective

Repair by an authorised service centre
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Légende des symboles figurant sur I’appareil

Portez des lunettes de protection!

@ Portez une protection auditive!
O !4 Portez un masque anti-poussiére!

@ Classe de protection Il

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respec-
tez-les!

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabi-

lité du fait des produits, le fabricant de cet appareil

n’est pas responsable des dommages survenus ou

générés sur I'appareil en cas de :

» Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d'utilisation

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

« Utilisation non conforme

» Défaillances de [linstallation électrique en cas
d’'inobservation des prescriptions électriques et
des dispositions de la VDE 0100 et de la norme
DIN 57113/VDE 0113

Attention :

Lisez I'ensemble du texte de la notice d’utilisation
avant le montage et la mise en service.

La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec l'appa-
reil et sur la fagon d’éviter les dangers, d’économi-
ser les colts de réparation, de réduire les périodes
d’arrét et d'augmenter la fiabilité et la durée de vie de
l'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de
I'appareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette
en plastique a I'abri de la poussiére et de 'humidité
prés de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue
avant le début des travaux et doit la respecter minu-
tieusement.

Seules des personnes formées a I'utilisation de I'ap-
pareil et informées des dangers associés sont auto-
risées a travailler avec I'appareil. Respecter la limite
d’dge minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la
présente notice d'utilisation et les prescriptions par-
ticulieres en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les régles techniques générales concernant
I'utilisation des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de l‘appareil (fig. 1)

Protection contre les poussiéres

Crochet de verrouillage

Sélecteur de pergage a percussion/burinage
Interrupteur On/Off

Poignée

Voyant de marche

Céble d’alimentation

Poignée supplémentaire

Butée de profondeur

©NOORAWN=

Déballage

* Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

 Veérifiez que les fournitures sont complétes.

 Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

A ATTENTION!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d’in-
gestion et d’étouffement !

3. Fournitures

» Perforateur

» Burin plat

* Burin pointu

* Foret@ 8, 10 & 12

» Butée de profondeur

» Outil de maintenance

* Tube de graisse

» Dispositif de collecte des poussiéres
* Mode d’emploi

4. Utilisation conforme
Lappareil est congu pour le perforage dans le béton,
la pierre et les briques ainsi que pour les travaux

de burinage en utilisant le foret ou le burin corres-
pondant.
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La machine doit étre utilisée selon les dispositions
correspondantes. Toute autre utilisation est considé-
rée comme étant non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité quant aux dommages ou bles-
sures qui en résulteraient. Dans ce cas, 'utilisateur/
opérateur est le seul responsable.

Remarque : conformément aux dispositions, nos ap-
pareils n’ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si 'appareil est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes
de sécurité et instructions. Toute négligence dans
le respect des consignes de sécurité et instructions
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves.

Conserver a I’avenir toutes les consignes de sé-
curité et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec cable secteur) et les outils élec-
triques sur batterie (sans céble secteur).

Sécurité au poste de travail

¢ Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de tra-
vail non éclairées peuvent entrainer des accidents.

* Ne pas utiliser 'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

¢ Pendant [l'utilisation de [Ioutil électrique,
maintenez les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte
de contrble de I'appareil.

Sécurité électrique

* Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

« Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.
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¢ Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

* Ne pas utiliser le cable pour transporter ou
suspendre l'outil électrique, ni pour débran-
cher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable a I'abri de la chaleur, de
I’huile, des arétes coupantes ou des piéces
mobiles. Des cables endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

* Si 'outil électrique est utilisé a I’extérieur, se
servir d’un cable de rallonge autorisé pour
I’extérieur. Le recours a une rallonge convenant
a I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

¢ Si loutil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur de protection a courant de fuite. L'utilisa-
tion d’'un disjoncteur différentiel réduit le risque de
choc électrique.

A AVERTISSEMENT ! Pendant son fonctionne-
ment, cet outil électrique génére un champ élec-
tromagnétique. Ce champ peut dans certaines cir-
constances nuire aux implants médicaux actifs ou
passifs. Pour réduire les risques de blessures graves
voire mortelles, nous recommandons aux personnes
porteuses d’implants médicaux de consulter leur mé-
decin, ainsi que le fabricant de leur implant avant
d’utiliser l'outil électrique.

Sécurité des personnes

* Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I’'on
est sous influence de drogues, de I’alcool ou
de médicaments. Tout moment d’inattention lors
de l'utilisation de I'outil électrique peut conduire a
des blessures graves.

* Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode d’uti-
lisation, le port d’'un équipement de protection in-
dividuelle, tel qu’un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

« Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que l'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter.
Le fait de porter l'outil électrique avec le doigt sur
I'interrupteur ou alors que I'appareil est activé et
raccordé a I'alimentation électrique peut entrainer
des accidents.
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Avant d’activer I'outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I'appa-
reil peut entrainer des blessures.

Evitez toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contrdler I'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Mainte-
nir les cheveux, vétements et gants a bonne
distance des piéces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs risquent d’étre
happés par les piéces mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veillez a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de ’outil électrique

www.scheppach.com

Ne pas surcharger l'appareil. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser.
Loutil électrique adapté fonctionne en effet de ma-
niére plus satisfaisante et plus sdre dans la plage
de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont l’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise et/ou retirer la
batterie avant d’entreprendre de régler I’appa-
reil, de remplacer les accessoires ou de dépo-
ser I'appareil. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés hors
de portée des enfants. Lappareil ne doit pas étre
utilisé par des personnes qui ne sont pas familia-
risées avec ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger s'ils
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.
Prendre soin des outils électriques. Vérifier
si les piéces mobiles fonctionnent parfaite-
ment, ne sont pas bloquées ou si certaines
piéces sont cassées ou tellement endomma-
gées qu’elles nuisent au bon fonctionnement
de l'outil électrique. Faire réparer les piéces
endommagées avant d’utiliser IPappareil. De
nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de l'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veillez a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres
et exemptes d’huile et de graisse. Des poi-
gnées et surfaces de préhension de poignées
glissantes compromettent la sécurité d’utilisation
et de contrdle de l'outil électrique dans les situa-
tions inattendues.

Service aprés-vente

Ne confier la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est garantie.

Consignes de sécurité pour les marteaux

Portez une protection auditive. Les nuisances
sonores peuvent entrainer une perte d’audition.
Utilisez les poignées supplémentaires four-
nies avec I'appareil. Une perte de contrdle peut
conduire a des blessures.

Tenir Pappareil uniquement par les surfaces
de préhension isolées pour réaliser une tache
pendant laquelle I'outil auxiliaire est suscep-
tible d’entrer en contact avec des cables élec-
triques dissimulés ou le cable d’alimentation
propre. Le contact avec un cable conducteur peut
également mettre les piéces métalliques de I'appa-
reil sous tension et entrainer une décharge élec-
trique.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

Risques résiduels

Méme en cas d’utilisation conforme de cet ou-
til électrique, des risques résiduels subsistent.
Les dangers suivants peuvent survenir du fait
de la construction et de la version de cet outil
électrique :

Lésions des poumons en I'absence de masque de
protection contre les poussiéres adapté.

Troubles auditifs en I'absence de protection audi-
tive adaptée.

Dommages pour la santé résultant des vibrations
exercées sur les mains/bras si I'appareil est utilisé
pendant une période prolongée ou si le guidage ou
la maintenance ne sont pas réalisés correctement.
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6. Caractéristiques techniques

Tension du secteur 220-240V ~ 50 Hz

Puissance absorbée 1250 W
Régime en marche a vide 850 min-"
Nombre de percussions 4500 bpm

Capacité de percage

béton/pierre (max.) 30 mm
Classe de protection Il
Poids 4,9 kg

Danger!

Bruits et vibrations

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

Niveau de pression sonore LpA 90,9 dB
Incertitude K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 101,9dB
Incertitude K, 3dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

Les valeurs totales des vibrations (somme vectorielle
des trois directions) ont été calculées conformément
ala norme EN 62841-1.

Poignée principale
Perforateurs dans le béton :
3oy = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?
Poignée supplémentaire
Perforateurs dans le béton :

A hip) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Poignée principale

Burinage : 3, cHoq) = 14,3 m/s?, K =1,5 m/s?
Poignée supplémentaire

Burinage : 3, cHoq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission des vibrations indiquée a été
mesurée sur la base d’'une méthode de contrdle nor-
malisée et peut varier en fonction de la maniére dont
l'outil électrique est utilisé. Dans des cas exception-
nels, elle sera supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission des vibrations indiquée peut
étre utilisée avec une autre dans le but de comparer
un outil électrique.

La valeur d’émission des vibrations indiquée peut
étre utilisée également afin de réaliser une premiére
estimation de I'exposition.
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Limitez au maximum le développement de bruit

et les vibrations !

» Utilisez uniquement des appareils en parfait état.

* Procédez régulierement a la maintenance et au
nettoyage de l'appareil.

» Adaptez votre mode de travail a I'appareil.

» Ne pas surcharger I'appareil.

» Faites au besoin contréler I'appareil.

» Arrétez I'appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

» Portez des gants.

7. Avant la mise en service

Avant de raccorder la machine, vérifier que les in-
dications figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux données du secteur.

Avertissement !
Toujours débrancher la fiche secteur avant d’ef-
fectuer des réglages sur I'appareil.

Rechercher sur le lieu d’utilisation les cables élec-
triques dissimulés, les conduites de gaz et d’eau au
moyen d’un détecteur adapté.

Poignée supplémentaire (fig. 2 - pos. 8)

Pour des raisons de sécurité, utiliser le perfora-
teur uniquement avec la poignée supplémentaire.
Pendant I'utilisation du perforateur, la poignée sup-
plémentaire (8) assure un appui additionnel. Pour
des raisons de sécurité, I'appareil ne doit pas étre
utilisé sans poignée supplémentaire (8). La poignée
supplémentaire (8) se fixe sur le perforateur par ser-
rage. Tourner la poignée dans le sens anti-horaire (vu
de la poignée) pour desserrer le serrage. Tourner la
poignée dans le sens horaire pour serrer le serrage.
Desserrez d’abord le serrage de la poignée supplé-
mentaire. Vous pouvez ensuite pivoter la poignée
supplémentaire (8) dans la position de service que
vous trouvez la plus confortable. Resserrez ensuite
a nouveau la poignée supplémentaire dans le sens
de rotation opposeé jusqu’a ce que la poignée supplé-
mentaire soit fixe.

Butée de profondeur (fig. 3 - pos. 9)

La butée de profondeur (9) est maintenue par serrage

avec la vis de fixation (A) située sur la poignée sup-

plémentaire (8).

» Desserrer la vis de fixation (A) et installer la butée
de profondeur (9).

» Mettre la butée de profondeur (9) au méme niveau
que le foret.

» Reculer la butée de profondeur (9) de la profondeur
de percage souhaitée.

» Resserrer fermement la vis de fixation (A).

» Percer maintenant le trou jusqu’a ce que la butée
de profondeur (9) touche la piéce usinée.
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Mettre en place l'outil (fig. 4)

» Avant utilisation, nettoyer l'outil et graisser légere-
ment sa queue a la graisse pour foret.

* Ramener et maintenir le crochet de verrouillage (2).

* Introduire l'outil sans poussiére dans le support
d’outil jusqu’en butée en le tournant. Loutil se ver-
rouille de lui-méme.

« Vérifier le verrouillage en tirant sur l'outil.

Retirer 'outil (fig. 5)
Ramener et maintenir le crochet de verrouillage (2),
puis retirer l'outil.

Dispositif d’aspiration de poussiére (fig. 6)

Avant les travaux de perforation effectués a la verti-
cale au-dessus de la téte, pousser le dispositif d’aspi-
ration de poussiére (B) sur le foret.

8. Utilisation

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier!

Danger!

Pour éviter tout risque, la machine ne doit étre
maintenue qu’au niveau des deux poignées (5/8) !
Sinon, il existe un risque de choc électrique lors du
percage des cables !

Voyant de marche (fig. 1)
Lorsque la fiche d’alimentation est branchée, le té-
moin de fonctionnement (6) s'allume.

Mise sous/hors tension (fig. 1)

Mise en marche : Appuyez sur l'interrupteur marche/
arrét (4) et maintenez-le enfoncé.

Arrét : Relacher l'interrupteur On/Off (4).

Sélecteur de pergage a percussion/burinage (fig.

7)

» Pour le pergage a percussion, appuyer sur le bou-
ton (D) du bouton rotatif (3) tout en tournant le bou-
ton rotatif (3) dans la position d’interrupteur (C).

» Pour le pergage a percussion, appuyer sur le bou-
ton (D) du bouton rotatif (3) tout en tournant le bou-
ton rotatif (3) dans la position d’interrupteur (E).

» Pour le burinage, appuyer sur le bouton (D) du bou-
ton rotatif (3) tout en tournant le bouton rotatif (3)
dans la position d’interrupteur (F). Le burin n’est
pas bloqué en position F.

» Pour le burinage, appuyer sur le bouton (D) du bou-
ton rotatif (3) tout en tournant le bouton rotatif (3)
dans la position d’interrupteur (G). Le burin est blo-
qué en position G.

Remarque !

Pour la perforation, vous n'avez besoin que d’une
force d'appui limitée. Une force d’appui exces-
sive exerce une contrainte superflue sur le moteur.
Contréler régulierement le foret. AffGter ou remplacer
les forets émoussés.

9. Maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou
réparation, débranchez la fiche secteur !

Mesures de maintenance générales

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le
volet d’aération et le logement du moteur restent
aussi exempts de poussiéres et d’impuretés que
possible. Frottez I'appareil avec un chiffon propre
ou soufflez dessus avec de I'air comprimé a faible
pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
aprés chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de
produits de nettoyage ou de solvants qui risque-
raient d’attaquer les composants en plastique de
I'appareil. Veillez a ce que I'eau ne puisse pas pé-
nétrer a l'intérieur de l'appareil.

» Toutes les piéces mobiles doivent étre réguliere-
ment relubrifiées !

Balais de carbone

» Si trop d’étincelles sont générées, faites vérifier
les balais de charbon par un électricien qualifié.
Attention ! Les balais de charbon ne doivent étre
remplacés que par un électricien qualifié.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisa-
tion et que les composants suivants sont nécessaires
en tant que consommables.

Pieces d’'usure* : balais de charbon, foret, burin

* ne sont pas obligatoirement compris dans les four-
nitures !

Les pieces de rechange et accessoires sont dis-
ponibles auprés de notre centre de service apres-
ventre. Pour ce faire, scannez le QR Code figurant
sur la page d’accueil.

10.Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 "C.
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Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’ori-
gine.

Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez la notice d'utilisation & proximité de I'outil
électrique.

11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé.

Le raccordement correspond aux dispositions de la
VDE et aux normes DIN en vigueur.

La prise secteur cbté client et la rallonge électrique
utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.

Cables de raccordement électriques défectueux
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endom-
magées de la sorte ne doivent pas étre utilisées
et, en raison de leur isolation défectueuse, sont
mortellement dangereuses.

Vérifiez régulierement que les cables de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées. Assu-
rez-vous que le cable de raccordement ne soit pas
raccordée au réseau d’électricité lors de la vérifica-
tion.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N’utilisez que les cables de raccordement dotés du
méme signe.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Dans le cas d'un moteur a courant alternatif mo-
nophasé, nous recommandons de recourir a une
protection par fusibles de C 16A ou K 16A pour les
produits a courant de démarrage élevé (3 000 W ou
plus)!
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Moteur a courant alternatif

» Latension secteur doit étre de 220 - 240 Volt/50 Hz.

» Des rallonges électriques jusqu’a une longueur de
25 m doivent présenter une section transversale de
1,5 mm?2 Au-dela d’'une longueur de 25 m, la sec-
tion transversale doit étre d’au moins 2,5 mm>.

» La prise secteur est protégée par un fusible 16 A
inerte.

Type de raccord X

Si le cable de raccordement secteur de ce produit
est endommageé, il doit étre remplacé par un céble
de raccordement secteur spécialement congu, dispo-
nible auprées du fabricant ou de son service clients.

12.Elimination et recyclage

Consignes relatives a I’emballage
° Les matériaux d’emballage
A s\ (2 2 sont recyclables. Merci d’éli-
%é %A ﬁ‘ miner les emballages de ma-
niére respectueuse de I'envi-
ronnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électro-
niques usagés ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageéres, mais élimi-

s séparément !

» Retirer les piles ou batteries amovibles usagées
de maniére non destructive avant de déposer vos
déchets électroniques dans un point de collecte !
L'élimination des piles et batteries est réglementée
par la loi allemande sur les piles.

» Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'ap-
pareil usagée !

* Le symbole représentant une poubelle barrée si-
gnifie que les appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetés avec les ordures ména-
geres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépbts municipaux p. ex.).

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur
est tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur auprés du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.
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- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant,
le fabricant peut accepter de reprendre I'appareil
électronique usagé gratuitement sur demande de
l'utilisateur final. Pour en étre sir, contactez le ser-
vice client du fabricant.

» Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a I'élimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s'appliquent dans les pays
hors de I’'Union européenne.

13.Dépannage

Le tableau suivant indique les symptdmes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probléme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de
service aprés-vente.

Défaut Cause possible Remeéde
L'appareil ne Interrupteur On/Off défectueux | Réparation par un centre de service aprés-vente autorisé
démarre pas Moteur défectueux Réparation par un centre de service aprés-vente autorisé
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Indossate gli occhiali protettivi!

@ Portate cuffie antirumore!
O !4 Mettete una maschera antipolvere!

@ classe di protezione Il

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘'uso e
alle avvertenze sulla sicurezza!

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

32|1IT

www.scheppach.com



Indice: Pagina:
1. INtrodUZIONE......cooieiieee e 34
2. Descrizione dello strumento (Fig. 1).....ccceviiiiiiiiiiiiiiiiee, 34
3. Contenuto della fornitura ... 34
4.  Impiego conforme alla destinazione d‘uso..........cccccoecuveveernnne. 34
5. Indicazioni di SICUreZZa ..............eeeeiiiiiiiiiiiiieeee e 35
6. Dati tECNICH.....ciiieieeeieee e —————————— 36
7. Prima della messa in funzione .............ccccooeeiiiiiiieeei e, 37
8. UBIHZZO e 38
9. Y =T a1 0] (=T 4 o o = SRR 38
10, StOCCAGGIO. ..ciiiiuiiiiiie it 39
11.  Collegamento elettriCo ..........ccccvimiiiiiiiiie e, 39
12.  Smaltimento e riciclaggio .........cccovveeieiiee e, 39
13. Risoluzione dei guasti..........oooiiiiiiiii 40
14. Dichiarazione di conformita............ccccoeiiiiiiiiiiiii s 177

IT|33

www.scheppach.com



1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla

responsabilita per prodotti difettosi, il produttore del

presente apparecchio non risponde dei danni all’ap-

parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:

* Uso improprio

» Mancato rispetto delle istruzioni per 'uso

» Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

» Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

» uso improprio diverso dalla destinazione d’uso

» Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di co-
noscere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare I'affidabilita e la durata di vita
dell'apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I'apparecchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all’apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina di
plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sulluso dell’apparecchio e che
sono state informate dei rischi a esso associati. L'eta
minima richiesta per gli operatori deve essere asso-
lutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per 'utiliz-
zo di macchine simili.
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Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni per l'uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento (Fig. 1)

1. Protezione antipolvere

2. Boccola di bloccaggio

Commutatore foratura a percussione / scalpel-
latura

Interruttore on/off

Maniglia

Indicatore di funzionamento

Cavo di rete

Impugnatura supplementare

Battuta di profondita

w

© N oA

Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I'ap-
parecchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & com-
pleto.

» Controllare I'apparecchio e gli accessori per rileva-
re 'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

* Ove possibile, conservare I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

A ATTENZIONE!
Lapparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
e soffocamento!

3. Contenuto della fornitura

» Trapano a percussione

» Scalpello piano

» Scalpello a punta

* Trapano @ 8, 10 & 12

» Battuta di profondita

» Utensile di manutenzione

» Tubo con grasso

» Dispositivo di raccolta della polvere
* Istruzioni per l'uso

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

Lapparecchio & concepito per la perforazione a mar-
tello percussore in calcestruzzo, pietra e mattoni e
per le operazioni di scalpellatura mediante l'utilizzo
di un trapano o di uno scalpello.
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Utilizzare la macchina solo in modo conforme all’uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello pre-
visto & da considerarsi non conforme. Lutente/l'ope-
ratore, e non il produttore, & unico responsabile dei
danni o di qualsiasi tipo di lesione derivante.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non
sono destinati a un uso commerciale, artigianale o
industriale. Non ci si assume alcuna responsabilita
se I'apparecchio & impiegato nel quadro di un’attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

A AVVISO Leggere le indicazioni di sicurezza
e le istruzioni. Linosservanza delle indicazioni di
sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine ,elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati
da rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

¢ Tenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

* Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

¢ Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te l'utilizzo dell’elettroutensile. In caso di distrazio-
ne, si potrebbe perdere il controllo dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

¢ Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere
adatto per la presa di corrente. Non deve es-
sere assolutamente modificato. Non utilizzare
adattatori con gli attrezzi elettrici con colle-
gamento a terra. |l rischio di scossa elettrica si
riduce se si utilizzano spine non modificate e prese
di corrente adatte.

¢ Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po & a potenziale di terra.

* Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un apparecchio elettrico aumenta il rischio di scos-
se elettriche.

* Non utilizzare in modo scorretto il cavo mentre
si trasporta I’'attrezzo elettrico, per appender-
lo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano da calore, olio, spigoli appuntiti
o parti dell’apparecchio in movimento. |l rischio
di scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi
danneggiati o aggrovigliati.

* Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto una cavi di prolun-
ga indicata per 'uso in ambienti esterni. Lim-
piego di una prolunga idonea all’'uso in ambienti
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

* Se non é possibile evitare di utilizzare I’elet-
troutensile in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. Luso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

A AVVISO! Questo attrezzo elettrico genera un
campo magnetico durante I'esercizio. Tale campo
pud danneggiare impianti medici attivi o passivi in
particolari condizioni. Per ridurre il rischio di lesio-
ni serie o mortali, si raccomanda alle persone con
impianti medici di consultare il proprio medico e |l
fabbricante dell’impianto medico prima di utilizzare
I'attrezzo elettrico.

Sicurezza delle persone

* Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l’attrezzo elettrico quando si & stanchi o
sotto I'effetto di droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione durante 'uso dell’attrez-
zo elettrico pud causare lesioni gravi.

¢ Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositi-
vi di protezione individuale, quali maschera antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, riduce il rischio di lesio-
ni a seconda del tipo d’'uso dell’attrezzo elettrico.

* Evitare una messa in funzione accidentale. Ac-
certarsi che ’attrezzo elettrico sia spento pri-
ma di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o
alla batteria, o prima di sollevarlo o traspor-
tarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si
tiene il dito sull'interruttore o se si collega I'appa-
recchio gia acceso alla corrente elettrica, possono
verificarsi incidenti.

* Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo o una chiave che si trovano
all'interno di una parte del dispositivo in movimento
possono provocare lesioni.

¢ Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre l’e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore I'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.
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* Indossare abbigliamento adeguato. Non indos-
sare indumenti larghi o gioielli. Tenere capel-
li, capi d’abbigliamento e guanti lontani dalla
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o ca-
pelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in mo-
vimento.

* Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, accertarsi che
essi siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un sistema di aspirazione della polve-
re pud ridurre i rischi dovuti alla polvere stessa.

* Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso
in cui, dopo vari utilizzi dell’attrezzo elettrico,
sia stata acquisita una certa familiarita. Maneg-
giare I'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell’attrezzo elettrico

* Non sovraccaricare l'apparecchio. Utilizzare
I’attrezzo elettrico adatto al lavoro eseguito.
Con l'attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio e
con maggior sicurezza mantenendosi entro il cam-
po di potenza specificato.

* Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere €& pericoloso e deve
essere riparato.

* Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore prima di impostare i parametri
dell’apparecchio, sostituire i componenti ac-
cessori o di riporre I’apparecchio. Questa pre-
cauzione impedisce l'avvio accidentale dell’elet-
troutensile.

¢ Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare
che il dispositivo venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pe-
ricolosi se utilizzati da persone inesperte.

* Conservare gli elettroutensili con la massi-
ma cura. Controllare che i componenti mobili
funzionino in modo impeccabile e non si bloc-
chino; verificare che non ci siano componenti
rotti o danneggiati che possano influenzare il
funzionamento dell’elettroutensile. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima dell’utilizzo del
dispositivo. Molti infortuni sono dovuti a una scor-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici.

* Tenere i propri utensili di taglio affilati e puli-
ti. Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti
ad una manutenzione accurata si bloccano con
una frequenza minore e sono piu agevoli da con-
trollare.
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» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli stru-
menti impiegati etc. attenendosi alle istruzioni.
E prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo de-
gli attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.

* Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Mani-
glie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

Assistenza

¢ Farriparare ’attrezzo elettrico soltanto da per-
sonale specializzato e qualificato e solo utiliz-
zando pezzi di ricambio originali. In questo mo-
do si garantisce il costante funzionamento sicuro
dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per martelli

* Indossare degli otoprotettori. Lesposizione al
rumore pud provocare la perdita dell’udito.

¢ Utilizzare insieme all’apparecchio le impugna-
ture supplementari fornite. La perdita di control-
lo pud provocare lesioni.

* Impugnare I'apparecchio dalla superfici della
manopola isolate durante I’esecuzione di lavori
in cui ’attrezzo ausiliario puo colpire linee del-
la corrente nascoste o il proprio cavo di rete.
Il contatto con una linea sotto tensione puo porre
sotto tensione anche componenti metallici dell’ap-
parecchio e provocare una scossa elettrica.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

Rischi residui

Anche quando si utilizza correttamente questo

utensile elettrico, rimangono sempre rischi resi-

dui. In relazione alla modalita costruttiva e alla
realizzazione di questi utensili elettrici possono
presentarsi i seguenti problemi:

» Lesioni polmonari, in caso non si indossi un'ade-
guata maschera respiratoria antipolvere;

» Danni all'udito se non si indossano idonei otopro-
tettori;

« danni alla salute, derivanti dalle oscillazioni della
mano e del braccio, nel caso il dispositivo venga
utilizzato per un intervallo di tempo prolungato o
non sia azionato o sottoposto a manutenzione in
modo corretto.

6. Dati tecnici

Tensione di rete 220 - 240 V~ 50 Hz
Potenza assorbita 1250 W
Rgglme di marcia al 850 min-"
minimo




Numero di impulsi 4500 bpm
Capacita d'I foratura 30 mm
cemento/pietra (max.)

Classe di protezione Il
Peso 4,9 kg

Pericolo!

Rumori e vibrazioni

| valori di rumore e vibrazione sono misurati secondo
la norma EN 62841-1.

Livello di pressione acustica LpA 90,9 dB
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 101,9dB
Incertezza K, 3dB

Indossare degli otoprotettori.
Lesposizione al rumore pud provocare la perdita
dell’'udito.

Valori totali delle vibrazioni (somma vettoriale in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN
62841-1.

Impugnatura principale

Martelli pneumatici nel calcestruzzo:
= 2 K= 2

3, ) 13,59 m/s?, K=1,5 m/s

Manopola supplementare

Martelli pneumatici nel calcestruzzo:
= 2 = 2

3, ) 11,265 m/s?, K=1,5m/s

Impugnatura principale

. = 2 = 2

Scalpellatura: 34 CHea) 14,3 m/s?, K=1,5m/s

Manopola supplementare

. = 2 = 2

Scalpellatura: 34 CHea) 14,51 m/s?, K=1,5m/s

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato & stato

misurato con una procedura di controllo standardiz-

zato e, in funzione del modo in cui l'utensile elettrico

e utilizzato, pud variare e in casi eccezionali pud es-

sere superiore al valore indicato.

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato pud es-
sere utilizzato anche per eseguire il confronto di un
utensile elettrico con un altro.

Il valore di emissione delle vibrazioni indicato puo es-
sere utilizzato anche per una valutazione preliminare
del deterioramento.

Ridurre al minimo I’emissione sonora e le vibra-

zioni!

« Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno
stato perfetto.

» Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell'apparecchio.

» Adattare il proprio modo di lavorare all’apparecchio.

» Non sovraccaricare I'apparecchio.

» Far eventualmente controllare I'apparecchio.

» Spegnere I'apparecchio quando non viene utilizza-
to.

* Indossare un paio di guanti.

7. Prima della messa in funzione

Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla
piastrina indicatrice corrispondano ai dati della rete.

Avviso!
Estrarre sempre la spina elettrica prima di ese-
guire le regolazioni sull’apparecchio.

Esaminare il sito per accertare I'assenza di linee elet-
triche nascoste e di tubi del gas e dell’acqua con un
localizzatore di linee.

Cuscinetto (Fig. 2 - Pos. 8)

Per ragioni di sicurezza, impiegare solo un mar-
tello perforatore con la manopola supplementa-
re.

Limpugnatura supplementare (8) fornisce una presa
pil salda durante l'utilizzo del martello perforatore.
Per ragioni di sicurezza, I'apparecchio non deve es-
sere usato senza impugnatura supplementare (8).
Limpugnatura supplementare (8) viene fissata sul
martello perforatore mediante bloccaggio. Ruotare la
manopola in senso antiorario (guardando dalla ma-
nopola stessa) e allentare il bloccaggio. Ruotando la
manopola in senso orario, il bloccaggio si stringe. Al-
lentare per prima cosa il bloccaggio dell'impugnatura
supplementare. Successivamente & possibile ruotare
limpugnatura supplementare (8) nella posizione di
lavoro piu comoda. Stringere ora di nuovo I'impugna-
tura supplementare in direzione di rotazione opposta,
fino a quando l'impugnatura supplementare non &
stretta.

Cuscinetto (Fig. 3 - Pos. 9)

La battuta di profondita (9) viene tenuta in posizione

serrando la vite di bloccaggio (A) sullimpugnatura

supplementare (8).

 Allentare la vite di bloccaggio (A) e inserire la bat-
tuta di profondita (9).

» Portare la battuta di profondita (9) allo stesso livello
della punta da trapano.

» Spostare la battuta di profondita (9) alla profondita
di foratura desiderata.

 Stringere di nuovo la vite di bloccaggio (A).

» Eseguire il foro finché la battuta di profondita (9)
non tocca il pezzo.
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Inserire I’attrezzo (Fig. 4)

 Pulire I'attrezzo prima dell’'uso e ingrassare legger-
mente il gambo dell'attrezzo con grasso per punte
da trapano.

« Tirare indietro e stringere la boccola di bloccaggio
2).

» Spingere l'attrezzo in assenza di polvere, ruotan-
dolo, nel supporto utensile fino alla battuta di arre-
sto. Lattrezzo si blocca automaticamente.

» Controllare il meccanismo di bloccaggio sull’attrez-
zo tirandolo.

Estrarre I'attrezzo (Fig. 5)
Tirare indietro e stringere la boccola di bloccaggio (2)
e prelevare l'attrezzo.

Parapolvere (Fig. 6)

Prima di lavorare con un trapano a percussione in
verticale, far scorrere parapolvere (B) sulla punta del
trapano.

8. Utilizzo

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio
montare completamente il prodotto!

Pericolo!

Per evitare un potenziale pericolo, & consentito
tenere la macchina solo dalle due impugnature
(5/8)! In caso contrario pud sussistere il rischio di
scarica elettrica all’atto della foratura delle linee!

Indicazione di funzionamento (Fig. 1)
Quando la spina di rete & inserita, I'indicatore di fun-
zionamento (6) si accende.

Accensione e spegnimento (Fig. 1)

Accensione: Per l'accensione, premere e tenere pre-
muto l'interruttore ON/OFF (4).

Spegnimento: rilasciare l'interruttore ON/OFF (4).

Commutatore foratura a percussione / scalpella-

tura (Fig. 7)

» Per forare, premere il pulsante (D) sull’interruttore
rotante (3) e contemporaneamente ruotare l'inter-
ruttore rotante (3) nella posizione dell’interruttore
C.

» Per la foratura a percussione, premere il pulsante
(D) sullinterruttore rotante (3) e contemporanea-
mente ruotare l'interruttore rotante (3) nella posi-
zione dell'interruttore (E).

» Per le operazioni di scalpellatura, premere il pul-
sante (D) sull’interruttore rotante (3) e contempo-
raneamente ruotare l'interruttore rotante (3) nella
posizione dell'interruttore (F). In posizione F, lo
scalpello non & bloccato.
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» Per la scalpellatura, premere il pulsante (D) sull’in-
terruttore rotante (3) e contemporaneamente ruota-
re l'interruttore rotante (3) nella posizione dell’inter-
ruttore (G). In posizione G, lo scalpello & bloccato.

Avvertenza!

Per la perforazione a martello & necessario solo una
leggera forza di pressione. Una forza di pressione
eccessiva mette inutiimente sotto sforzo il motore.
Controllare regolarmente il trapano. Affilare o sostitu-
ire un trapano eventualmente smussato.

9. Manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, manuten-
zione o riparazione, estrarre la spina elettrica!

Misure di manutenzione generali

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'appa-
recchio strofinando con un panno pulito o soffiando
con aria compressa a bassa pressione.

» Si raccomanda di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

» Pulire regolarmente I'apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare deter-
genti o solventi; questi potrebbero corrodere le par-
ti di plastica dell’apparecchio. Assicurarsi che non
possa penetrare acqua all'interno dell’apparecchio.

» Tutte le parti mobili devono essere rilubrificate a
intervalli periodici!

Spazzole di carbone

* In caso di sviluppo eccessivo di scintille, fare con-
trollare le spazzole di carbone da un elettricista
specializzato. Attenzione! Le spazzole di carbone
possono essere sostituite solo da un elettricista
specializzato.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti
componenti sono soggetti a naturale usura o usura
legata all’'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come
materiali di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, punte
da trapano, scalpello

* non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il
codice QR che si trova in prima pagina.
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10.Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un
luogo buio, asciutto e non soggetto a gelo, non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura di stoccaggio
ideale & compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare l'elettroutensile nell'imballaggio origi-
nale.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere
o umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

11. Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per
l'esercizio.

Lallacciamento & conforme alle disposizioni VDE e
DIN pertinenti.

Lallacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavi di collegamento elettrico difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-

so danni all'isolamento.

Le relative cause sono:

« Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni allisolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non
possono essere utilizzati e rappresentano un pe-
ricolo mortale a causa dei danni all’isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere
conformi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Im-
piegare solo linee di allacciamento con il medesimo
contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul
cavo di collegamento.

In caso di motore a corrente alternata monofase, per
prodotti con un’elevata corrente di avviamento (a par-
tire da 3000 Watt), si consiglia di impiegare una pro-
tezione di tipo C da 16A o di tipo K da 16A!

Motore a corrente alternata

» La tensione di rete deve essere di 220- 240 volt
/50 Hz.

* | cordoni di prolunga con una lunghezza fino a 25
m devono presentare una sezione di 1,5 millimetri
quadrati, quelli con una lunghezza oltre i 25 m una
sezione di almeno 2,5 millimetri quadrati.

» Lallacciamento alla rete elettrica & protetto da un
fusibile a risposta ritardata da 16 A.

Tipo di collegamento X

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo prodot-
to € danneggiato, occorre sostituirlo con un apposito
cavo di allacciamento alla rete, disponibile presso il
produttore o il suo servizio di assistenza clienti.

12.Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d’imballaggio & ri-
@
él& s\ (2 ‘j‘ ciclabile. Si prega di smaltire
<9 %ﬂ \ gli imballaggi nel rispetto
dellambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati
non rientrano nei rifiuti domestici, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo

I separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» Lutente finale € responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

* |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
(ad es. depositi comunali).

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo
dispositivo da questi, fino a tre dispositivi elet-
tronici usati per ogni tipo di dispositivo con una
lunghezza del bordo di massimo 25 centimetri,
oppure portare il dispositivo presso un altro cen-
tro di raccolta autorizzato nelle proprie vicinanze.
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- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso il
rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest’ultimo pud richiedere il ritiro gratuito del di-
spositivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente
finale stesso. Contattare a tale proposito il servizio
clienti del produttore.

* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi in-
stallati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea
e soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel
paesi al di fuori dell’Unione Europea possono ap-
plicarsi norme diverse per lo smaltimento di dispo-
sitivi elettrici ed elettronici usati.

13.Risoluzione dei guasti
La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non

funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all’officina del servizio assi-
stenza.

Possibile causa Rimedio

L'apparecchio non | Interruttore ON/OFF difettoso | Fare eseguire la riparazione a un centro assistenza autorizzato

slavvia Motore difettoso Fare eseguire la riparazione a un centro assistenza autorizzato
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Verklaring van de symbolen op het toestel

@ Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag een veiligheidsbril!

@ Draag een gehoorbeschermer!
O !4 Draag een stofmasker!

@ Beschermingsklasse I

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken
met uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

» Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserve-
onderdelen

» Niet-beoogd gebruik

« Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakke-
lijker te maken, uw apparaat te leren kennen en de
beoogde toepassingsmogelijkheden van het appa-
raat te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltiiden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat
verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze
gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de wer-
king van het apparaat geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in
een plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De
gebruikshandleiding moet door elke bediener van de
machine voor aanvang van de werkzaamheden wor-
den gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken,
die voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en
over de daarmee verbonden gevaren geinformeerd
zijn. De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden
genomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking
van machines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Stofbescherming
Vergrendelingshaak
Schakelaar slagboren/beitels
Aan/uit-schakelaar
Handgreep

Bedrijfsweergave

Netsnoer

Extra handgreep
Diepteaanslag

©NOORAWN=

Uitpakken

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de
verpakkings- en transportbeveiligingen (indien
voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

A LET OP!

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

3. Leveringsomvang

* Boorhamer

» Platte beitel

* Puntbeitel

* Boord 8, 10 & 12

» Diepteaanslag

* Onderhoudsgereedschap
* Vet

» Stofopname-inrichting

» Gebruiksaanwijzing

4. Beoogd gebruik
Het apparaat is bestemd voor het hamerboren in
beton, gesteente en bakstenen en voor beitelwerk-

zaamheden met gebruik van de overeenkomstige
boren en beitels.
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De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor
ontstane schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd
gebruik niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of
industriéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aan-
vaarden geen aansprakelijkheid wanneer het appa-
raat in bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle
ondernemingen of bij soortgelijke werkzaamheden
wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

/A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen door. Het niet naleven
van de veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip “Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed
elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op accuge-
voed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

* Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch apparaat produceert vonken, waardoor
stof of dampen kunnen ontbranden.

* Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische appa-
raat. Bij afleiding kunt u de controle over het ap-
paraat verliezen.

Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen
met geaard elektrisch gereedschap. Ongewij-
zigde stekkers en passende stopcontacten vermin-
deren het risico op elektrische schok.

* Let op dat u geen fysiek contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radiato-
ren, elektrische haarden, koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok als
uw lichaam geaard is.
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* Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Binnendringing van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een elek-
trische schok.

¢ Gebruik de kabel niet om het elektrisch ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd
de kabel uit de buurt van hitte, scherpe randen
of bewegende apparaatdelen. Beschadigde of
opgewikkelde kabels verhogen het risico op een
elektrische schok.

¢ Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buiten. Het gebruik van een voor buiten geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

¢ Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat ge-
nereert een elektromagnetisch veld als het is inge-
schakeld. Dit veld kan onder bepaalde omstandighe-
den interfereren met actieve of passieve medische
implantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk let-
sel te beperken, raden we personen met medische
implantaten aan om hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen voordat het elek-
trische apparaat wordt gebruikt.

Veiligheid van personen

* Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee be-
zig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als u
moe bent of onder van drugs, alcohol of medi-
camenten. Een moment van onachtzaamheid bij
gebruik van het elektrisch gereedschap kan leiden
tot ernstig letsel.

* Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een vei-
ligheidshelm of gehoorbescherming, al naar ge-
lang het soort elektrische apparaat en de toepas-
sing ervan, verkleint het risico op verwondingen.

¢ Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u bij het dragen van het
elektrisch gereedschap de vinger aan de scha-
kelaar hebt of het apparaat ingeschakeld aan de
stroomvoorziening aansluit, kan dit leiden tot on-
gevallen.
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Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich
in een draaiend onderdeel bevindt, kan verwondin-
gen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loszittende kleding, sieraden of lange haren kun-
nen worden vastgegrepen door bewegende delen.
Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd
kunnen worden, moet u controleren of deze
aangesloten zijn en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door
stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

www.scheppach.com

Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt. Ge-
bruik voor de werkzaamheden het daarvoor be-
doelde elektrische gereedschap. Met het juiste
elektrische apparaat werkt u beter en veiliger in
het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwij-
der de accu, voordat u de apparaatinstellingen
uitvoert, accessoires vervangt of het apparaat
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het
elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat geen personen
het apparaat gebruiken, die niet vertrouwd zijn
met het apparaat of deze aanwijzingen niet heb-
ben gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk
als deze door onervaren personen worden gebruikt.
Onderhoud elektrisch gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen probleem-
loos functioneren en niet klemmen, of onder-
delen gebroken of beschadigd zijn, waardoor
de functie van het elektrische gereedschap
wordt beinvloed. Laat beschadigde onderdelen
voor gebruik van het apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhouden
elektrische apparaten.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorg-
vuldig onderhouden snijgereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is makkelijker
te gebruiken.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires
van te gebruiken gereedschap etc. overeen-
komstig deze aanwijzingen. Houd daarbij reke-
ning met de omstandigheden waarin gewerkt
wordt en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere
toepassingen dan het voorgeschreven gebruik kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepoppervlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

Service

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel repa-
reren met uitsluitend originele reserveonder-
delen. Hiermee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het elektrisch apparaat behouden blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers

Draag gehoorbescherming. Het effect van lawaai
kan gehoorverlies zijn.

Gebruik de extra handgreep die bij het appa-
raat is geleverd. Het verlies van controle kan tot
letsel leiden.

Houd het apparaat aan de geisoleerde gree-
popperviakken vast indien u werkzaamhe-
den uitvoert, waarbij het inzetstuk verborgen
stroomleidingen of het eigen netsnoer kan ra-
ken. Als de machine in contact komt met een on-
der spanning staande kabel, kunnen de metalen
onderdelen van het apparaat onder spanning ko-
men te staan en elektrische schokken veroorza-
ken.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrisch apparaat conform de
voorschriften gebruikt, blijven er altijd restrisi-
co’s bestaan. De volgende gevaren kunnen in re-
latie tot de constructie en de uitvoering van dit
elektrisch apparaat optreden:

Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

Lichamelijk letsel door hand-arm-bewegingen als
het apparaat gedurende een langere periode wordt
gebruikt of niet conform de voorschriften wordt be-
diend en onderhouden.
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6. Technische gegevens

Netspanning 220 - 240 V~ 50 Hz
Opgenomen vermogen 1250 W
Stationair-toerental 850 min-"
Slagfrequentie 4500 bpm
toon (mary 30 mm
Beschermingsklasse Il
Gewicht 4,9 kg

Gevaar!

Geluid en trilling

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens
EN 62841-1.

Geluidsdrukniveau LpA 90,9 dB
Onzekerheid Koa 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 101,9 dB
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald conform EN 62841-1.

Hoofdhandgreep
Boorhamers in beton:

3oy = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?
Extra greep

Boorhamers in beton:

Aoy = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Hoofdhandgreep
Beitels: a, ., = 14,3 m/s?, K= 1,5 m/s?

Extra greep

Beitels: 3\ cHoq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kan, afhankelijk
van de wijze, waarop het elektrische apparaat wordt
gebruikt, wijzigen en in uitzonderingsgevallen boven
de opgegeven waarde liggen.

De opgegeven trillingsemissiewaarde kan in vergelijk
met een elektrisch apparaat met een andere worden
gebruikt.

De opgegeven ftrillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt voor een inleidende indicatie van de
beperking.
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Beperk de geluidsproductie en trilling tot een mi-

nimum!

» Gebruik uitsluitend goed functionerende appara-
ten.

* Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.

» Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.

» Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.

» Laat het apparaat eventueel controleren.

» Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

» Draag handschoenen.

7. Voor de ingebruikname

Controleer vé6r het aansluiten of de specificaties op
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

Waarschuwing!
Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u in-
stellingen aan het apparaat uitvoert.

Toepassingslocatie controleren op verborgen elektri-
sche leidingen, gas- en waterleidingen met een lei-
dingzoeker.

Extra greep (afb. 2 - pos. 8)

Boorhamer om veiligheidsredenen alleen met
een extra greep gebruiken.

De extra handgreep (8) biedt tijdens het gebruik van
de boorhamer extra grip. Om veiligheidsredenen
mag het apparaat niet zonder de extra handgreep (8)
worden gebruikt. De extra handgreep (8) wordt door
middel van klemmen aan de boormachine bevestigd.
Door de greep rechtsom (gezien vanaf de greep) te
draaien, wordt de klem losser. Door de greep links-
om te draaien, wordt de klem strakker. Draai eerst de
klem van de extra handgreep los. Aansluitend kunt u
de extra handgreep (8) in de voor u meest aangena-
me werkpositie zwenken. Nu de extra handgreep in
tegengestelde draairichting weer dichtdraaien, tot de
extra handgreep vast zit.

Diepteaanslag (afb. 3 - pos. 9)

De diepteaanslag (9) wordt met de vastzetschroef (A)

op de extra handgreep (8) door klemming vastgehou-

den.

* Maak de vastzetschroef (A) los en plaats de diep-
teaanslag (9).

* Breng de diepteaanslag (9) op dezelfde hoogte
naar de boor.

» Draai de diepteaanslag (9) met de gewenste boor-
diepte terug.

» Draai de vastzetschroef (A) weer vast.

» Boor nu het gat tot de diepteaanslag (9) het werk-
stuk raakt.
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Gereedschap plaatsen (afb. 4)

» Gereedschap voor het plaatsen reinigen en ge-
reedschapsteel iets invetten met boorvet.

» Vergrendelingshuls (2) terugtrekken en vasthou-
den.

« Stofvrij gereedschap draaiend in de gereedschaps-
opname tot aan de aanslag inschuiven. Het ge-
reedschap vergrendeld zich zelf.

» Vergrendeling controleren door aan het gereed-
schap te trekken.

Gereedschap wegnemen (afb. 5)
Vergrendelingshuls (2) terugtrekken, vasthouden en
gereedschap verwijderen.

Stofopname-inrichting (afb. 6)
Voor boorhamerwerkzaamheden verticaal over de
kop, stofopname-inrichting (B) over de boor schuiven.

8. Bediening

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Gevaar!

Om gevaar te vermijden, mag de machine uitslui-
tend aan beide handgrepen (5/8) worden vastge-
houden! Anders kan bij het aanboren van leidingen
een elektrische schok dreigen!

Bedrijfsweergave (afb. 1)
Wanneer de stekker in het stopcontact zit, gaat de
bedrijfsweergave (6) aan.

In-/uitschakelen (afb. 1)

Inschakelen: Houd de aan/uit-schakelaar (4) inge-
drukt om het apparaat in te schakelen.

Uitschakelen: Laat de aan/uit-schakelaar (4) los.

Schakelaar slagboren/beitels (afb. 7)

» Voor het boren de knop (D) op de draaischakelaar
(3) drukken en gelijktijdig de draaischakelaar (3) in
de schakelaarpositie (C) draaien.

» Voor het slagboren de knop (D) op de draaischake-
laar (3) drukken en gelijktijdig de draaischakelaar
(3) in de schakelaarpositie (E) draaien.

* Voor beitelwerkzaamheden de knop (D) op de
draaischakelaar (3) drukken en gelijktijdig de
draaischakelaar (3) in de schakelaarpositie (F)
draaien. In de positie F is de beitel niet vergrendeld.

* Voor beitelwerkzaamheden de knop (D) op de
draaischakelaar (3) drukken en gelijktijdig de
draaischakelaar (3) in de schakelaarpositie (G)
draaien. In de positie G is de beitel vergrendeld.

Opmerking!

Voor het hamerboren heeft u slechts een geringe
aandrukkracht nodig. Een te hoge aandrukkracht be-
last de motor onnodig. Boor regelmatig controleren.
Stompe boren naslijpen of vervangen.

9. Onderhoud

A Waarschuwing! Trek altijd de voedingsstekker uit
het stopcontact voordat u instellings-, onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

« Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek schoon
of blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.

» Alle bewegende delen moeten regelmatig worden
gesmeerd!

Koolborstels

» Bij overmatige vonkvorming moet u de koolbor-
stels door een elektricien laten controleren. Let op!
De koolborstels mogen alleen door een elektricien
worden vervangen.

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*: Koolborstels, boor, beitel

* niet persé meegeleverd!

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

10.Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30 °C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele ver-
pakking.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming te-
gen stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.
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11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aan-
gesloten.

De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- en
DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels
mogen niet worden gebruikt en zijn levensge-
vaarlijk als de isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig
op schade. Let erop dat bij het controleren het net-
snoer niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-
meld staan.

Voor de eenfase-wisselstroommotor adviseren wij
om een zekering C-curve 16 A of K-curve 16 A te
gebruiken bij producten met een hoge aanloopstroom
(vanaf 3000 W)!

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 220 - 240 Volt / 50 Hz zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter, bij langer dan een lente van 25 m ten minste 2,5
vierkante millimeter.

» De netaansluiting wordt met 16A traag beveiligd.

Aansluittype X
Als het netsnoer van dit product beschadigd is, moet
dit worden vervangen door een speciaal uitgevoerd
netsnoer, dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens
klantenservice.
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12. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking
De  verpakkingsmaterialen
@
él& s\ (2 # Ziin recyclebaar. Verpakkin-
<9 %ﬂ gen milieuvriendelijk afvoe-
ren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur behoort niet bij het huishou-
delijke afval, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afge-
voerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden
verwijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de
wetgeving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en
elektronische apparaten zijn wettelijk verplicht om
na gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak be-
tekent dat afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur niet bij het huishoudelijk afval mag wor-
den gegooid.

» Afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur kunnen bij de volgende punten kosteloos wor-
den ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelings-
punten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (stati-
onair en online), voor zover dealers verplicht zijn
ze terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven ko-
pen, of naar een ander erkend verzamelpuntin je
omgeving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

« Bijlevering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan
de fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zor-
gen voor het kosteloos afhalen van het afgedankte
elektrische apparaat. Neem hiertoe contact op met
de klantenservice van de fabrikant.

www.scheppach.com



» Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

13.Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Reparatie laten uitvoeren door een geautoriseerde service-

Aan/uit-schakelaar defect
werkplaats

Apparaat start niet ) - - -
Reparatie laten uitvoeren door een geautoriseerde service-

Motor defect
werkplaats
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Vysvétleni symboll na pristroji

@ Pfed uvedenim do provozu si pfe¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpenostni poky-
ny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

O !d Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

@ tfida ochrany Il

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrze-
ni elektrickych predpisli a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prec¢téte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni
se zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezita upozornéni, jak
s pristrojem pracovat bezpecné, odborné a ekono-
micky, abyste zabranili rizikim, uSetfili naklady za
opravy, omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost
a zivotnost pfistroje.

Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine&né dodrzovat pfedpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.
Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vih-
kosti. Pfed zapo€etim prace si jej musi kazdy pracov-
nik obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich,
ktera jsou s nim spojena. Je tfeba dodrzet pozadova-
ny minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokyn(, které jsou obsaze-
ny v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist
va$i zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojl
zapotfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla.

Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpec-
nostnich pokynu.
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Popis pfristroje (obr. 1)

Ochrana proti prachu

ZajiStovaci objimka

Pfepinac Vrtani s pfiklepem / Sekani
Spinac&/vypinag

Rukojet

Indikator provozu

Sitovy kabel

pfidavna rukojet

Hloubkovy doraz

©NOORAWN=

Vybaleni

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odestrarite balici material a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pFistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti za-
ru¢ni doby.

A POZOR!
Pristroj a balici materialy nejsou hra¢ka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci
a uduseni!

3. Rozsah dodavky

» Vrtaci kladivo

* Plochy sekaé

» Dulkovac¢

* Vrtak & 8, 10 & 12

* Hloubkovy doraz

» Nastroj pro udrzbu

* Mazaci tuk

» Zafizeni pro sbér prachu
* Provozni navod

4. Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj je ur€eny k pfiklepovému vrtani do betonu,
kamene a cihel a pro sekani za pouziti odpovidajici-
ho vrtaku nebo dlata.

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho urce-
nim. Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim.
Za 8kody nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou
na zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Respektujte prosim to, Ze naSe pfistroje nebyly v
souladu s ur€enim konstruovany pro komeréni, fe-
meslIné a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpo-
védnost v pfipadé, kdyz se pFistroj pouzije v komer¢-
nich, femeslinych nebo primyslovych provozech, a
pfi srovnatelnych €innostech.
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5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI Piecététe si veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce. Pokud opomenete dodrzovat
bezpecnostni pokyny a instrukce, muze to zpuso-
bit z&sah elektrickym proudem, poZar a/nebo t&Zka
zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénost-
ni pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a
na elektricky nastroj pohanény z akumulatoru (bez
sitového kabelu).

Bezpecénost na pracovisti

* Udrzujte svou pracovni oblast €istou a dobfe
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepo-
fadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k ne-
hodam.

* Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiredi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

* Béhem pouzivani elektrického nastroje udrzuj-
te déti a jiné osoby v patficné vzdalenosti. Pri
rozptyleni mGzete ztratit kontrolu nad pFistrojem.

Elektricka bezpe¢nost

* PFipojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
nesmi zadnym zpisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

e Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy

jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢ka-

mi. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvySené riziko

zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-

kem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvy-

Suje riziko urazu elektrickym proudem.

* Kabel nepouzivejte k prenaseni a zavéseni
elektrického nastroje, nebo k vytazeni zastré-
ky ze zasuvky. Kabel nenechavejte v horku, v
oleji, na ostrych hranach nebo u pohyblivych
dilti. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuiji ri-
ziko zasazeni elektrickym proudem.

¢ Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivej-
te prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni
pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho ka-
belu, vhodného pro venkovni pouziti, snizuje riziko
zasazeni elektrickym proudem.

¢ Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte prou-
dovy chranié. Pouziti viozky pro proudovy chrani¢
zmirnuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

A VAROVANI! Tento elektricky nastroj vytvafi bé-
hem provozu elektromagnetické pole. Toto pole ma-
Ze za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pa-
sivni zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych
nebo smrtelnych Uraz( doporu€ujeme osobam se
zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto
elektrického nastroje obratily na svého Iékafe nebo
na vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecénost osob

* PFi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co déla-
te a postupujte vzdy s rozumem. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iékil. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje muze
vést k vaznym zranénim.

* Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostired-
ky a vzdy ochranné bryle. Pouziti ochrannych pra-
covnich prostfedku jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna helma
nebo ochrana sluchu podle druhu a zpusobu pou-
ziti elektrickych nastroji zmensuje riziko zranéni.

e Zabrante neumysinému uvedeni do provo-
zu. Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li zapnuty pfistroj do zasuv-
ky, mGze to zplsobit nehody.

* Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srou-
by. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim
se dilu nastroje, miZe vést ke zranénim.

e Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich
Iépe udrzet pod kontrolou.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ne-
bo Sperky. Udrzujte viasy, odév a rukavice v
bezpecéné vzdalenosti od pohybujicich se dil.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny rotujicimi dily.

* Jsou-li namontovana zafizeni na odsavani a za-
chycovani prachu, ujistéte se, ze jsou spravné
pfripojena a spravné pouzivana. Pouzivani odsa-
vani prachu miZze snizit ohroZeni prachem.

* Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpeénostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzi-
vani elektrického nastroje znate. Nedbalé cho-
vani mlGze vést ve zlomku sekundy k tézkym zra-
nénim.
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Pouzivani a manipulace s elektrickym nastrojem

Pristroj nepretézujte. Pro svou praci pouzivejte
vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elektric-
kym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
na¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Pfedtim nez budete provadét nastaveni pri-
stroje, ménit dily pfisluSenstvi nebo odkladat
pFistroj, vytahnéte zastréku ze zasuvky a/ne-
bo vyjméte akumulator. Tato preventivni bez-
pec€nostni opatfeni brani neumysinému spusténi
elektrického nastroje.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte pfistroj pouzivat
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si
neprecetly tento navod k obsluze. Elektrické
nastroje pfedstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.

O elektrické nastroje peclivé pecujte. Kontro-
lujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a ne-
jsou vzpri€ené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost elektric-
kého nastroje. Poskozené dily nechte pied po-
uzivanim nastroje opravit. Pfic¢inou mnoha ne-
hod je Spatné udrzovany elektricky nastroj.
Udrzujte své fezné nastroje ostré a Cisté. Pec-
livé udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se
meéné pfici a |Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pfitom pracovni podminky a provadénou
¢éinnost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace mlize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, ¢is-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné
plochy neumoznuji bezpe&nou obsluhu a kontrolu
elektrického nastroje v nepfedvidatelnych situa-
cich.

Servis

Nechte svij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dili. To zajisti,
aby zlstala zachovana bezpec&nost elektrického
nastroje.

Bezpecénostni pokyny pro kladiva

Pouzivejte ochranu sluchu. Plsobeni hluku mu-
Ze vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte pristroj s dodavanymi pfidavnymi
uchopy. Ztrata kontroly mGze vést ke zranénim.
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* Drzte pristroj na izolovanych madlech, kdyz
provadite prace, pri kterych vlozny nastroj pfi-
jde do kontaktu se skrytymi proudovymi vede-
nimi nebo s vlastnim sitovym kabelem. Kontakt
s vedenim pod napétim mGze také privést napéti
do kovovych souéasti pfistroje a zpusobit zasah
elektrickym proudem.

Bezpecénostni pokyny dobie uchovejte.

Zbytkova rizika

| kdyz obsluhujete tento elektricky nastroj podle

predpist, vzdy hrozi zbytkova rizika. Nize uvede-

na nebezpeci se mohou vyskytnout v souvislosti

s typem konstrukce a provedenim tohoto elek-

trického nastroje:

» Poskozeni plic, pokud neni pouzivana vhodna pro-
tipraSna maska.

» Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

» Pokud se nafadi pouziva delSi dobu nebo neni fad-
né ovladano nebo udrzovano, muze dojit k posko-
zeni zdravi, zplsobenému vibracemi rukou a pazi.

6. Technické udaje

Sitové napéti 220 - 240 V~ 50 Hz
PFikon 1250 W
Otacky volnobéhu 850 min-"!
Pocet udert 4500 bpm
i lhn s pons 50
TFida ochrany Il
Hmotnost 4,9 kg

Nebezpecdi!

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.

Hladina akustického tlaku LpA 90,9 dB
Kolisavost K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 101,9dB
Kolisavost K, , 3dB

Pouzivejte ochranu sluchu.
PUsobeni hluku mize vést ke ztraté sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smér()
zjistény podle EN 62841-1.

Hlavni madlo
Pfiklepové vrtani do betonu:
a =13,59 m/s?, K=1,5 m/s?

h(HD)



Pridavna rukojet’

Pfiklepové vrtani do betonu:

A o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?

Hlavni madlo

Sekani: 3, (choq) = 14,3 m/s?, K=1,5 m/s?

Pridavna rukojet’

Sekani: 3, (choq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibra¢nich emisi byla mé-
fena podle normovaného zkuSebniho postupu a v
zavislosti na druhu a zpusobu pouziti elektrického
nastroje se muze zménit a ve vyjimeénych pfipadech
muZe i pfekracovat uvedenou hodnotu.

Uvedenou celkovou hodnotu vibraénich emisi Ize po-
uzit k porovnani elektrického nastroje s jinym.
Uvedenou celkovou hodnotu vibraci Ize také pouzit k
prvnimu odhadu poskozeni.

Omezte hluénost a vibrace na minimum!

» Pouzivejte pouze bezvadné pfistroje.

» Pravidelné provadéjte udrzbu a €isténi pfistroje.
» PFizpUsobte svij styl prace pfistroji.

» Pristroj nepfetézujte.

» Pfipadné nechte pfistroj pfezkou$et.

» Pristroj vypnéte, kdyz se nepouziva.

» Pouzivejte rukavice.

7. Pred uvedenim do provozu

Pfed pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou udaje na ty-
povém Stitku shodné s udaiji sité.

Varovani!
Nez zahajite nastaveni pristroje, vzdy vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

Prozkoumejte detektorem vedeni misto uréené k po-
uziti, zda se na ném nevyskytuji skryta elektricka ve-
deni, plynové a vodni trubky.

Pridavna rukojet’ (obr. 2, poz. 8)

Vrtaci kladivo z bezpeénostnich davodl pouzi-
vejte pouze s pridavnou rukojeti.

Pfidavny uchop (8) vam béhem pouzivani nabizi do-
date¢né pfidrzeni vrtaciho kladiva. Pfistroj nesmi byt
z bezpeénostnich divodlG pouzivan bez pfidavného
uchopu (8). Pfidavny uchop (8) se k vrtacimu kladivu
pfipevni upnutim. Oto€enim uchopu proti sméru chodu
hodinovych ruci¢ek (v pohledu od uchopu) se uvolni
upnuti. Oto&enim uchopu ve sméru chodu hodinovych
ruci¢ek se upnuti utahne. Uvolnéte nejprve upnuti pfi-
davného Uchopu. Néasledné miiZete pFidavny uchop
(8) otocCit do pro vas nejpohodingjsi pracovni polohy.
Nyni pfidavny uchop v opaéném sméru otaceni opét
utahujte, az bude pfidavny uchop pevné sedét.

Hloubkovy doraz (obr. 3, poz. 9)

Hloubkovy doraz (9) je pfidrZzovan zajiStovacim Srou-

bem (A) sevienim na pfidavné rukojeti (8).

» Uvolnéte zajisStovaci Sroub (A) a vlozte hloubkovy
doraz (9).

» Uvedte hloubkovy doraz (9) na uroven, ve které se
nachazi vrtak.

» Zatahnéte hloubkovy doraz (9) zpét o pozadova-
nou hloubku vrtani.

* Znovu pevné dotahnéte zajistovaci Sroub (A).

» Vyuvrtejte nyni otvor tak, az se hloubkovy doraz (9)
dotkne zpracovavaného kusu.

Vsazeni nastroje (obr. 4)

» Nastroj pfed nasazenim vycistéte a stopku nastroje
lehce natfete tukem na vrtaky.

 ZaijiStovaci objimku (2) zatdhnéte dozadu a podrzte
ji.

» Zasunte nastroj oCistény od prachu s ota¢enim do
upevnéni nastroje az na doraz. Nastroj se zajisti
sam.

» Zkontrolujte blokovani zataZenim za nastro;j.

Vyjmuti nastroje (obr. 5)
Zajistovaci objimku (2) zatahnéte dozadu, podrzte ji
a vyjméte nastroj.

Zafizeni pro zachyceni prachu (obr. 6)

Pfed zahajenim praci s vrtacim kladivem svisle nad
hlavou nasurite pfes vrtadk zafizeni pro zachyceni
prachu (B).

8. Obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmi-
necné kompletné smontujte!

Nebezpecdi!

Aby se zabranilo ohrozeni, smi se stroj drzet pou-
ze za obé rukojeti (5/8)! Jinak mdze pfi navrtani ve-
deni hrozit zasazeni elektrickym proudem!

Indikace provozu (obr. 1)
Po zasunuti zastréky do zasuvky se rozsviti indikator
provozu (6).

Zapnuti-vypnuti (obr. 1)
Zapnuti: Stisknéte a podrzte vypinac (4).
Vypnuti: Uvolnéte spina€ pro zapnuti/vypnuti (4).

Prepina¢€ Vrtani s priklepem / Sekani (obr. 7)

» Pro vrtani stisknéte knoflik (D) na oto&ném spinaci
(3) a zéroven otolte otoény spinac (3) do polohy
spinace C.

» Pro pfiklepové vrtani stisknéte knoflik (D) na oto¢-
ném spinaci (3) a zarover oto&te otocny spinac (3)
do polohy spinace (E).
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» Pro sekani stisknéte knoflik (D) na otoéném spinaci
(3) a zéroven otoclte otoény spinac (3) do polohy
spinace (F). V poloze F neni dlato zaaretovano.

» Pro sekani stisknéte knoflik (D) na otoéném spinaci
(3) a soucasné otocte otoény spinac (3) do polohy
spinace (G). V poloze G je dlato zaaretovano.

Upozornéni!

K pFiklepovému vrtani potfebujete pouze malou pfi-
tlacnou silu. PFilis velka pfitlaéna sila zbyte¢né zaté-
Zuje motor. Pravidelné kontrolujte vrtak. Tupé vrtaky
pfebruste nebo nahradte.

9. Udrzba

A Varovani! Pied kazdym nastavenim, technickou
udrzbou nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatieni udrzby

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otrete
pfistroj Cistym hadrem nebo jej ofouknéte stlaCe-
nym vzduchem s nizkym tlakem.

» DoporuCujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém
pouziti.

« Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda.

» V8echny pohyblivé sougasti je nutno v pravidelnych
intervalech promazavat!

Uhlikové kartace

* Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte zkontrolovat
uhlikové kartace odbornym elektrikafem. Pozor!
Vyménu uhlikovych kartacu smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku na-
sledujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano po-
uzivanim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na na-
sledujici dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opottebitelné dily*: Uhlikové kartacky, vrtak, dlato

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v nasem
servisnim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na
titulni strané.

10.Skladovani

UloZzte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.
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Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.
11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu.

PFipojka musi odpovidat pfislusnym predpisiim VDE
a DIN.

Témto pfedpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Poskozena elektricka pripojna vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni €asto dochazi k po-

8kozeni izolace.

PFiCiny jsou:

» Otlagena mista, jsou-li pfipojna vedeni vedena
Stérbinami v oknech nebo ve dvefich.

* Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pfipojného vedeni.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvUli vytrzeni z nasténné zasuvky.

* Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické privodni kabely nesméji
byt pouzivany a kvuli poskozeni izolace jsou zZi-
votu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

U jednofazového motoru na stfidavy proud doporu-
¢ujeme pro vyrobky s vysokym rozbé&éhovym proudem
(od 3000 W) jisténi C 16A nebo K 16A!

Motor na stiidavy proud

» Sitové napéti musi €init 220 -240 V /50 Hz.

» Prodluzovaci vedeni musi vykazovat do délky 25 m
prufez 1,5 ¢tvereénych milimetrd, nad 25 m délky
nejméné 2,5 ¢tvereénych milimetrd.

» Sitova pfipojka je jiSténa 16A setrvacné.

Typ pfipojeni X

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto vyrobku
poskozené, musi se vymeénit za specialné upravené
vedeni pro pfipojeni na sit, které |ze obdrzet u vyrob-
ce nebo jeho zakaznického servisu.
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12.Likvidace a recyklace

Upozornéni k obalu
Balici materialy jsou recyklo-
@
Qé& » A °£ vatelné. Obaly prosim likvi-
<9 ﬁﬂ S dujte zpusobem Setrnym k Zi-
votnimu prostiedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zarize-
ni nepatii do domovniho odpadu, ale musi
BN sc sbirat a likvidovat oddélené!

» Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt
pfed odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich
likvidaci upravuje zakon o bateriich.

» Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani
svych osobnich Udaji ze starého zafizeni uréené-
ho k likvidaci!

» Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

13.Odstranovani poruch

 Elektricka a elektronicka zafizeni mlzete bezplat-
né odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu
(napf. obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebic¢l (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebi-
rat nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebie s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vrétit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim
zakoupit novy spotiebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbé&rném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributort se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

» V pfipadé, Zze vyrobce doda novy elektrospotiebic
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto u€elem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

» Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje in-
stalované a prodavané v zemich Evropské unie
a podléhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V
zemich mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci
elektroodpadu platit jiné pfedpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud stroj nepracuje spravné. Pokud ne-
muZete problém takto lokalizovat a odstranit, obrat'te se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfi¢ina Reseni
PFistroj se Vadny spinac/vypinac Oprava autorizovanym servisnim stfediskem
nespousti Vadny motor Oprava autorizovanym servisnim stfediskem
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpecnostné upozorne-
nia a dodrzZiavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

O !4 Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

trieda ochrany I

Vyrobok zodpoveda platnym eur6pskym smerniciam.

58 | SK

www.scheppach.com



Obsah: Strana:
e UVOG e 60
2. Popis pristroja (Obr. 1) ...cooueeieiiiiiieiie e 60
3. R0zSah dOdAvKY .........cooiiiiiiiiiii 60
4.  Pouzitie v sulade s Ur€enim ........cccccvveiieeiieeee e 60
5.  Bezpe€nostné upozornenia..........cccccveeeeeiiieeciiiiiiiieeeee e 61
6. Technick€ Udaje...........ooooriiiiiiiicccce e, 62
7. Pred uvedenim do prevadzky.........ccccccoiiiiiiiiiiie 63
8. ODbSIUNG ... 63
ST U1 2 o Y- OO 64
10, SKIAOVANIE ... 64
11, Elektrick@ pripojKa........cceveeeiiiieiiieieeeee e 64
12. Likvidacia a reCykIAcCia ...........uuuvuvuiiiiiiiiiiiie e 65
13.  Odstranovanie pPorlcCh..........ccoccuiiiiiiiiiee e, 65
14. Vyhlasenie 0 ZhOode..........coocuiiiiiiiiiii e 177

SK |59

www.scheppach.com



1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s va-
Sim novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podfa platného zakona

o ru€eni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spdsobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

» vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodr-
Ziavani elektrickych predpisov a ustanoveni VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitaj-
te cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ufahdit, aby ste sa oboz-
namili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho ur-
¢enymi moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s
pristrojom bezpe&ne, odborne a hospodarne praco-
vat' a ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite na-
klady na opravy, zniZite Casy prestojov a zvysSite spo-
lahlivost a Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpec€nostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmienecne dodrziavat' predpi-
sy svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.
Navod na obsluhu uchovavajte pri pristroji v plas-
tovom obale, aby bol chraneny pred necistotami a
vlihkostou. VSetci obsluhujuci pracovnici si ho musia
pred zaciatkom prace precitat a starostlivo ho dodr-
Ziavat.

Na pristroji mézu pracovat' len osoby, ktoré boli po-
u€ené o pouzivani pristroja a boli informované o ne-
bezpeclenstvach, ktoré su s tym spojené. Je potrebné
dodrzat’ pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec&nostnych upozorneni obsiahnutych
v tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov
vasej krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané
technické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovna-
kych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym ddjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.
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Popis pristroja (obr. 1)

Ochrana proti prachu

Blokovacie puzdro

Prepinac priklepové vitanie/vysekavanie
Zapinac/vypinac

Rukovat

Indikator prevadzky

Sietovy kabel

Pridavna rukovat

Hibkovy doraz

©NOORAWN=

Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spésobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucnej doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a zadusenia!

3. Rozsah dodavky

» Vftacie kladivo

* Plochy sekaé

+ Spicaty sekad

* Vrtak & 8, 10 & 12

+ Hibkovy doraz

« Udrzbovy nastroj

* Rurka s tukom

» Zariadenie na zachytavanie prachu
* Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Pristroj je ur€eny na vitanie vitacim kladivom do be-
ténu, kameniva a tehiel, a na vysekavacie prace pri
pouziti zodpovedajuceho vrtaka alebo sekaca.

Stroj sa méze pouzivat iba v sulade so svojim ur-
¢enim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urCenie je
povazované za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za
Skody z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokol-
vek druhu ruéi pouzivatel/obsluha, a nie vyrobca.

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v su-
lade s uréenim skonstruované na komeréné, reme-
selné ani priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouzi-
va v komerénych, remeselnych alebo priemyselnych
podnikoch, ako aj na podobné ¢innosti, nepreberame
Ziadnu zaruku.
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5. Bezpecnostné upozornenia

VSeobecné bezpeénostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VAROVANIE Pre¢itajte si véetky bezpeénost-
né upozornenia a pokyny. Zanedbania pri dodrzia-
vani bezpe&nostnych upozorneni a pokynov mézu
spOsobit zasah elektrickym prudom, poZiar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické naradie napaja-
né zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektric-
ké naradie pohanané z akumulatora (bez sietového
kabla).

Bezpeénost’ pracoviska

* Pracovny priestor udrziavajte €isty a dobre

osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné

priestory mézu viest k urazom.

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi

ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-

ja horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradia vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit
prach alebo vypary.

* Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mdzete stratit kontrolu
nad pristrojom.

Elektricka bezpec¢nost’

* Pripojovacia zastrcka elektrického naradia
musi pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastréky spolu s uzemnenymi elektrickymi
naradiami. Neupravované zastréky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

* Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi povrchmi, ako napr. rar, kdreni, sporakov a
chladniciek. Ked je vaSe telo uzemnené, hrozi
zvySené riziko zasahu elektrickym priadom.

¢ Chrainte elektrické naradia pred dazdom alebo
vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického pristro-
ja zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

* Nepouzivajte kabel na nosenie ¢i zavesenie
elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Kabel chraite pred vyso-
kymi teplotami, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujucimi sa ¢ast'ami pristroja. PoSkodené
alebo zamotané kable zvysuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

¢ Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, po-
uzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su vhod-
né aj pre exteriér. Pouzitie predlZovacieho kab-
la vhodného pre vonkajSie priestory znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

* Ak je nevyhnutna prevadzka elektrického pri-
stroja vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny
vypina¢€ proti chybnému pruadu. Pouzivanie pru-
dového chrani€a znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara
poCas prevadzky elektromagnetické pole. Toto po-
le méze za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne ale-
bo pasivne implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva
zavaznych alebo smrtelnych poraneni odporuca-
me osobam s implantatmi prekonzultovat' situaciu
so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este pred-
tym, ako za€nu obsluhovat elektrické naradie.

Bezpeénost’ os6b

* Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robi-
te, a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri pouzivani elektric-
kého naradia moze viest k zavaznym poraneniam.

* Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych prostriedkov, ako je protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, ochran-
na prilba i ochrana sluchu, znizuje v zavislosti od
typu elektrického pristroja a jeho pouzitia riziko
poraneni.

e Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadz-
ky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uisti-
te, ze je elektrické naradie vypnuté, predtym
ako ho pripojite k napajaniu prudom a/alebo
ku akumulatoru. Ak mate pri noseni elektrického
naradia prst na spinaci alebo pristroj pripojite k
napajaniu prudom, moze to viest k urazom.

¢ Pred zapnutim elektrického naradia odstraite
nastavovacie nastroje alebo kl'i€¢e na skrutky.
Nastroj alebo klUg, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti pristroja, m6ze viest k poraneniam.

* Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpe€ny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neogakavanych si-
tuaciach.

* Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo do-
sahu pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky &i
dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohybujucich sa
dielov.

* Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a spravne sa pouzivaju. Pouzitie za-
riadenia na odsavanie prachu znizuje rizika spé-
sobené prachom.
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Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpeénostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vdlaka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méZe v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

Pristroj nepret’azujte. Pri praci pouzivajte elek-
trické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpeclnejSie pracovat s vhodnym elektrickym
naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spi-
nac¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa opravit.
Pred nastavenim pristroja, vymenou dielov
prisluSenstva alebo odlozenim pristroja vy-
tiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odoberte
akumulator. Toto bezpe€nostné opatrenie zabra-
ni neumyselnému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Tento pristroj nedovol'te
pouzivat’ osobam, ktoré s nim nie st obozna-
mené alebo si nepreditali tieto pokyny. Elek-
trické naradie je nebezpecné, ak ho pouzivaju ne-
skusené osoby.

O elektrické naradie sa svedomito starajte.
Skontrolujte, €i pohyblivé &asti bezchybne
funguju a nie su zablokované a ¢i su zlomené
alebo natol'ko poskodené diely, ze by sa mohla
negativne ovplyvnit funkcia elektrického pri-
stroja. Pred pouzitim pristroja nechajte posko-
dené diely opravit. Pri¢inou mnohych urazov je
nespravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vy-
konavanu €innost. PouZivanie elektrického nara-
dia na iné ako predpisané pouzivania méze viest
k nebezpe&nym situaciam.

Rukoviti a uchopovacie plochy rukoviti udr-
ziavajte vzdy suché, Cisté a bez oleja a tuku.
Klzké rukovati a uchopovacie plochy rukovati neu-
mozfuju bezpelnu obsluhu a kontrolu elektrického
naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpecdi zachovanie bezpecnosti elektrického
pristroja.
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Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

* Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku méze spéso-
bit’ stratu sluchu.

* Pouzivajte pridavné rukovati dodané s pristro-
jom. Strata kontroly mbze viest k poraneniam.

* Pristroj drzte len za izolované plochy rukovite,
ak vykonavate prace, pri ktorych by nasadzo-
vaci nastroj mohol narazit’ na skryté elektric-
ké vedenia alebo na vlastny sietovy kabel. Pri
kontakte s vedenim, ktoré je pod napatim, sa mé-
Z2u pod napéatie dostat aj kovové €asti pristroja, o
vedie k zasahu elektrickym priudom.

Bezpefnostné upozornenia si dobre uschovajte.

Zvyskové rizika

Aj ked' tento elektricky nastroj pouzivate pod-

fa predpisov, vzdy existuju zostatkové rizika. V

suvislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto

elektrického pristroja sa mézu vyskytnuat’ nasle-
dujice nebezpeéenstva:

» Poskodenia pluc, ak sa nepouziva Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

» PoSkodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna
ochrana sluchu.

» Poskodenia zdravia, ktoré vznikaju na zaklade vib-
racii ruky — ramena, ak sa pristroj pouziva dlhsi ¢as
alebo ak sa obsluhuje v rozpore s uréenim, alebo
sa vykonava udrzba v rozpore s predpismi.

6. Technické udaje

Sietové napétie 220-240 V~ 50 Hz
Prikon 1250 W
Otacky naprazdno 850 min-"!
Pocet uderov 4500 bpm
o ot et 50
Trieda ochrany Il
Hmotnost 4,9 kg

Nebezpecenstvo!

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s
normou EN 62841-1.

Hladina akustického tlaku LpA 90,9 dB
Neistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 101,9dB
Neistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku mbéze spdsobit’ stratu sluchu.



Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch sme-
rov) stanovené podla normy EN 62841-1.

Hlavna rukovat’

Vtanie vitacim kladivom do beténu:
3oy = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?
Pridavna rukovat’

Vtanie vitacim kladivom do beténu:
A o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Hlavna rukovat’

Vysekavanie: a =14,3 m/s?, K=1,5 m/s?

h(CHeq)
Pridavna rukovat’
Vysekavanie: 3y choq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?
Uvedena hodnota emisii vibracii bola namerana pod-
[a normovanej skiSobnej metddy a mbéze sa, v za-
vislosti sposobu, ktorym sa elektricky pristroj pouzije,
zmenit a vo vynimo&nych pripadoch sa méze nacha-
dzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena hodnota emisii vibracii sa méze pouzit na
porovnanie elektrického naradia s inym elektrickym
naradim.

Uvedena hodnota emisii vibracii sa méze pouzit’ aj
na uvodné posudenie ovplyvnenia.

Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!

» Pouzivajte iba bezchybné stroje.

» Pristroj pravidelne Ccistite a vykonavajte jeho
udrzbu.

» Vas spbdsob prace prispésobte pristroju.

* Pristroj nepretazujte.

* Pristroj nechajte v pripade potreby prekontrolovat.

» Ak sa pristroj nepouziva, vypnite ho.

» Noste rukavice.

7. Pred uvedenim do prevadzky

Pred pripojenim sa presvedcte, ¢i sa udaje na typo-
vom §titku zhoduju s parametrami elektrickej siete.

Varovanie!
Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy naj-
prv vytiahnite siet'ova zastréku.

Pomocou pristroja na hladanie vedeni preskumajte
miesto nasadenia, €i tam nie su zakryté elektrické
vedenia, plynové a vodovodné rury.

Pridavna rukovit’ (obr. 2 poz. 8)

Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte vrtacie
kladivo len s pridavnou rukovitou.

Pridavna rukovat (8) vam pocas pouZzivania vftacie-
ho kladiva poskytuje dodato&nu oporu. Z bezpec-
nostnych dévodov sa pristroj nesmie pouzivat bez
pridavnej rukovati (8). Pridavna rukovat (8) sa na
vitacie kladivo upeviuje upnutim. Otacanim rukovati
proti smeru hodinovych rug€iciek (z pohladu rukovati)
sa upnutie uvolni. Otacanim rukovati v smere hodi-
novych ruciCiek sa upnutie utiahne. Najskor uvolnite
upnutie pridavnej rukovati. Nasledne mozete pridav-
nu rukovat’ (8) naklopit do pracovnej polohy, ktora je
pre vas najprijemnejSia. Pridavnu rukovat teraz krut-
te do opaéného smeru ota€ania, kym nebude pevne
utiahnuta.

Hibkovy doraz (obr. 3 poz. 9)

Hibkovy doraz (9) drzi na pridavnej rukovati (8) fixag-

na skrutka (A) upnutim.

« Uvolnite fixaéna skrutku (A) a vlozte hibkovy doraz
9). )

» Uvedte hibkovy doraz (9) na rovnaku uroven k vr-
taku.

+ Potiahnite spat hibkovy doraz (9) o pozadovand
hibku vitania.

* Znovu utiahnite fixaénu skrutku (A).

« Teraz vitajte dieru, kym sa hibkovy doraz (9) nedo-
tkne obrobku.

Vlozenie nastroja (obr. 4)

» Nastroj pred vloZzenim vycistite a stopku nastroja
zlahka namazte tukom na vitanie.

» Blokovacie puzdro (2) stiahnite a pevne drzte.

» Zasunte bezprachovy nastroj jeho otacanim do
uchytenia nastroja az na doraz. Nastroj sa zablo-
kuje sam.

» Skontrolujte blokovanie tahanim za nastroj.

Odobratie nastroja (obr. 5)
Blokovacie puzdro (2) stiahnite, pevne drzte a odo-
berte nastroj.

Zariadenie na zachytavanie prachu (obr. 6)
Pred pracou s vitacim kladivom zvisle nad hlavou na-
sufite na vrtak zariadenie na zachytavanie prachu (B).

8. Obsluha

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vy-
robok Uplne zmontovat’!

Nebezpecenstvo!

Aby sa prediSlo ohrozeniu, stroj sa smie drzat’
len za obidve rukoviti (5/8)! V opacnom pripade
mébze pri navftani vedeni hrozit zasiahnutie elektric-
kym prudom!
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Indikator prevadzkového stavu (obr. 1)
Po zapojeni sietovej zastréky sa rozsvieti indikator
prevadzky (6).

Zapnutie a vypnutie (obr. 1)
Zapnutie: Stlacte a podrzte vypinac (4).
Vypnutie: pustite zapina¢/vypinac (4).

Prepina¢€ priklepové vitanie/vysekavanie (obr. 7)

» Na vftanie stlac¢te gombik (D) na oto€nom spinaci
(3) a sucasne otacajte oto¢ny spinac (3) do polohy
spinaca C.

* Na priklepové vitanie stlate gombik (D) na oto¢-
nom spinaci (3) a su€asne otocte oto€ny spinac (3)
do polohy spinac¢a (E).

» Na vysekavacie prace stlacte gombik (D) na oto¢-
nom spinaci (3) a sucasne otolte otocny spinac
(3) do polohy spinaca (F). V polohe F sek&g nie je
aretovany.

» Na vysekavacie prace stlacte gombik (D) na oto¢-
nom spinaci (3) a su¢asne otocte oto€ny spinac (3)
do polohy spinaca (G). V polohe G je sekac areto-
vany.

Upozornenie!

Na vitanie vitacim kladivom potrebujete len malu pri-
tlaénu silu. Prili§ velka pritlacna sila zbyto€ne zata-
zuje motor. Pravidelne kontrolujte vrtdk. Tupy vrtak
prebruste alebo vymeirite.

9. Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou
alebo opravou vytiahnite sietovu zastréku!

VsSeobecné udrzbové opatrenia

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a tele-
so motora udrziavajte podla moznosti bez prachu
a nedistot. Pristroj vydrhnite Cistou handri¢kou ale-
bo vyfukajte stlaenym vzduchom pri nizkom tlaku.

» Pristroj odporu¢ame Ccistit' bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

* Pristroj pravidelne Cistite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouZzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra stroja nedostala Ziadna voda.

» VSetky pohyblivé €asti sa musia v pravidelnych in-
tervaloch dodato¢ne namazat!

Uhlikové kefy

* Pri nadmernom iskreni zabezpecte, aby uhlikové
kefy skontroloval elektrikar. Pozor! Uhlikové kefy
smie vymienat len elektrikar.
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Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy; vr-
tak, sekacé

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v nasom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kod
na titulnej strane.

10.Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi5a30 °C.

Elektrické naradie skladujte v pévodnom baleni.
Elektrické naradie zakryte, aby ste ho chranili
pred prachom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom naradi.
11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku.

Pripojenie zodpoveda prisluSnym ustanoveniam VDE
a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Priciny:

» Tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v ste-
ne.

» Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa
nesmu pouzivat’ a z dovodu poskodenia izolacie
su zivotunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne Kkontrolujte
ohladom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.
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Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pris-
luSnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pri-
pojné vedenia s rovhakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Pri motore na jednofazovy striedavy prud odporuca-
me pre vyrobky s vysokym nabehovym priadom (od 3
000 W) istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Motor na striedavy prud

» Sietové napatie musi predstavovat 220 — 240 V —
50 Hz.

+ PredlZovacie vedenia musia pri dizke do 25 m vy-
kazovat prierez 1,5 milimetrov tvorcovych, pri diz-
ke nad 25 m minimalne 2,5 milimetrov Stvorcovych.

» Sietova pripojka je zaistend pomocou pomalej 16 A
poistky.

Druh pripojenia X

Ak sa sietovy privod tohto vyrobku poskodi, musi sa vy-
menit za Specialne pripraveny sietovy privod, ktory je
k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

12.Likvidacia a recyklacia

Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju re-
@
@ %ﬂ‘ = # cyklovat. Prosim, likvidujte

C" balenia ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

sa musia odviezt’' na triedeny zber, resp.
B |ikvidaciu!

13.Odstranovanie poruch

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pev-
ne zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat
bez porusenia! Ich likvidacia je regulovana zako-
nom o batériach.

» Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie
svojich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré
ma byt zlikvidované!

* Symbol preciarknutého odpadkového kosa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektro-
nické zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym
odpadom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méze-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prislus-
nom zakaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurdpskej Unie
a podliehajice eurépskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdpskej unie mézu platit’ odlisné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a
elektronickych zariadeni.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas stroj nepracuje
spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit’ problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina

Zapinad/vypinag je chybny

Naprava

Oprava autorizovanym servisnym strediskom

Pristroj sa nespusta

Motor je chybny

Oprava autorizovanym servisnym strediskom
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Selgitus siimbolid instrument

@ Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised I&bi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

@ Kandke kuulmekaitset!
O !4 Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

@ kaitse klass Il

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevas-

tutuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad sead-

mel vdi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

 asjatundmatu kasitsemine

» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsia-
listide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

» Mitte sihtotstarbekohane kasutus

« Elektrististeemi rivist valjalangemine elektrialaees-
kirjade ning VDE nbéuete 0100, DIN 57113 / VDE
0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvétmist kogu kasitsus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasitsusjuhendi tlesandeks on hdlbusta-
da Teil seadme tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasitsusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate seadmega ohutult, asjatundlikult ning &ko-
noomselt td6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoi-
da kokku remondikulusid, lihendada seisuaegu ning
suurendada seadme tédkindlust ja eluiga.

Lisaks kéesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata jargima oma riigis seadme
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju.

Hoidke kasitsusjuhendit kileimbrises mustuse ja niis-
kuse eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist Iabi lugema ja
seda hoolikalt jargima.

Seadmega tohivad téétada ainult isikud, keda on
seadme kasutamise osas instrueeritud ja sellega
seonduvast ohtudest teavitatud. Noutavast miini-
mumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kdesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida uldtunnusta-
tud tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste véi kahjude eest, mis
tekivad k&esoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise
tottu.
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Seadme kirjeldus (joon. 1)

Tolmukaitse

Lukustushilss
Léodkpuurimise/meiseldamise Umberliliti
Sisse-/ valjaluliti

Kaepide

Kaitusnaidik

Vérgukaabel

Lisakaepide

Sugavuspiiraja

©NOORAWN=

Lahtipakkimine

» Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

» Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mdddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vai-
keosadega mingida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

3. Tarnekomplekt

* Puurvasar

» Lapikmeisel

» Piikmeisel

e Puur@8, 10 & 12

» Slgavuspiiraja

» Hooldustdoriist

» Toru koos rasvaga

* Tolmu kogumise seade
» Kaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Seade on ette nahtud betooni, kivimi ja tellise vasar-
puurimiseks ning vastavat puuri vdi meislit kasutades
meiseldustdoodeks.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstar-
bele. Igasugune ulatuslikum kasutus pole sihtotstar-
bekohane. Sellest pdhjustatud kahjude vdi iga liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitoondus- voi toostuskasutu-
se jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.
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5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta
A HOIATUS Lugege kéiki ohutusjuhiseid ja kor-
raldusi. Tegematajatmised ohutusjuhistest ja korral-
dustest kinnipidamisel vdivad elektril66ki, tulekahju
jalvdi raskeid vigastusi pdhjustada.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tule-
vikuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav méiste ,elektritéoriist” keh-
tib vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgukaabliga)
ja akukaitusega elektritdoriistade (vérgukaablita)
kohta.

Ohutus té6kohal

* Hoidke oma to6piirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud véi valgustamata té6piirkonnad
vdivad dnnetusi pdhjustada.

« Arge todtage elektritooriistaga plahvatusoht-
likus iimbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sademeid, mis vdivad tolmud voi
aurud pblema sutdata.

* Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalejuhti-
misel vdite seadme lle kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

¢ Elektritooriista lihenduspistik peab pistikupes-
sa sobima. Pistikut ei tohi Gihelgi viisil muuta.
Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitse-
maandusega elektritooriistadega. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elekt-
ril6ogi riski.

* Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kdrgendatud elektril66gi risk.

* Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elekt-
ril6ogi riski.

« Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, liles riputamiseks
voi pistikupesast pistiku valjatbmbamiseks.
Kaitske kaablit kuumuse, 6li, teravate servade
ning liikuvate seadmeosade eest. Kahjustatud
vdi sasitud kaablid suurendavad elektril66gi riski.

* Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage ainult pikendusjuhtmeid, mis sobivad ka
vélistingimustesse. Valistingimustesse sobiva
pikendusjuhtme kasutamine védhendab elektril66-
gi riski.

¢ Kui elektritooriista kditamist pole voimalik
niiskes liimbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

A HOIATUS! See elektritooriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise valja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritdoriista kasitsetakse.

Inimeste ohutus

* Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kaige tootamisel elektritooriistaga
mdistlikult (imber. Arge kasutage elektrit66-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tadhelepanematus
vbib pbhjustada elektritdoriista kasutamisel tdsi-
seid vigastusi.

* Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista
liigile ning kasutusele, vdhendab vigastuste riski.

* Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritéoriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, ullesvotmist voi
kandmist valja lulitatud. Kui hoiate elektrit6o-
riista kandmisel sérme lllitil vdi Uhendate sisselu-
litatud seadme voolutoitega, siis vdib see dnnetusi
pbhjustada.

* Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Pdorleva
seadmeosa sisemuses paiknev todriist voi voti voib
vigastusi pdhjustada.

* Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
turvalise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu.
Seeldbi saate elektritddriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

« Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest osadest eemal. Avar riietus,
ehted véi pikad juuksed vbéidakse liikuvate osade
poolt kaasa haarata.

* Kui on véimalik monteerida tolmuimuseadi-
seid ja tolmupiiiideseadiseid, siis veenduge,
et need on kiilge iihendatud ning neid kasuta-
takse digesti. Tolmuimusuisteemi kasutamine véib
vahendada tolmust tingitud ohte.

« Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete pal-
jukordse kasutuse tottu elektritooriistaga tut-
tav. Tahelepanematu tegutsemine voib pdhjustada
sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

« Arge koormake seadet iile. Kasutage té6tami-
sel antud t66 jaoks ettendhtud elektritéoriista.
Sobiva elektritdoriistaga td6tate paremini ja ohutu-
malt ettendhtud véimsusvahemiku piires.

EE | 69

www.scheppach.com



Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse
vdi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik enne seadme seadistamist,
tarvikudetailide vahetamist v6i seadme é&ra-
panemist pistikupesast valja ja/voi eemalda-
ge aku. See ettevaatusmeede vahendab elektri-
tooriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.
Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske seadet ka-
sutada inimestel, kes seda ei tunne véi pole
kaesolevaid korraldusi labi lugenud. Elektritd66-
riistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenema-
tud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade eest hasti. Kont-
rollige, kas liikuvad detailid talitlevad laitma-
tult ega kiilu kinni, kas esineb murdunud voi
kahjustatud detaile nii, et elektritooriista ta-
litlus on piiratud. Laske kahjustatud detailid
enne seadme kasutamist remontida. Paljude
Onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elekt-
ritddriistades.

Hoidke oma ldiketdoriistad teravad ja puhtad.
Hasti hoolitsetud teravate Idikeservadega Ibike-
tédriistad kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektritooriista, tarvikuid, rakendus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to66tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettenéhtud raken-
dusteks vdib pbéhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei vdimalda elektrit6oriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

Vasardamise ohutusjuhised

Kandke kuulmekaitset. Mira toime vdib pdhjus-
tada kuulmiskadu.

Kasutage seadmega kaasapandud lisakaepi-
demeid. Kontrolli kaotamine véib p&hjustada vi-
gastusi.

Hoidke seadet t66tamise ajal isoleeritud hoide-
pindadest, kuna rakendustooriist voib sattuda
kontakti peidetud elektrijuhtmete v6i oma enda
toitekaabliga. Pinge all oleva juhtmega kokkupuu-
tel véivad ka seadme metallosad pinge alla sattuda
ja elektrilodki péhjustada.
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Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

Jaakriskid

Ka siis, kui kasitsete antud elektritooriista ees-
kirjade kohaselt, jadvad alati valitsema jaakris-
kid. Antud elektritooriista ehitusviisi ja teostu-
sega seonduvalt voivad tekkida jargmised ohud:

Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukait-
semaski.

Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulme-
kaitset.

Tervisekahjustused, mis tulenevad kae-kasivarre
vongetest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahe-
miku valtel vdi juhitakse ja hooldatakse asjatund-
matult.

6. Tehnilised andmed

vBrgupinge 220-240 V~ 50 Hz
Véimsustarve 1250 W
Tuhikaigup6orded 850 min-"!
Lédgiarv 4500 bpm
Puurimisvdimsus betoon/

kivi (max) 30 mm
Kaitseklass I
Kaal 4,9 kg
Oht!

Miira ja vibratsioon
Mdra- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN

62841-1.
Helirdhutase LpA 90,9 dB
Maaramatus KpA 3dB
Helivbimsustase L, 101,9dB
Méaaramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.
Mdra toime véib péhjustada kuulmiskadu.

Véngete Uldvaartused (kolme suuna vektorsumma)
maaratud vastavalt EN 62841-1.

Peakaepide

Betooni puurvasardamine:

Ahpy = 13,59 m/s?, K = 1,5 m/s?
Lisapide

Betooni puurvasardamine:

o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Peakaepide

Meiseldamine: a

=14,3 m/s?, K=1,5m/s?

h(CHeq)



lisapide

Meiseldamine: 3, cHoq) = 14,51 m/s?, K= 1,5 m/s?
Esitatud vongete emissioonivaartust méddeti normi-
tud kontrollimismeetodiga ja see voib elektritddriista
kasutamise viisist ning liigist séltuvalt muutuda ja
erandjuhtudel esitatud vaartust lGletada.

Esitatud véngete emissioonivaartust saab kasutada
Uhe elektriseadme vdrdlemiseks teisega.

Esitatud vdnkeemissiooni vaartust saab kasutada
hairekaitumise sissejuhatavaks hindamiseks.

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

» Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.

» Kohandage oma t66tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

» Laske seade vajaduse korral lle kontrollida.

« Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

7. Enne kaikuvotmist

Veenduge enne kilgeltihendamist, et tilbisildil esita-
tud andmed Uhtivad elektrivdrgu andmetega.

Hoiatus!
Tommake enne seadmel seadete teostamist vor-
gupistik valja.

Uurige kasutuskohta juhtmeotsimisseadmega peide-
tud elektrijuhtmete, gaasi- ja veetorude suhtes.

Laager (joon. 2 - pos 8)

Kasutage puurvasarat ohutusalastel pohjustel
ainult koos lisakaepidemega.

Lisakaepide (8) pakub Teile puurvasara kasutamise
ajal tdiendavat tuge. Seadet ei tohi ohutusalastel péh-
justel ilma lisakaepidemeta (8) kasutada. Lisak&epide
(8) kinnitatakse klemmseadisega puurvasara kiilge.
Kaepideme keeramine vastupaeva (kdepideme poolt
vaadates) vabastab klemmseadise. Kdepideme kee-
ramine paripaeva pingutab klemmseadise kinni. Va-
bastage esmalt lisakdepideme klemmseadis. Seeja-
rel saate lisakdepideme (8) omale meeldivaimasse
toopositsiooni keerata. Nild keerake lisakdepidet
vastupidises pdéramissuunas jalle kinni, kuni lisakae-
pide on kinnitatud.

Laager (joon. 3 - pos 9)

Slgavuspiirajat (9) hoitakse fiksaatorpoldiga (A) lisa-

kaepideme (8) kiljes.

» Vajutage fiksaatorpolt (A) ja pange sligavuspiiraja
(9) sisse.

» Seadke sligavuspiiraja (9) puuriga samale tasandile.

» Témmake sligavuspiirajat (9) soovitud puurimissu-
gavuse vorra tagasi.

» Pingutage fiksaatorpolt (A) jalle kinni.
» Puurige nuitd auk, kuni stigavuspiiraja (9) puudutab
toodetaili.

Tooriista sissepanemine (joon. 4)

» Puhastage enne sissepanemist todriist ja maarige
tooriista saba kergelt puurimaardega sisse.

» Témmake lukustushilss (2) tagasi ja hoidke kinni.

» Lukake tolmuvaba t6driist keerates 16puni tdoriista
kinnituspessa. T6oriist lukustub ise.

» Kontrollige lukustumist tdoriistast tombamisega.

Tooriista védljavotmine (joon. 5)
Tédmmake lukustushilss (2) tagasi, hoidke kinni ja
votke to0riist valja.

Tolmukogur (joon. 6)
Enne puurvasara vertikaalasendis kasutamist pea
kohal likake tolmukogur (B) puurile.

8. Kasitsemine

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

Oht!

Onnetuste viltimiseks tohib masinat hoida ainult
molemast kdepidemest (5/8)! Vastasel juhul voib
ahvardada juhtmetesse puurimisel elektril6ok!

Kaitusndidik (joon. 1)
Kui vérgupistik on Ghendatud, siittib téoindikaator (6).

Sisse- ja valjalulitamine (joon. 1)

Sisselllitamine: Vajutage sisselllitamiseks sisse-/
valjalulitit (4) ja hoidke vajutatult.

Valjalulitamine: Laske sisse-/valjallliti (4) lahti.

Lookpuurimise/meiseldamise timberliiliti (joon. 7)

» Puurimiseks vajutage po6ordlilitil (3) olevat nuppu
(D) ja keerake samal ajal pddordlliti (3) asendisse
C.

» Vajutage |66kpuurimiseks podrdllitil (3) nuppu (D)
ja keerake samal ajal p&ordluliti (3) lUlitusasendisse
(E).

» Vajutage meiseldustéddeks podrdlulitil (3) nuppu
(D) ja keerake samal ajal poordliliti (3) lilitusasen-
disse (F). Asendis F on meisel fikseerimata.

» Vajutage meiseldustéddeks podrdlulitil (3) nuppu
(D) ja keerake samal ajal péoérdliliti (3) lilitusasen-
disse (G). Asendis G on meisel fikseeritud.

Juhis!

Vasarpuurimiseks vajate ainult vaikest vastusurumis-
jéudu. Liiga suur vastusurve koormab asjatult mooto-
rit. Kontrollige regulaarselt puuri. Lihvige niri puur Gle
vbi asendage.
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9. Hooldus

A Hoiatus! Témmake enne igasugust seadistamist,
korrashoidu véi parandamist vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
vbdimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&6ruge
seade puhta lapiga ule vb6i puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult péarast igakordset
kasutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja va-
hese maardeseebiga. Arge kasutage puhastusva-
hendeid voéi lahusteid; need vbivad seadme plas-
tosi rikkuda. Pdorake tédhelepanu sellele, et vesi ei
paaseks seadme sisemusse.

» Kaiki liikuvaid osi tuleb regulaarselt maarida!

Siisihari

» Laske sademete ulemaarase tekke korral susihar-
jad elektrispetsialistil Gle kontrollida. Tahelepanu!
Susiharju tohib vahetada ainult elektrispetsialist.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid
voi kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Susiharjad, puur, meisel

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

10.Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritddriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsusjuhendit tddriista juures.
11. Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kil-
ge Uhendatud.

Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN nduetele.
Kliendipoolne vérgutihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustunud elektriiihendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.
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Pdhjusteks on:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse Ilabi
akende vbi uksevahede.

* Murdekohad tihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vbi vedamise t6ttu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest Ulesditmise tottu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise téttu.

» Praod isolatsiooni vananemise t6ttu.

Selliselt kahjustunud elektrilihendusjuhtmeid ei
tohi kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste
tottu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Pd6rake téhelepanu sellele, et tilekont-
rollimisel pole ihendusjuhe vooluvdrku Gihendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nbéuetele. Kasutage ainult sama tahistusega
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Uhefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame
me suure kaivitusvooluga (alates 3000 vatti) toodete-
le C 16A vdi K 16A kaitset!

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 220- 240 volti/50 Hz.

» Pikendusjuhtmed peavad olema pikkuseni 25 m
vahemalt 1,5 ruutmillimeetrise, pikkusel le 25 m
vahemalt 2,5 ruutmillimeetrise ristldikega.

» Vérgulhendus kaitstakse inertse 16 A kaitsmega.

Uhendusliik X

Kui toote vérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see asendada spetsiaalselt eelkoostatud vérgu-
Uhendusjuhtmega, mis on saadaval tootja vdi tema
klienditeeninduse kaudu.

12.Utiliseerimine ja taaskaitlus

Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taas-

[ ]
él& P W ‘j‘ kaideldavad. Palun utiliseeri-
<9 %ﬂ \ ge pakendid keskkonnasdb-
ralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadu-
se (ElektroG) kohta

ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi

Emmm kogumisse voi utiliseerimisse!
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» Vanad patareid v6i akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja vétta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

 Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-

sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse

I6pus tagastama.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava

vanaseadmel isikupdhiste andmete kustutamise

eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,

et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi uti-

liseerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta ara anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete mutgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiljad on tagasivétmiseks ko-
hustatud véi pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda vdi enda l&dheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised tadiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditee-
nindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikmes-
riikides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/
EL. Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad keh-
tida vanade elektri- ja elektroonikaseadmete utili-
seerimise kohta korvalekalduvad nduded.

13.Rikete korvaldamine

Jargmine tabel néitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kdrvaldamise abindusid, kui Teie masin ei té6ta Ukskord
oigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Voimalik pohjus Abindu

Sisse-/valjallliti defektne Remont volitatud teeninduskeskuses
Seade ei kaivitu

Mootor defektne Remont volitatud teeninduskeskuses
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Paaiskinimas dél dokumento simboliy

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

@ Naudokite klausos apsaugg!
O !4 Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

@ apsaugos klasé Il

Gaminys atitinka galiojanCias Europos direktyvas.
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1. Jvadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamos elgsenos,

 nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démes;j:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirt]
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy,
sutrumpinti jtaiso prastovos laikus bei padidinti pati-
kimumga ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploa-
tavimui galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis tokios paclios konstrukcijos maSiny eksploa-
tavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.
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2. Jrenginio aprasymas (1 pav.)

1. Apsauga nuo dulkiy

2. Fiksavimo jvore

3. Smduginio grezimo / apdirbimo kaltu perjungiklis
4. Jjungimo / i8jungimo jungiklis

5. Rankena

6. Darbinis indikatorius

7. Tinklo kabelis

8. Papildoma rankena

9. Gylio ribotuvas

ISpakavimas

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis!
Pavojus praryti ir uzdusti!

3. Komplektacija

» Grezimo plaktukas

» Ploksciasis kaltas

» Smailusis kaltas

* Gragztas @ 8, 10 & 12

* Gylio ribotuvas

» Techninés priezitros jrankis
» Vamzdelis su tepalu

» Dulkiy surinkimo jtaisas

» Eksploatavimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Jrenginys skirtas grezti smuginiu badu betong, akme-
nis ir plytas bei apdirbti kaltu, naudojant atitinkamg
graztg arba kalta.

Masing leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su
tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamin-
tojas.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai
aparatas naudojamas komercinése, amatininky ar-
ba pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.
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5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jran-
kiy

A |SPEJIMAS Perskaitykite visas saugos nuo-
rodas ir nurodymus. Netinkamai laikantis saugos
nuorody ir nurodymy, galima patirti elektros Soka,
gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis” susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektri-
niais jrankiais (be tinklo laido).

Sauga darbo vietoje

* Jasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

* Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iu, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

* Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, jrenginys gali tapti nevaldomas.

Elektros jrangos sauga

¢ Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilpti
i kistukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemodifi-
kuokite. Nenaudokite adapteriniy kisStuky kartu
su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant nemo-
difikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStukiniams
lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.

* Venkite kiino sgly€io su jzemintais pavirsSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jasy kinas jzemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

* Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar-
ba drégmés. Patekus  elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smigio pavojus.

* Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar pa-
kabinti elektrinj jrankj arba is kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Saugokite laida nuo karscio,
alyvos, astriy briauny arba judangéiy jrenginio
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy laidy kyla di-
desnis elektros Soko pavojus.

¢ Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
kabelius. Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazeéja elektros smugio rizika.

* Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudojant
apsauginj nebalanso srovés jungiklj, mazeéja elek-
tros smugio pavojus.

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplin-
kybémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

Asmeny sauga

¢ Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas ir
galvokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elek-
trinio jrankio, kai esate pavarge arba veikiami
narkotiniy medziagy, alkoholio arba medika-
menty. Jei naudodami elektrinj jrankj busite nea-
tidds, galite rimtai susizaloti.

* Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

* Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungtg jrenginj, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

¢ Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj. rankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje jrenginio dalyje,
gali suzaloti.

* Venkite nestandartinés kino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

¢ Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
€iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai, drabuziai ir pirStinés ne-
patekty arti judanc€iy daliy. Laisvus drabuzius,
papuosalus arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

* Jei galima sumontuoti dulkiy iSsiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra prijungti
ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiur-
bimo jtaisa, galima sumazinti dulkiy keliamus pa-
Vojus.

* Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai sau-
gis, ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams
galiojanéias saugos taisykles. Dél nedémesin-
gy veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekun-
dés dalis.
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Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

* Neperkraukite jrenginio. Savo darbui naudoki-
te tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri-
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite
geriau ir saugiau.

* Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

* PrieS nustatydami jrenginj, keisdami priedus
arba pries padédami jrenginj j Salj, iStraukite
kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir (arba) pasalinkite
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné saugo nuo
neplanuoto elektrinio jrankio paleidimo.

¢ Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
jrenginiu naudotis asmenims, kurie su Siuo
irenginiu néra susipazine arba neperskaité Siy
nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre asmenys.
Patikrinkite, ar judanios dalys nepriekais-
tingai veikia ir nestringa, ar dalys nelGzusios
ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. Prie§ naudodami
irenginj, pazeistas dalis patikékite suremon-
tuoti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blo-
gai techniskai priziarimy elektriniy jrankiy.

* Stebékite, kad Jisy pjaustytuvai bity astrus
ir Svarus. Kruopsciai prizidréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos
lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite | darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

¢ Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svardas ir ant jy neturi buti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektri-
nio jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

¢ Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai plaktukams

* Naudokite klausos apsauga. Dél triukSmo gali-
ma prarasti klausa.

* Naudokite su jrenginiu pristatytas papildomas
rankenas. Jei jrenginys tampa nevaldomas, gali-
ma susizaloti.
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Kai atliekate darbus, kuriy metu naudojamas
jrankis gali pataikyti | pasléptus elektros lai-
dus arba j savo tinklo kabelj, jrenginj lieskite
izoliuotuose pavirsiuose. Prisilietus prie jtampin-
gojo laido, net ir metalinése jrenginio dalyse gali
atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros smugis.

Padékite Siuos saugos nurodymus j saugig vieta.

Liekamosios rizikos

Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdo-
mas pagal reikalavimus, visada lieka liekamujy
riziky. Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir
modelio galimi tokie pavojai:

Plaugiy pazeidimas, jei nebus naudojama tinkama
apsauginé kauké nuo dulkiy.

* Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos

sutrikdymas.

» Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vi-

bracijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laikg
arba nebus tinkamai kreipiamas ir techniskai prizia-
rimas.

6. Techniniai duomenys

Tinklo jtampa 220-240 V~ 50 Hz
Imamoiji galia 1250 W
Tusgnpsms eigos sikiy 850 min.-1
skaiCius

Smuigiy skaicius 4500 bpm
Bet.ono / akmens grezimo 30 mm
galia (maks.)

Apsaugos klasé Il
Svoris 4,9 kg

Pavojus!
TriukSmas ir vibracija
Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal

EN 62841-1.
Garso slégio lygis L , 90,9 dB
Neapibréztis K , 3dB
Garso galios lygis L, 101,9 dB
Neapibréztis K, , 3dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausa.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés verteés (trijy kryp-
Ciy vektoriy suma) nustatytos pagal EN 62841-1.

Pagrindiné rankena
Betono apdirbimas grezimo plaktuku:
a =13,59 m/s?, K=1,5 m/s?

h(HD)



Papildoma rankena

Betono apdirbimas greZimo plaktuku:
a,p) = 11,265 m/s?, K= 1,5 m/s?
Pagrindiné rankena

Apdirbimas kaltu: a =14,3 m/s?, K=1,5 m/s?

h(CHeq)
Papildoma rankena

Apdirbimas kaltu: a =14,51 m/s?, K =1,5 m/s?

h(CHeq)
Nurodyta vibracijy spinduliuotés emisija buvo iSma-
tuota remiantis standartizuotu bandymo metodu ir,
priklausomai nuo bado, kuriuo naudojamas elektrinis
jrankis, gali pasikeisti bei iSimtiniais atvejais gali per-
Zengti nurodytg verte.

Nurodytg vibracijy spinduliuotés emisijos verte gali-
ma naudoti, norint elektrinj jrankj palyginti su kitu.
Nurodytg vibracijy spinduliuotés emisijos verte taip
pat galima naudoti neigiamam poveikiui jvertinti.

Apribokite susidarantj triukS§ma ir vibracijg iki
minimumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

* Jrenginj reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bidg jrenginiui.

» Neperkraukite jrenginio.

* Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

» Mavékite pirstines.

7. PrieS pradedant eksploatuoti

Prie$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifi-
kacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Ispéjimas!
Pries atlikdami jrenginio nustatymus, visada is-
traukite tinklo kistuka.

Laidy paieskos prietaisu patikrinkite naudojimo viets,
ar néra paslépty laidy, dujy ir vandens vamzdziy.

Papildoma rankena(2 pav., 8 poz.)

Saugumo sumetimais grezimo plaktuka naudoki-
te tik su papildoma rankena.

Naudojant grezimo plaktukg, papildoma rankena (8)
yra kaip papildoma atrama. Saugumo sumetimais
prietaiso negalima naudoti be papildomos rankenos
(8). Papildoma rankena (8) prie grezimo plaktuko
tvirtinama verztuvu. Sukant rankeng prie$ laikrodzio
rodykle (zidrint i§ rankenos pusés), verztuvas atlais-
vinamas. Sukant rankeng pagal laikrodZio rodykle,
verztuvas priverziamas. 1§ pradziy atlaisvinkite papil-
domos rankenos verztuva. Po to papildomg rankeng
(8) galite pasukti j sau patogiausig darbine padét;.
Dabar vél uzsukite papildomg rankeng prieSinga su-
kimo kryptimi, kol ji bus pritvirtinta.

Gylio ribotuvas (3 pav., 9 poz.)

Gylio ribotuvas (9) fiksavimo varztu (A) laikomas pa-

pildomoje rankenoje (8), naudojant verztuva.

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (A) ir jstatykite gylio
ribotuva (9).

» Nustatykite gylio ribotuvg (9) j vieng lygmenj su
graztu.

» Patraukite gylio ribotuvg (9) atgal per norimg gre-
Zimo gyl].

» Vél priverzkite fiksavimo varztg (A).

» Dabar iSgrezkite skyle, kol gylio ribotuvas (9) palies
ruosinj.

|rankio jstatymas (4 pav.)

» Prie§ jstatydami jrankj iSvalykite ir jo kotg Siek tiek
sutepkite grazty tepalu.

» Patraukite atgal fiksavimo jvore (2) ir jg tvirtai lai-
kykite.

» Nedulkétg jrankj pasukdami iki galo jstumkite j jran-
kiy laikiklj. Jrankis uzsifiksuoja savaime.

» Patraukdami uz jrankio, patikrinkite, kaip uzsifiksa-
Vvo.

Irankio iSémimas (5 pav.)
Patraukite atgal fiksavimo jvore (2), jg tvirtai laikykite
ir iSimkite jrankj.

Dulkiy surinkimo jtaisas (6 pav.)

Prie$ pradédami dirbti su grezimo plaktuku vertika-
liai vir§ galvos, ant grgzto uzmaukite dulkiy surinkimo
jtaisg (B).

8. Valdymas

A Démesio!
PrieS pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Pavojus!

Norint iSvengti pavojaus, masing galima laikyti
tik uz abiejy rankeny (5/8)! Kitaip pragrezus laidus
gali kilti elektros smugio pavojus!

Darbinis indikatorius (1 pav.)
Jjungus tinklo kiStuka, uzsidega veikimo indikatorius

(6).

ljungimas ir iSjungimas (1 pav.)

Jjungimas: Norédami jjungti, paspauskite jj./i§j. jungi-
klj (4) ir laikykite paspaude.

ISjungimas: Atleiskite jj./i§]. jungiklj (4).

Smiuginio grezimo / apdirbimo kaltu perjungiklis

(7 pav.)

» Norédami iSgrezti, paspauskite mygtukg (D) ant
sukamojo jungiklio (3) ir tuo paciu metu pasukite
sukamajj jungiklj (3) j jungiklio padétj C.
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* Norédami grezti smaginiu biadu, paspauskite myg-
tuka (D) ant sukamojo jungiklio (3) ir tuo paciu metu
pasukite sukamajj jungiklj (3) j jungiklio padétj (E).

* Norédami apdirbti kaltu, paspauskite mygtukg (D)
ant sukamojo jungiklio (3) ir tuo paciu metu pasuki-
te sukamajj jungiklj (3) j jungiklio padetj (F). Pade-
tyje F kaltas yra uzfiksuotas.

» Norédami apdirbti kaltu, paspauskite mygtukg (D)
ant sukamojo jungiklio (3) ir tuo paciu metu pasuki-
te sukamajj jungiklj (3) j jungiklio padétj (G). Pade-
tyje G kaltas yra uzfiksuotas.

Nuoroda!

Norint grezti plaktuku, reikia tik nedidelés prispaudi-
mo jégos. Dél per didelio prispaudimo slégio berei-
kalingai apkraunamas variklis. Reguliariai tikrinkite
grazta. AtSipusj graztg pagalgskite arba pakeiskite.

9. Techniné prieziara

A |spéjimas! Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo,
einamosios priezidros ir remonto darbus, iStraukite
tinklo kistuka!

Bendrieji techninés prieziiiros darbai

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, vedinimo plySiai
ir variklio korpusas bty kuo Svaresni ir nedulké-
ti. Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpaskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste su Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemo-
niy ir tirpikliy. Jie gali paZzeisti plastikines jrenginio
dalis. Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy
nepatekty vandens.

 Visas judancias dalis reikia periodiskai sutepti!

Angliniai Sepetéliai

» Jei susidaro per daug kibirks¢iy, paveskite angli-
nius Sepetélius patikrinti kvalifikuotam elektrikui.
Démesio! Anglinius Sepetélius leidziama keisti tik
kvalifikuotam elektrikui.

Techninés priezitiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévin€ios dalys*: angliniai Sepetéliai,
graztas, kaltas

* j komplektacijg privalomai nejeina!l
Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés

priezidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape
esantj QR koda.
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10.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje,
apsaugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki
30 °C.

Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.
11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeisti elektros prijungimo laidai

Daznai pazeidziama jungiamyjy elektros laidy izolia-

cija.

Priezastys yra:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negali-
ma naudoti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pa-
vojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démes;j j tai, kad tikrinant jungia-
masis laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su
tokiu paciu zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Naudojant vienfazj kintamosios srovés variklj, gami-
niams su didele paleidimo srove (nuo 3000 vaty) re-
komenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklj!

Kintamosios srovés variklis

« Tinklo jtampa turi bati 220 - 240 V/50 Hz.

« llginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro, ilgesniy nei 25 m ilgio —
min. 2,5 kvadratinio milimetro.

« Tinklo jungtis apsaugoma 16 A lydziuoju saugikliu.
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Prijungimo bidas X

Jei Sio gaminio prijungimo prie tinklo laidas pazei-
dziamas, jj reikia pakeisti specialiu prijungimo prie
tinklo laidu, kurj galima jsigyti i§ gamintojo arba jo kli-
enty aptarnavimo tarnybos.

12.Utilizavimas ir pakartotinis atga-
vimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima

@
Qé& » A @ perdirbti. Utilizuokite pakuo-
<9 %A & tes, tausodami aplinka.
Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prie-
taisy negalima mesti j buitines atliekas,
EEE juos reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

» Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, pries
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar
naudotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po
naudojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

13.Sutrikimy Salinimas

¢ Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiSkia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grgzinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, ga-
lite nemokamai grazinti gamintojui pries tai nejsi-
gydami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZztij
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietoveje.

- Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priemimo atgal saglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

» Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vagiam namy ukiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémimg galutinio naudotojo
praSymu. Tam susisiekite su gamintojo klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Euro-
pos direktyva 2012/19/ES. Europos Sagjungai ne-
priklausanc€iose Salyse gali bati taikomos kitokios
panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy utiliza-
vimo nuostatos.

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pasSalinti, jei Jlisy masina blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Ka daryti?

Nepasileidzia Sugedes jj./i§]. jungiklis

Paveskite suremontuoti jgaliotam techninés priezidros centrui

irenginys Sugedes variklis

Paveskite suremontuoti jgaliotam techninés prieziQros centrui
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Paskaidrojums par simboliem uz instrumenta

@ Pirms lietoSanas sak3anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas noradi-
jumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

@ Lietojiet ausu aizsargus!
O !4 Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!

@ Aizsardzibas klase Il

Razojums atbilst spéka esos$ajam Eiropas Direktivam.
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1. levads
Razotijjs:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar So jauno ie-
rici.

Norade:

STs ierices raZotajs saskana ar spéka eso$o likumu

par razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav at-

bildigs par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai ST1s

ierices dél saistiba ar:

 nelietpratigu apkalpoSanu

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

« treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu

* noteikumiem neatbilsto3u lietoSanu

« elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE
0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietoganas instrukgijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto8as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades
par droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar ierici,
lai nepielautu riskus, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices uz-
ticamTbu un darbmuaZzu.

Papildus &Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esoSie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sdkSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvie-
nam operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro noteiktais mini-
malais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
Sibas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteiku-
mi par konstruktivi identisku iericu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droSibas noradijumus.
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lerices apraksts (1. att.)

Pretputeklu aizsargs

Fiksacijas ieliktnis

TriecienurbSanas / kalSanas parslégs
leslégSanas/izslégSanas slédzis
Rokturis

Darba indikators

TTkla baroSanas kabelis
Papildrokturis

Dziluma ierobezotajs

©NOORAWN=

lzpakosana

 Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakoju-
ma un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iesp&jams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garan-
tijas termina beigam.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

3. Piegades komplekts

» Perforators

* Plakanais kalts

» Smailais kalts

* Urbja@ 8, 10 & 12

» Dziluma ierobezotajs

» Apkopes instruments

» Caurule ar smérvielu

» Putek|u savak8anas ierice
» LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

lerice ir paredzéta urbSanai perforacijas rezZima be-
tona, iezT un kiegelT, un kal$anas darbiem, izmantojot
atbilstoSu urbi vai kaltu.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par
noteikumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojaju-
miem vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSa-
nas, ir atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rapnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Itdzigos darbos.
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5. Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradi-
jumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradi-
jumus un norades. DroSTbas noradijumu un norazu
neievéroSana var izraistt elektrisko triecienu, uguns-
gréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un no-
rades turpmakam uzzipnam.

DroS&ibas noradijumos izmantotais jédziens ,Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baro$anas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumula-
tora (bez tikla baroSanas kabela).

Darba vietas drosiba

e Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

* Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

¢ Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietosanas laika. Uzmanibas no-
vérSanas gadijuma jus varat zaudét kontroli par
ierici.

Elektriska drosiba

¢ Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmaintti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

* Nepielaujiet kermena kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jusu kermenis ir
iezeméts.

* Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklG$ana elektroiericé palieli-
na elektriska trieciena risku.

* Neizmantojiet kabeli citam nolikam, lai parné-
satu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai atvie-
notu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam
vai kustigam ierices dalam. Bojati vai sapinuSies
vadi palielina elektriska trieciena risku.

* Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja kabelus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja kabela
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

* Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet nopluadstravas aizsarg-
slédzi. Nopladstravas aizsargslédza lietoSana ma-
zina elektriska trieciena risku.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba
laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks no-
teiktos apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medi-
cinisko implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai
navéjosu savainojumu risku, personam ar medicl-
niskajiem implantiem pirms elektroinstrumenta lie-
toSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

Personu drosiba
* Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai atrodaties narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu iespaida. Neuzmani-
bas bridis elektroinstrumenta lietoSanas laika var
izraisTt nopietnus savainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus

un vienmeér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo

aizsardzibas [Tdzeklu lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslidoSi droSibas apavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, atkartba no elektroinstrumenta
veida un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.

* Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades un/
vai akumulatora, to satverat vai parnésajat. Ja
elektroinstrumenta parnésasanas laika turat pirk-
stu uz slédza vai ierici ieslégta veida pievienojat
pie elektroapgades, tad var notikt nelaimes ga-
dijumi.

* Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslée-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas roté&jo-
8a ierices dala, var radTt savainojumus.

* Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu

poziciju un vienmér saglabajiet lIidzsvaru. Ta-

déjadi jas varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu

apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, ap-

gérbu un cimdus no kustigajam dalam. Kusti-
gas dalas var satvert valigu apgérbu, rotaslietas
vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit putek|u nosikSanas

iekartas un putek|u uztverSanas iekartas, par-

liecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek pa-
reizi izmantotas. Puteklu nosukSanas iekartas iz-
mantoSana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

* Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neigno-
réjiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus,
pat ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat
elektroinstrumentu. Nevériga rikoSanas var se-
kundes dalas radit smagus savainojumus.
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Elektroinstrumenta izmantosana un apkalposa-
na

Neparslogojiet ierici. Izmantojiet sava darba
Sim nolikam paredzétu elektroinstrumentu. Ar
pieméroto elektroinstrumentu jas darbojaties labak
un dro$ak noradttaja jaudas diapazona.
Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas
un / vai nonemiet akumulatoru, pirms veicat
ierices reguléjumus, nomainat piederumus
vai noliekat projam ierici. Sis piesardzibas pa-
sakums noveérs elektroinstrumenta nejausu palai-
Sanu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus
bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot ieri-
ci personam, kuras neparzina so ierici vai nav
izlasTjusas Sos noradijumus. Elektroinstrumenti
ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjuSas personas.
Rupigi kopiet elektroinstrumentus. Parbaudiet,
vai kustigas dalas nevainojami darbojas un ne-
iestregst, vai dalas nav salazusas vai nav boja-
tas ta, ka ir trauceta elektroinstrumenta darbi-
ba. Pirms ierices izmantosSanas lieciet bojatas
dalas salabot. Daudzu nelaimes gadijumu célonis
ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet savus griezéjinstrumentus asus un
tirus. Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asadm
griezéjmalam mazak iestrégst un ir vieglak vada-
mi.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstosi $im noradém.
Turklat nemiet vera darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver§anas virsmas
batu sausas, tiras un nebutu notraipitas ar ellu
un smeérvielu. Slideni rokturi un satver8anas virs-
mas neatlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un
kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificétiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta droSiba.

Drosibas noradijumi amuriem

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var
izraisTt dzirdes zudumu.

Lietojiet ar ierici piegadatos papildrokturus.
Kontroles zaudéSana var radit savainojumus.
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e Turiet ierici aiz izolétajam rokturu virsmam,
kad izpildat darbus, kuru laika darba instru-
ments var sadurties ar sléptu elektroinstala-
ciju vai savu tikla baroSanas vadu. Kontakts ar
spriegumu vadoS$u ITiju var parvadtt spriegumu
art uz ierices metala dalam un radtt elektrisko trie-
cienu.

Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

Atlikusie riski

Ar tad, ja jas lietojat So elektroinstrumentu at-

bilstoSi noteikumiem, vienmér saglabajas atliku-

Sie riski. Saistiba ar ST elektroinstrumenta kons-

trukciju un komplektaciju var rasties sadi riski:

» PlauSu bojajumi, ja nelieto piemérotu puteklu aiz-
sargmasku.

» Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aiz-
sargus.

» Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibra-
cijam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai ne-
pienacigi vada un apkopj.

6. Tehniskie dati

Tikla spriegums 220-240 V~ 50 Hz
Patéréjama jauda 1250 W
l’:::igaitas apgriezienu 850 min-
Triecienu skaits 4500 bpm
UrbSanas efektivitate 30 mm
betons / akmens (maks.)

Aizsardzibas klase I
Svars 4,9 kg

Bistami!

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstoSi
standarta EN 62841-1 prastbam.

Skanas spiediena limenis LpA 90,9 dB
Klada K , 3dB
Skanas jaudas limenis, L, 101,9dB
Klada K, 3dB

Lietojiet ausu aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Vibracijas kopéjas vértibas (triju virzienu vektoru
summa) noteiktas atbilstoSi standarta EN 62841-1
prastbam.

Galvenais rokturis
UrbSana perforacijas rezZima betona:
a =13,59 m/s?, K=1,5 m/s?
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Papildrokturis

UrbSana perforacijas rezZima betona:

A o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?

Galvenais rokturis

Kal$ana: 3\ cheq) = 14,3 m/s?, K=1,5 m/s?
Papildrokturis

Kal$ana: 3\ cheq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

Noradrta vibracijas emisijas vértiba ir izmérita saska-
na ar standartizétu parbaudes metodi, un var atskir-
ties atkariba no elektroinstrumenta lietoSanas veida,
un iznémuma gadijumos ta var parsniegt noradito
vértibu.

Noradtto vibracijas emisijas vértibu var izmantot
elektroinstrumenta salidzindjumam ar citu elektroins-
trumentu.

Noradrtto vibracijas emisijas vértibu var izmantot art
vértibas samazinaSanas noveértéjumam.

lerobezojiet skanas intensitates limeni un vibra-
ciju Itldz minimumam!

* Izmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierTci.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

» Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit ierici.

* |zslédziet ierici, kad to nelietojat.

* Lietojiet cimdus.

7. Pirms lietoSanas sakSanas

Pirms pievienoSanas parliecinieties, vai datu plaksni-
té noradita informacija sakrit ar elektrotikla paramet-
riem.

Bridinajums!
Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms
veicat ierices iestatijumus.

Apsekojiet pielietoSanas vietu, izmantojot IThiju mek-
IeSanas ierici, vai nav apsléptu elektrisko ITniju, gazes
un ddens caurulu.

Gultnis (2. Att. - 8. poz.)

DrosSibas apsvérumu dél izmantojiet perforatoru
tikai ar papildrokturi.

Perforatora lietoSanas laikd papildrokturis (8) no-
droSina papildu atbalstu. DroSibas apsveérumu de|
ierici nedrikst izmantot bez papildroktura (8). Pa-
pildrokturi (8) nostiprina uz perforatora, izmantojot
aizspiedni. Griezot rokturi pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam (skatoties no roktura puses),
aizspiednis atbrivojas. Griezot rokturi pulksten-
raditdja kustibas virziena, aizspiednis pievel-
kas. Vispirms atbrivojiet papildroktura aizspiedni.

Péc tam jas varat papildrokturi (8) pagriezt jums ér-
takaja darba pozicija. Tagad atkartoti aizgrieziet pa-
pildrokturi pretéja grieSanas virziena, I1dz papildrok-
turis nostiprinas.

Gultnis (3. Att. - 9. poz.)

Dziluma ierobeZotaju (9) notur ar fiksacijas skravi (A)

uz papildroktura (8), izmantojot aizspiedni.

 Atskravejiet fiksacijas skravi (A) un ievietojiet dzilu-
ma ierobezotaju (9).

» Novietojiet dziluma ierobezZotaju (9) viena Iiment ar
urbi.

» Atvelciet dziluma ierobeZotaju (9) par vajadzigo
urbSanas dzilumu.

» Atkartoti pievelciet fiksacijas skravi (A).

» Tagad izurbiet caurumu, I1dz dziluma ierobezo-
tajs (9) pieskaras darba materialam.

Instrumenta ievietoSana (4. att.)

» Pirms izmanto3anas notiriet instrumentu un mazliet
ieziediet ar urbja ziezvielu instrumenta katu.

+ Atvelciet atpakal un noturiet fiksacijas ieliktni (2).

* lebidiet no putekliem brivu instrumentu instrumen-
ta stiprindjuma I1dz galam. Instruments patstavigi
nofikséjas.

» Parbaudiet fiksatoru, pavelkot instrumentu.

Instrumenta iznems$ana (5. att.)
Atvelciet atpakal, noturiet fiksacijas ieliktni (2) un iz-
nemiet instrumentu.

Puteklu savakSanas paligierice (6. att.)

Pirms vertikali virs galvas veicamajiem darbiem per-
foracijas rezima uzbidiet uz urbja puteklu savaksa-
nas paligierici (B).

8. Lietosana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas obligati pilniba sa-
montéjiet razojumu!

Bistami!

Lai nepielautu apdraudéjumu, ierici drikst turét
tikai aiz abiem rokturiem (5/8)! Pretéja gadijuma,
uzsakot urbSanu Inijas, pastav elektriska trieciena
risks!

Darbibas indikators (1. att.)
Kad tikla kontaktdak$a ir ieslégta, iedegas darbibas
indikators (6).

leslegSanalizslégsana (1. att.)

leslégSana: Lai ierici ieslégtu, nospiediet un turiet no-
spiestu ieslégSanas/izslégSanas slédzi (4).
Izslég8ana: Atlaidiet ieslégSanas / izslégSanas slé-
dzi (4).
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Triecienurbsanas / kalSanas parslégs (7. att.)

* Lai urbtu, nospiediet pogu (D) uz grozamslédza (3)
un vienlaikus pagrieziet grozamslédzi (3) slédza
pozicija C.

* Lai triecienurbtu, nospiediet pogu (D) uz grozam-
slédza (3) un vienlaikus pagrieziet grozamslédzi (3)
slédza pozicija (E).

» KalSanas darbiem nospiediet pogu (D) uz grozam-
slédza (3) un vienlaikus pagrieziet grozamslédzi (3)
slédza pozicija (F). Pozicija F kalts nav nofikséts.

» KalSanas darbiem nospiediet pogu (E) uz grozam-
slédza (3) un vienlaikus pagrieziet grozamslédzi (3)
slédza pozicija (G). Pozicija G kalts ir nofikséts.

Noradijums!

UrbSanai perforacijas rezZima jums ir nepiecieSams
tikai neliels piespieSanas spéks. Parak liels piespie-
Sanas spéks nevajadzigi noslogo motoru. Regulari
parbaudiet urbi. Parslipgjiet vai nomainiet neasu urbi.

9. Apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadiem regulé$anas, teh-
niskas uzturéSanas vai remonta darbiem atvienojiet
tikla kontaktspraudni!

Visparejie apkopes pasakumi

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem,
cik vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru
dranu vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto
gaisu.

» lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet ziepju
pastas. Neizmantojiet tiriSanas Iidzek|us vai SKidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu ieklat ierices iekSie-
ne.

» Visas kustigas dalas papildus jaello periodiskos
laika intervalos!

Ogles sukas

» Parmeérigas dzirkstelu veido8anas gadijuma uzti-
ciet ogles suku parbaudi veikt kvalificétam elek-
trikim. levéribai! Ogles sukas drikst nomaintt tikai
kvalificéts elektrikis.

Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $&das da-
las ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
NodilstoSas detalas*: ogles sukas, urbis, kalts

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
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Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centrd. Sim nolikam noskengjiet titullapa
eso$o kvadratkodu.

10.Glabasana

Glab3jiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, k& arT bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatara ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstru-
menta.

11. PieslegSana elektrotiklam

Uzstadttais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida.

Pieslégums atbilst attiecigajiem VDE un DIN notei-
kumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagarina-
taja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojati elektropiesléeguma vadi

Elektriskajiem savienoSanas vadiem biezi rodas izo-

Iacijas bojajumi.

To iemesliir:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléeguma vada nepareizas
nostiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

* plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami
dzivibai.

Regulari parbaudiet savienoSanas vadus, vai tiem
nav bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika savieno-
Sanas vads nebdtu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno-
8anas vadus ar tadu paSu markéjumu.

Tipa markeéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas
kabela ir obligats.

Vienfazes mainstravas motora gadijuma més iesa-
kdm razojumiem ar augstu palaides stravu (sakot ar
3000 vatiem) aizsardzibu ar dro$inatajiem C 16A vai
K 16A!
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Mainstravas motors

» Nominalajam spriegumam jabat 220- 240 V/50 Hz.

» Pagarinatajiem Itdz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam, garakiem par 25 m
— vismaz 2,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumam.

» Tikla pieslégums ir aizsargats ar 16 A inerto dro-
Sinataju.

PievienoSanas veids X

Ja tiek sabojats ST razojuma tikla piesléguma vads,
tas janomaina ar TpasSi sagatavotu tikla piesléguma
vadu, kas pieejams pie razotaja vai ta klientu servisa.

12. Utilizacija un otrreizéja izmantoSana

Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir par-
@
é& s\ (2 2 stradajami. Utilizgjiet iepako-
&%ﬂ \ jumus atbilstoSi apkartéjas
vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas
iekartas nedrikst izmest sadzives atkri-
tumos, bet gan tas janodod Skiro$anas

. utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Va-
cijas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

13.Traucéjumu novérsana

» Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

¢ Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé,
ka elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst
utilizét sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardosSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uz-
likts par pienakumu veikt pienem8anu atpakal,
vai tie sniedz $§adu pakalpojumu brivpratigi.

- L1dz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$€jas iegades no razotadja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jusu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsa-
nas atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klien-
tu servisa.

» Jarazotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekdrtas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim noltikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savientbas da-
[Tbvalstts, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas
2012/19/ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas
Savientbas dalibvalstis, var bat speka no $im at3ki-
rigas prasibas attiecibad uz nolietoto elektrisko un
elektronisko iekartu utilizaciju.

Turpmak tabula ir paraditas kltdu pazimes un aprakstits, ka jus varat tas novérst, ja jasu ierice nedarbojas pareizi. Ja jos
tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis

_ B Bojats ieslégSanas/
lerice nesak izslégsanas slédzis

Remontu veic pilnvarota servisa centra

darboties )
Bojats motors

Remontu veic pilnvarota servisa centra
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A késziiléken talalhaté szimbélumok magyarazata

@ Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési utmutatot és a biztonsagi eléirasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen véddszemiveget!

@ Viseljen hallasvédét!

@ Porképz&désnél viseljen légzémaszkot!
L

@ Védelmi osztaly Il

A termék megfelel a hatalyos eurdpai iranyelveknek.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj készlléke haszna-
latahoz.

Megjegyzés:

A készllék gyartdja a hatalyos termékfelel8sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziléken esett vagy a

készllék altal okozott karokért a kdvetkez6 esetek-

ben:

» Szakszeritlen kezelés

* A kezelési utmutaté be nem tartasa

* llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

* A villamos berendezés miikédésképtelensége
a villamos el6irasok és a VDE 0100, valamint a
DIN 57113 / VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa
esetén

Vegye figyelembe a kdvetkezdket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az uzembe
helyezést, olvassa végig a kezelési utmutato teljes
szbvegét.

Kezelési utmutaténkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer( hasznalatahoz szlk-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos tudnivaldkat tartalmaz ar-
rél, hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszer(ien
és gazdasagosan dolgozni a készulékkel, valamint
elkerllni a veszélyeket, megtakaritani a javitasi kolt-
ségeket, csokkenteni a kényszerl allasidét, illetve
ndvelni a készilék megbizhatésagat és élettartamat.
A kezelési utmutatoban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivul feltétlenul be kell tartania azokat a hata-
lyos el6irasokat, melyek az adott orszagban a készu-
Iék Uzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Gtmutatot a késziléke kozelében,
mianyag tasakban, védve a szennyez6déstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas el6tt minden kezel6nek
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a ben-
ne foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készilék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal. Tartsa be a
kezel6k legkisebb életkorara vonatkozo6 rendelkezést.
A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitasain és
orszaga specialis el6irasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek Uzemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert mliszaki szabalyokat is.

92 | HU

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen utmutatot és a biztonsagi
utasitasokat.

2. A készilék leirasa (1. abra)

Porvédd

Reteszel6 hively

Utvefuras / vésés valtokapcsolo
Be-/kikapcsolé gomb

Markolat

Uzemi visszajelzd

Halbzati kabel

Kiegészitd markolat
Mélységuitkdz6

©NOORAWN=

Kicsomagolas

» Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellenérizze, hogy a készillék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériléseket.

» Lehetéleg a j6tallasi idd lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
koékkal, foliakkal és apré részekkel jatsszanak!
Lenyelés és fulladas veszélye all fenn!

3. Szallitott elemek

» Furdkalapacs

* Laposvésé

* Hegyesvésd

« Fur6 @8, 10 & 12

* Mélységlitk6z6

» Karbantarté szerszam
o Zsirral toltott csé

» Porgylijté eszk6z

+ Uzemeltetési utmutato

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék betonban, kében és téglaban végzett ka-
lapacsfurasra, valamint a megfelel§ fur6 vagy vésé
hasznalataval vésési munkalatokra alkalmas.

A gépet csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni.
Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul. Az ebbdl fakadé minden karért és sé-
rilésért nem a gyartd, hanem a felhasznéld/kezeld
viseli a felelésséget.
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Keérjuk, vegye figyelembe, hogy készullékeinket ren-
deltetésiik szerint nem professzionalis, hivatasszeri
vagy ipari hasznélatra tervezték. A készillékre sem-
milyen garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari
vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékl tevékeny-
ségekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altala-
nos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes biz-
tonsagi utasitast és egyéb utasitast. A biztonsagi
utasitasok és utmutatasok betartasanak elmulasz-
tdsa aramuitést, tizet és/vagy sulyos sériléseket
okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét oriz-
ze meg késobbi hasznalat céljabal.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos
szerszam” fogalom egyarant vonatkozik a halézat-
rol Uzemeltetett elektromos szerszamokra (hal6zati
kabellel), és az akkumulatorrdl zemeltetett elektro-
mos szerszamokra (halézati kabel nélkil).

A munkahely biztonsaga

* Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelelé megvilagitasarodl. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriletek balesetek-
hez vezethetnek.

* Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a gézdket.

* Az elektromos szerszam hasznalata soran tart-
sa tavol a gyermekeket és mas személyeket.
A figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat a
készilék felett.

Elektromos biztonsag

* Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-
leszkedjen a csatlakozéaljzatba. A dugés csat-
lakoz6t semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozét. A valtozatlan dugés csatlakozok
és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.

¢ Kerilje el a teste foldelt feliiletekkel, példa-
ul csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hii-
toszekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramutés kockazata, ha a teste foldelve van.

* Tartsa es6tdl és nedvességtol tavol az elekt-
romos szerszamokat. Az elektromos készllékbe
hatol6 viz ndveli az aramités kockazatat.

* Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd
moédon, példaul az elektromos szerszam szal-
litdsahoz, felakasztasahoz vagy a dugos csat-
lakozé6 aljzatbol valé kihtiizasahoz. Tartsa tavol
a kabelt h6tol, olajtol, éles élektdl és a készii-
lék mozg6 alkatrészeitdl. A sériilt vagy 0sszeg-
ubancolédott kabel néveli az aramutés kockazatat.

* Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbit6 kabe-
leket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak. A kultéri hasznalatra engedélye-
zett hosszabbité kabel hasznalata csékkenti az
aramutés kockazatat.

¢ Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot. A hibaa-
ram-véd6kapcsolé hasznalata csékkenti az ara-
mutés kockazatat.

A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos szerszam
Uzem kbzben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a
mez6 bizonyos kérilmények kéz6tt negativ hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumok-
ra. A komoly és sulyos sérilések kockazatanak el-
kerllése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkezd személyek az elektromos
szerszam hasznalata el6tt keressék fel orvosukat és
implantatumuk gyartojat.

Személyi biztonsag

* Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata so-
ran jézan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy dro-
gok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran
egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérulé-
seket okozhat.

* Viseljen személyi védofelszerelést, és min-
dig hasznaljon védészemiiveget. Az elektro-
mos szerszam tipusatdl és hasznalatatél fliggéen
alkalmazott személyi véddfelszerelések, példaul
porvédd maszk, csuszasbiztos munkaveédelmi ci-
p6, munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csOkkenti a sérulések kockazatat.

¢ Kerilje el az akaratlan lizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy ki
van-e kapcsolva az elektromos szerszam. Ha
az elektromos szerszam szallitasa kézben a kap-
csoldn tartja az ujjat, vagy a késziléket bekapcsol-
va csatlakoztatja az dramellatasra, az balesetet
okozhat.

¢ Az elektromos szerszam bekapcsolasa elo6tt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csa-
varkulcsokat. A készUlék forgd részében maradt
szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat.
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« Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszédmot.

* Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyiijét tartsa tavol a maguktol mozgé al-
katrészekt6l. A mozgé alkatrészek elkaphatjak a
laza ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.

* Ha fel lehet szerelni porelszivé és -gyiijtd be-
rendezéseket, akkor gy6z6djon meg arrol,
hogy ezek csatlakoztatva vannak, és megfe-
leléen hasznalhaték. A por elszivasara szolga-
|16 berendezés hasznalataval csdkkentheték a por
altal okozott veszélyek.

* Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi szabalyokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sérilések lehetnek a
kévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

* Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz min-
dig az arra megfelel6 elektromos szerszamot
hasznalja. A megfelel§ elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a mega-
dott teljesitménytartomanyban.

* Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni,
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

* Miel6tt beallitasokat végez a készuléken, tar-
tozékokat cserél, vagy félreteszi a késziiléket,
huzza ki a dugés csatlakozét a csatlakozéal-
jzatbdl, és/vagy vegye ki az akkumulatort. Ez
az elbvigyazatossagi intézkedés megakadalyozza
az elektromos szerszam véletlen beinditasat.

* A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektoél tavol tarolja. Ne hagyja, hogy a
késziiléket olyan személyek hasznaljak, akik
nem ismerik azt, vagy nem olvastak el a jelen
utasitasokat. Az elektromos szerszamok veszé-
lyesek, ha tapasztalatlan személyek hasznaljak
Oket.

* Gondosan apolja az elektromos szerszamokat.
Ellendrizze, hogy a mozg6 alkatrészek kifogas-
talanul miikodnek-e, nem szorulnak, nincse-
nek-e torott vagy sérilt alkatrészek, amelyek
negativ hatassal lennének az elektromos szer-
szam miikdodésére. A késziilék hasznalata el6tt
javittassa meg a sérult alkatrészeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos szersza-
mok okoznak.
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* Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagéélekkel rendelkezé va-
goszerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyeb-
ben vezetheték.

* Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtan-
do feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a
tervezett alkalmazasoktdl eltéré hasznélata veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

* A fogantyukat és a megfogasi feliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A csliszds fo-
gantyu és megfogasi fellletek nem teszik lehetéve
az elektromos szerszam biztonsagos lizemelteté-
sét, illetve hogy megérizze folétte az uralmat el6re
nem lathato helyzetekben.

Szerviz

¢ Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa az
elektromos szerszamot. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megdrzése.

A kalapacsra vonatkozé6 biztonsagi utasitasok

* Viseljen hallasvédét. A zaj hatasara hallaskaro-
sodast szenvedhet.

* Hasznalja a késziilékkel szallitott kiegészitd
markolatokat. Ha elveszti uralmét a készulék fe-
lett, az sérlilésekhez vezethet.

* A késziléket szigetelt markolatnal fogja olyan
munkalatok kézben, amelyek soran az alkalma-
zott szerszam rejtett aramvezetékekhez vagy
sajat halézati kabeléhez érhet hozza. A fesziilt-
ség alatt allo vezetékkel val érintkezés a készllék
fémbél készilt alkatrészeit is feszlltség ala he-
lyezheti, és ez aramutéshez vezethet.

A biztonsagi utasitasokat tarolja megfeleléen.

Fennmaradé kockazatok

Maradék kockazatok akkor is Iéteznek, ha az el6-

irasoknak megfelel6en hasznalja ezt a villamos

kézi szerszamot. A villamos kézi szerszam kiala-
kitasahoz és kiviteléhez kapcsolédoéan az alabbi
veszélyek jelentkezhetnek:

» Atudé karosodasara kertl sor, ha nem visel megfe-
leld porvéd6 maszkot.

* Ha nem visel megfelel6 hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

* A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészseé-
ge, ha hosszabb ideig hasznalja a készlléket, vagy
ha nem megfeleléen végzi az iranyitast és a kar-
bantartast.
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6. Miszaki adatok

Halozati fesziltség 220 - 240 V~ 50 Hz

Teljesitményfelvétel 1250 W
Uresjarati fordulatszam 850 min"’
Utésszam 4500 bpm

Furési teljesitmény

betonban/kében (max.) 30 mm
Védelmi osztaly Il
Témeg 4,9 kg

Veszély!

Zaj és vibracio

A zaj és a vibracio értékeinek megallapitasa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

LpA hangnyomasszint 90,9 dB
Ka bizonytalansag 3dB
L,.hangteljesitményszint 101,9dB
K. bizonytalansag 3dB

Viseljen hallasvédoét.
A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

A teljes rezgési érték (harom irany vektorésszege)
meghatarozasa az EN 62841-1 szabvanynak meg-
felel6en tortént.

F6 markolat

Furékalapacsként betonban:

3oy = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?

Kiegészité fogantyu

Furékalapacsként betonban:

A hip) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?

F6 markolat

Vésés: 3 cheq) = 14,3 m/s?, K =1,5 m/s?

Kiegészitd fogantyu

Vésés: 3 cheq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvany
eljarassal mértik, ami az elektromos szerszam hasz-
nalatanak modjatol és tipusatél fliggden valtozhat,
illetve kivételes esetben a megadott értéket megha-
ladhatja.

A megadott rezgéskibocsatasi érték az elektromos
szerszamok 6sszehasonlitdsara is hasznalhat6.

A megadott rezgéskibocsatasi érték a karosodas be-
vezet6 becsléséhez is hasznalhato.

Cso6kkentse minimalis szintre a zajképzdédést és

a vibraciot!

» Csak kifogastalan allapotban [év6 eszkdzdket
hasznaljon.

* Rendszeresen végezze el a késziilék karbantarta-
sat és tisztitasat.

* Munkamédszerét igazitsa a készilékhez.

* Ne terhelje tul a készuléket.

» Sziikség szerint ellendriztesse a készlléket.

» Kapcsolja ki a késziiléket, ha nem hasznalja.

» Viseljen kesztyit.

7. Uzembe helyezés el6tt

A csatlakoztatas el6tt gy6z8djon meg arrél, hogy a
tipustablan szerepld adatok egyeznek a halézati ada-
tokkal.

Figyelmeztetés!
Minden esetben hlizza ki a halézati csatlakozédu-
got, miel6tt beallitasokat végezne a késziiléken.

Vezetékkeresdvel ellenérizze, hogy nincsenek-e rej-
tett vezetékek, gaz- és vizcsdvek az alkalmazéas he-
lyén.

Kiegészité foganty (2. Abra - 8)

Biztonsagi okokbdl csak kiegészitd fogantyuval
hasznalja a farékalapacsot.

A furékalapacs hasznélata soran a kiegészité marko-
lat (8) extra tartast biztosit. A készilléket biztonsagi
okokbdl nem szabad a kiegészit6 markolat (8) nél-
kil hasznalni. A kiegészit6 markolat (8) befogassal
rogzithetd a furdkalapacsra. A markolat éramutaté
jarasaval ellentétes forgatasa (a markolat fel6l nézve)
kioldja a beszoritast. A markolat 6ramutato jarasanak
iranyaba torténd forgatdsa meghiuzza a beszoritast.
El6szor oldja ki a kiegészité fogantyu beszoritasat.
Ezutan a kiegészité markolatot (8) az On szamara
legkényelmesebb munkahelyzetbe fordithatja. Ekkor
az ellentétes forgasiranyba forgatva csavarja be a
kiegészitd fogantyut, mig szorosan nem illeszkedik.

Mélységiitkozé (3. abra — 9)

Az (9) mélységutkozét a (8) kiegészitd markolaton

Iévé (A) rogzitdcsavar tartja a helyén.

» Oldja ki az (A) régzit6csavart, és helyezze be az (9)
mélységutkozét.

» Vigye a furéval azonos szintbe a (9) mélyseéguitkd-
z6t.

» Hulzza vissza a mélységutkézét (9) a kivant furasi
mélységig.

* Hlzza meg ismét az (A) rogzitécsavart.

* Most furja ki a furatot, amig a mélyseégiitk6zé (9)
nem ér a munkadarabhoz.
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Szerszam behelyezése (4. abra)

* A behelyezés el6tt tisztitsa meg a szerszamot, és
vékonyan zsirozza be furézsirral a szerszamszar-
at.

» Hulzza vissza és tartsa meg a (2) reteszel6hivelyt.

* A pormentes szerszamot forgatva, Utk6zésig tolja
be a szerszambefogdba. A szerszam reteszeli ma-
gat.

* A szerszam meghuzasaval ellendrizze a retesze-
lést.

Szerszam kivétele (5. abra)
Huzza vissza a (2) reteszel6hivelyt, tartsa meg, és
vegye ki a szerszamot.

Porfogo6 szerkezet (6. abra)

A fuggélegesen a feje felett végzett furdkalapalasi
munkalatok elétt tolja a furéra az (B) porfogd szer-
kezetet.

8. Kezelés

A Figyelmeztetés!
Miel6tt tizembe helyezné a terméket, feltétleniil
szerelje 6ssze teljesen!

Veszély!

A veszély elkeriilése érdekében a gépet csak
mindkét markolatnal (5/8) fogva szabad tartani!
Ellenkezd esetben a vezetékek elfurdsakor aramutés
veszélye fenyeget!

Uzemi kijelzés (1. abra)
Ha a haldzati csatlakozédugot bedugja, a mikddési
jelzd (6) kigyullad.

Be- és kikapcsolas (1. abra)

Bekapcsolas: Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/
kikapcsolot (4).

Kikapcsolas: Engedje el a be-/kikapcsolot (4).

Utvefaras / vésés valtékapcsolé (7. abra)

» Furashoz nyomja meg a forgokapcsolé (3) gombjat
(D), és egyidejlleg forditsa el a forgokapcsolot (3)
a C kapcsolo éllasba.

« Utvefurashoz nyomja meg a forgdkapcsolon (3)
talalhato (D) gombot, és egyidejlileg forditsa at a
forgokapcsolot (3) az (E) allasba.

» Vésési munkalatokhoz nyomja meg a forgokapcso-
I6n (3) taldlhaté (D) gombot, és egyidejlileg forditsa
el a forgdkapcsolot (3) a (F) kapcsolo allasba. A F
alldsban a vésd nem reteszelddik.

» Vésési munkalatokhoz nyomja meg a forgokapcso-
I6n (3) taldlhaté (D) gombot, és egyidejlileg forditsa
el a forgokapcsolot (3) a (G) kapcsolo allasba. A G
alldsban reteszelddik a vésé.
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Megjegyzés!

A kalapacsfurashoz csak csekély ranyomé erére van
szilkség. A tul magas ranyomé erd szikségtelenil
terheli a motort. Rendszeresen ellendrizze a furét.
Csiszolja utan vagy cserélje ki a tompa furot.

9. Karbantartas

A Figyelmeztetés! Minden beallitdas, karbantartas
vagy javitas el6tt huzza ki a halézati csatlakozét!

Altalanos karbantartasi intézkedések

» A védbberendezéseket, levegbnyilasokat és a mo-
torhazat tartsa portdl és szennyezddéstdél mente-
sen, amennyire csak lehetséges. A készuléket t6-
rolje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sdritett levegdvel.

» Aztjavasoljuk, hogy a készuléket minden hasznélat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket egy
nedves ruhaval és egy kis ken8szappannal. Ne
hasznaljon tisztit6- vagy oldoszereket, mivel ezek
kikezdhetik a készilék mianyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék
belsejébe.

* ldénként minden mozg6 alkatrészt utan kell kenni!

Szénkefék

» Tulzott szikraképzddés esetén villamossagi szak-
emberrel ellenbriztesse a szénkeféket. Figyelem!
A szénkeféket csak villamossagi szakember cse-
rélheti ki.

Szervizinformacidk

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopas-
nak kitett elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre
hasznalati anyagokként van sziikség.
Kopoalkatrészek*: Szénkefék, furo, vésd

* nem feltétlenlil tartoznak a szallitott elemek kozé!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunk-
tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-kddot.

10.Tarolas

A készuléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az opti-
malis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C koz6tt van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a por-
tél és a nedvességtol.

Tartsa a kezelési utmutatét az elektromos szersza-
mon.
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11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lGzemkész allapotban van
csatlakoztatva.

A csatlakozas megfelel a vonatkoz6 VDE és DIN el6-
irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbit6 vezetéknek meg
kell felelnie ezen elbirasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozovezetékek szigetelései

gyakran sérllnek.

Ezek okai:

* Megnyomédasok, ha a csatlakozdévezetéket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at.

» Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzi-
tése vagy vezetése miatt.

» Nyiré6dasok a csatlakozovezetéken valo athaladas
miatt.

» A szigetelés sérulései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbal.

* repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozévezetékek
nem hasznalhaték, és a szigetelés sériilései mi-
att életveszélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérlltek-e az elekt-
romos csatlakozovezetékek. Ugyeljen arra, hogy a
csatlakozdvezeték az ellenérzéskor ne legyen a villa-
mos haldzatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilk a vonatkozé VDE- és DIN-el6irdsoknak. Csak
azonos jeldlési csatlakozé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozdkabelen kbtelezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Egyfazisu valtéaramu motor esetén a magas
(3000 watt feletti) inditasi aramfelvétellel rendelkezé
termékekhez C 16A vagy K 16A biztositék hasznala-
tat javasoljuk!

Valtéaramu motor

» A hélozati feszlltség értéke 220 - 240 volt / 50 Hz
legyen.

* A hosszabbito vezetékek keresztmetszete 25 m hosz-
szusagig 1,5 mm?, 25 m felett legalabb 2,5 mm? legyen.

* A halozati csatlakozast 16 A-es lomha biztositék
biztositja.

X csatlakoztatasi méd

Ha megséril a termék haldzati csatlakozévezetéke,
akkor specidlis kialakitasu halézati csatlakozoveze-
tékre kell lecserélni, amely a gyart6tol vagy annak
ugyfélszolgalatatdl szerezheté be.

12.Artalmatlanitas és ujrahasznositas

A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
A csomagolbéanyagok Ujra-
@
él& s\ (2 2 hasznosithatok. Kerjiik, artal-
<9 %ﬂ \ matlanitsa a csomagolasokat
kérnyezetbarat modon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (torvényi rendel-
kezések)
A leselejtezett elektromos és elektroni-
kai berendezések nem mindsiilnek kom-
munalis hulladéknak, hanem szelektiven
gylijtendék, illetve le kell adni 6ket artal-
matlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek régzitett médon telepitve a készu-
lékbe, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell ta-
volitani! Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok
hulladékkezelésére vonatkozo6 térvény szabalyoz-
za.

» Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitandd készi-
Iékrol!

» Az athdzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kulon kell
Gket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmente-
sen leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyiijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés véasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezd vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezhetd a
visszavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

- Készulékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkul lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj készilé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kdzelében talalhaté illetékes gyijts-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirdl az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozédhat.

* Ha maganhaztartdsaba kiszallitassal rendelt Uy
elektronikai berendezést a gyartotol, akkor vegfel-
hasznaldként a gyartotdl kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarto ligyfélszolgalataval.
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» A fentebb kézoltek csak azokra a berendezések-
re vonatkoznak, melyeket az Eurdpai Unidban te-
lepitettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU
eurdpai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai
Union kivli orszagban a fentiektél eltéré rendelke-
zések vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos
és elektronikai berendezések artalmatlanitdsara.

13.Hibaelharitas

A kévetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On altal
vasarolt gép nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerul beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A késziilék nem A be-/kikapcsolo hibas Javittassa meg egy jovahagyott szervizkdzpontban
indul el A motor meghibasodott Javittassa meg egy jovahagyott szervizkdzpontban
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O6sicHeHMe Ha cMuMmBonuTe BbpPXY ypeaa

HoceTte npegnasHu ounnal

@ HocerTe 3awuTa 3a cnyxa!
O !4 Mpn obpasyBaHe Ha npax HoceTe AnxaTenHa 3awuTa!

@ Knac Ha 3awurTa ll

Mpegn nycKaHe B eKkcniioatauna npodyetete n cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a O6Cﬂy)KBa-
He U yKa3aHuaTa 3a 6e3onacHocT!

MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXNMUTE EBPOMNENCKU AUPEKTUBM.
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1. YBop
Mpounssoagurten:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, lepmaHunsa

YBaxaeMu KIUeHTH,
Xenaem Bu MHOro NpusSiTHU MOMEHTU 1 ycrnexu npu
pa6oTaTa c Bawwus HoB ypen.

YkaszaHue:

CbrnacHo gencrsalumsa 3akoH 3a npogykTtoBara oT-

rOBOPHOCT, MPOMU3BOAUTENST Ha TO3M ypen He HOCK

OTrOBOPHOCT 3a LUeTU, Bb3HWKHANM no unu nopagu

TO3W ypeg, npu:

* HenpaBwunHo 6opaBeHe

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeynbfHOMOLLEHM crneumanucTu,
sBABaLLM Ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 NogMsiHa Ha He OpUrMHaIHN pe3epBHU
yacTu

+ ynoTtpeba He No npegHasHayeHne

+ OTka3 Ha enekTpuyeckata MHCTanauus npu He-
cnassaHe Ha npegnucaHusaTa 3a paborta c enek-
TpudecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHuUe:

Mpeaun MoHTaxa 1 nyckaHeTo B ekcnroaTauus npo-
yeTeTe Lenusi TEKCT Ha pPbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe-
6a.

Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
yrnecHu npu 3ano3HaBaHeTo ¢ Bawwus ypea u wms-
NON3BaHeTO Ha HErOBUTE Bb3MOXHOCTM 3a ynoTpe-
6a cbrnacHo npegnucaHuaTa.

PbkoBoaCcTBOTO 3a ynotpe6a cbabpka BaxHU
ykasaHusi OoTHOCHO 6e3onacHaTta, npaBunHata u
MKkoHOMMYHaTa paboTa c ypena, n3bsrsaHeTo Ha
OMacHOCTK, CMecTsBAaHETO Ha pa3xoau 3a PEeMOHT,
HamarnsiBaHeTo Ha BpeMeHaTa Ha NpecTol 1 yBenu-
YaBaHETO Ha HafeXAHOCTTa M eKcnnoaTauuoHHMUS
KMBOT Ha ENeKTPUYECKMS UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHue KbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba, 3agbrxuTenHo
TpsiGBa fla cna3BaTe oTHacsLLMTe ce 40 ekcnroaTta-
uMaTa Ha ypefa npeanucaHusi Bbe BalwaTta cTpaHa.
CbxpaHsiBailTe pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba npwu
ypena, 3alWnuTeHo oT 3aMbpcsiBaHe v Bnara B nnact-
macoBa Topbuyka. To TpsibBa ga 6bae npoveTeHo
1 BHUMATENHO cna3BaHOo OT BCEKW onepaTop npeau
3ano4yBaHe Ha paboTa.

C ypena moraT ga paboTtat camo nuua, KouTo ca
WHCTPYKTUPaHU OTHOCHO ynoTpebaTta Ha ypena u
ca 3ano3HaTu CbC CBbp3aHWTE C TOBa OMACHOCTMU.
M3nckBaHaTa MMHMManHa Bb3pacT TpsibBa fa ce
cnassa.

OcBeH cbabpxaliMTe ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpe6a yka3aHusi 3a 6e30nacHOCT U crewLmanHu-
Te pasnopea6u BbB Bawarta cTpaHa, npu pa6oTtarta
c MaluuHu TpsibBa Aa ce cnassat 1 o6LLonpu3HaTK-
Te NpaBuna Ha TexHuKaTa.

He noemMame OTroBOpPHOCT 3a 3110MOMYKW UMK LLETH,
Bb3HMKHANMW Nopaju HecnasBaHe Ha ToBa PbKOBOA-
CTBO UKW Ha yKka3aHusiTa 3a 6e30MacHOCT.

2. OnucaHue Ha ypeaa (cwur. 9)

3awwmTa oT npax

3akntoyBalya BTynka

MpeBkntouBaTen ygapHo npobusaHe/gbnbaeHe
MpeBknioyBaTen 3a Bk/OYBaHe / 3KIO4YBaHe
PtkoxsaTka

WHankauus 3a paboTHOTO CbCTOSAHME
MpexoB kaben

JonbnHutenHa gpbxka

OrpaHununTen Ha gbn6ounHaTa

©NOORAWN=

PasonakoBaHe

» OTBOpETE ONakoBkaTa U BHMMATENHO uU3BageTe
ypena.

* OTcTpaHeTe OMaKOBBbYHMA MaTepuan, KakTo u
ONaKoBBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKO
MMa TakumBa).

» lMpoBepeTe panu ob6embT Ha gocTaBkaTa € NMb-
NneH.

» lMpoBepeTe ypeaa u npuHagnexHocTuTe 3a no-
Bpeau oT TpaHCNopTMpaHeTo.

* Mo Bb3MOXHOCT 3anas3eTe onakoBkaTa OO M3TU-
YaHe Ha rapaHuNOHHUS CPOK.

A BHAMAHMUE!

YpeaAbT U ONaKOBBbYHUTE MaTepuanu He ca ur-
pauka 3a geua! leua He 6MBa ga urpaar c nnacrt-
MacoBMu TOpOu4ukKu, chonuo M pgpeGHM uacTu!
CbliecTByBa ONacHOCT OT MornbliaHe U 3apy-
waBaHe!

3. Obem Ha gocTaBKaTa

* MMHeBMaTMyeH Yyk

* lMnocko gneto

» lWwuno

» CeBpeano @8, 10 & 12

* OrpaHuunTten Ha AbnbounHaTta

* NHCcTpyMeHT 3a noaapbixka

» [pec

* YcTponcTBO 3a cbbOMpaHe Ha npax
+ PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTauus

4. YnoTtpeb6a no npegHasHavyeHue
YpenbT e npegHasHadeH 3a yaapHo npobusaHe B

OEeTOH, KaMbK, U TyXna 3a nbnbaeHe npu n3nons-
BaHe Ha CbOTBETHOTO CBpeasio nnn gneTo.
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MalwmnHaTa Mmoxe ga ce u3nonsea camMo CbriacHo
HEWHOTO npegHasHa4veHue. Bcsaka pasnnyaBsalia
Ce OT ToBa yn0Tpe6a He e No npeaHa3Ha4YeHune. 3a
BCAKaKbB B4 NpOM3TUYaLLM OT TOBa WEeTN Uinn Ha-
paHABaHUA OTTOBOPHOCT HOCMU I'IOTpe6MTeJ'IF|T/Oﬂe-
paTop®bT, a He npon3BoanNTenAT.

Mons, o6bpHETE BHUMaHWE, Ye HaWuTe ypeam He
ca KOHCTpyupaHu ¢ npeiHazHauYeHve 3a TbProBcka,
npodecuoHanHa unu npomuluneHa ynorpeba. He
noemame rapaHumsi, ako ypeabT ce U3Mon3ea B Thp-
FOBCKM, 3aHAATYNINCKM UNU NPOMULLINIEHMN NPeanpu-
ATUS, KaKTO U NPU PABHOCUIHU AEAHOCTM.

5. Yka3zaHus 3a 6e3onacHocCT

O6wu ykaszaHMA 3a 6e30MacHOCT 3a efleKTpu-
YeCKU UHCTPYMEHTHU

A NMPEOYNPEXOEHUE MpoyeTeTe BCUYKM YKa-
3aHUA M UHCTPYKL UM 3a 6e3onacHocT. [Mponycku
npu cnasBaHeTo Ha yka3aHuaTa 3a 6e30MacHoOCT n
WHCTpYKUUUTE MoraT ga goBedaT 4O TOKOB yaap,
noxap U/unun TexkKn HapaHsBaHus.

3anaseTe BCMYKM yKa3aHUA 3a 6e30nmacHOCT U
MHCTPYKLUUM 32 6bAewym cnpaBKum.
M3non3BaHOTO B ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT no-
HSATUE ,eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHT" ce oTHacs Ao
3axpaHBaHuW OT MpexaTa enekTPUYecKU WHCTpPY-
MEHTU (C MpexoB kaben) n [0 3axpaHBaHU ¢ aky-
MynaTop enekTpUYeckn UHCTPYMEHTU (Ge3 MpexoB
kaben).

Be3onacHocT Ha pa6oOTHOTO MSACTO

e MopAbpxaiTe pabOTHOTO CM MSACTO YMCTO U
[o6pe ocBeTeHo. be3anopaabkbT UMK HeocBeTe-
HWTe paboTHM MecTa moraT fa foBeaaT 4o 3Mo-
NonyKu.

e He pa6oTeTe C eneKkTpU4eckusi UHCTPYMEHT
BLB B3pMBOONacHa cpeaa, B KOSATO MMa 3ana-
NUMU TeYHOCTM, rasoBe UnNu npaxose. Enek-
TPUYECKMUTE MHCTPYMEHTU Cb3aBaT UCKPU, KOUTO
MoraT 4a Bb3nnameHsIT npaxa unv napure.

« OpbXTe Aeua U Apyrv nuua ganed no Bpeme
Ha U3NOMN3BaHeTO Ha eNleKTPUUYECKUS UHCTpPY-
MeHT. [pu pa3cenBaHe MOXeTe fa U3rybuTe KoH-
Tpon BbpXY ypena.

Be3onacHocT npu paGOTa C eNNeKTPU4YeCKHn TokK

¢ lllencenbT Ha enekTpuyeckus UHCTPYMEHT
TpﬂsBa Aa oTroBaps Ha KoHTakTa. lencenbT
He 6uBa ga ce NPOMEHSA NO HUKAKBbB Ha4uH. He
n3non3BanTe aganTepHMU LWencenun 3aegHo CbC
3a3eMeHU eNNeKTPUYeCKN UHCTPYMEHTN. Henpo-
MEeHeH LWencen n nogxoadawm KOHTakTh Hamansa-
BaT PUCKa OT TOKOB yaap.
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* U3bsAreaiTe TeneceH KOHTAKT ChC 3a3eMeHU
NOBbLPXHOCTU KaTo TPBLGU, OTONNUTENHM ype-
Au, pypHu 1 xnagunuuum. ChbluecTByBa NoBu-
LLEH pUCK OT TOKOB yaap, koraTo Tanoto Bu e 3a-
3eMeHo.

e MaseTe eneKkTpuM4YeckUTe WHCTPYMEHTU OT
AbXA 1 Bnara. MpoHVKBaHeTO Ha BoAa B enek-
Tpuyeckusl ypeq yBenuyasa pucka oT TOKOB yaap.

¢ He mn3nonspaite kabena He no npegHasHa-
YeHUe, 3a HOCEHe UMM 3aKavyaHe Ha eNneKTpu-
4YeCcKUsl MHCTPYMEHT Mnu 3a usgbpnBaHe Ha
wencena ot KoHTakTa. Masete kabena ot ro-
pelirHa, Macno, ocTpu pb6oBe Unu aBmnxeLLn
ce yacTu Ha ypeaa. [oBpefeHn unu ycykaHm ka-
Genv yBenuyaeat pucka oT TOKOB yaap.

« KoraTo pa6oTute c eneKTpM4yecku MHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3NoN3BalTe camMo yablKaBalm
kabenu, KOMTO CbLO ca NoAXoAslM 3a yno-
Tpe6a Ha OTKPUTO. 3non3BaHeTo Ha NoaxoasLL
3a ynoTpeba Ha OTKpUTO yabnxasaly kaGen Ha-
mMansiBa pucka oT TOKOB yaap.

« Korato ynoTpe6aTa Ha eneKkTpuUYecK1s MHCTPY-
MEHT BB BniaxHa cpefia He Moxe Aa 6bae us-
GerHara, usnonspanTe Aed)eKTHOTOKOBA 3aLLM-
Ta. Mianon3eaHeTo Ha AedeKkTHOTOKOBA 3aluTa
Hamansiea pucka oT TOKOB yJap.

A NPEOAYNPEXAEHMUE! Mo Bpeme Ha ekcno-
aTauumsa TO3M eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT cb3gaBa
ernekTpoMarHuTHo none. MNpu onpeaenexn ycnosus
TOBa Mnosie Moxe Aa HapyLm yHKLUMOHUPAHETO Ha
aKTUBHW UMW NACUBHU MEeOMUMHCKU MMNNaHTu. 3a
[a ce Hamarnu onacHoCTTa OT CEPUO3HU UMN CMbP-
TOHOCHUW HapaHsiBaHWsi, nNpernopbyYBamMe Ha nuua
C MeOMLMHCKU UMMNMaHTU Aa Ce KOHCYNnTMpaT CbC
CBOSI Nekap M C NPOMU3BOAUTENS HA MeAULUHCKUS
WUMNMaHT, Npean enekTpu4eckusT UHCTPYMEHT Aa
Obae nanonassaH.

Be3onacHocT Ha xopaTa

* BbAeTe BHUMaTenHu, o6pbLaiTe BHUMaHWe
Ha ToBa, KOeTo NpaBuTe, U NoAXoXAaNTe pas-
YMHO KbM paboTaTa c efleKTPUYEeCKU UHCTPY-
MeHT. He M3nonsBaiTe UHCTPYMEHT, ako cTe
YMOpPEHU UMK nop BRUSIHUETO Ha HapKOTULIK,
ankoxon unu mMeaukameHTU. MOMEHT HeBHU-
MaHue Npy U3Non3BaHeTo Ha eNneKTPUYECKU UH-
CTPYMEHT MOXe [a [oBefe [0 Cepuo3Hu Hapa-
HABaHWUS.

e HoceTe nuuHu npeana3Hu cpeacTBa U BUHAru
npennasHu ouuna. HoceHeTo Ha NUYHK Npeg-
nasHu CpefcTBa, KaTo MpPOTMBOMNPAaxoBa Macka,
npegnasHu o6yBKM, KOUTO He Ce XNbarart, kacka
unu aHtTudoHKU, cnopen Buaa u ynotpebata Ha
eneKTPUYECKUsl UHCTPYMEHT, HaMansiBa pucka oT
HapaHsiBaHus.
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¢ U3bareanTe HeBOJIHO BKIIOYBaHe. YBepeTe ce,
Ye eNeKTPUYEeCKUAT MHCTPYMEHT € U3KITHYEH,
npeau aa ro cBbpxeTe KbM eNleKTpo3axpaHBa-
HeTo u/unu akymynartopa, npeau na ro Baeme-
Te Unu Hocute. AKO Npu HOCEHETO Ha enekTpu-
YECKUS] MHCTPYMEHT ObPXUTE NpbCTa CU BbPXY
npekbcBaYva UM CBbPXKETE KbM eNneKkTpo3axpaH-
BaHETO BKIOYEH ypes, ToBa MOXe Aa AoBeae A0
3710MONYKN.

¢ OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HaCTpPOWKa unu
raeyHuTe KIKYOBe, Npean Aa BKIKYUTE enek-
TPUYECKUA UHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT 1nu Kntou,
Hamupall ce BbB BbpTsiLla Ce YacT oT ypeaa, Mo-
Xe Ja JoBefe 00 HapaHsIBaHWUS.

¢ U3baAreanTe HenpaBuiiHa CTOMKA Ha TANOTO.
OcurypeTte cu cTabuneH cToex U NOCTOSAAHHO
naseTte paBHoBecue. Taka MoXeTe Aa KOHTPOnu-
paTe enekTpuYecKnss MHCTPYMeEHT no-gobpe npu
Heo4akBaHu CUTyaUun.

¢ HoceTte noaxopsuo o6nekno. He HoceTe wu-
POKU Apexu unu HakuThu. [lpbKTe KocaTta, 06-
NeKnoTo U pbKaBULUTE CU Aaney oT ABUXe-
wu ce yacTtu. Lnpokn gpexu, HakuT unu gbnru
Kocu Morat fia 6baaTt 3axBaHaTu OT ABUXELLMU Ce
yacTu.

¢ Korato Morat ga 6b4aT MOHTMpPaHU Npaxous-
CMYKBalLy U NpaxoynaBslin yCTPOUCTBa, yBe-
peTe ce, Ye Te ca CBbp3aHU U ce M3nonsear
npaBumnHo. /3non3BaHeTo Ha NPaxoM3cMyKBaLLo
YCTPOMCTBO MOXE Aa HaManu BpeauTe 3a 34pa-
BETO Mopaju npax.

* He ce noppaBanTe Ha panwmnBOTO YyBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHebperBanTe Nnpasunara
3a 6e3onacHoOCT npu paboTa c enekTpU4ecKku-
Te MHCTPYMEHTU, AOPMU aKo crea MHOrokpar-
HaTa UM ynotpeba mucnuTe Ye rm no3HaBaTe
[obpe. HebGpexHWTe gencTBUs morat ga goeseaat
00 TEXKU TENECHU NOBpean B paMKUTE Ha YacTu
OT cekyHaarTa.

Ynotpeba 1 6opaBeHe c eNeKTPUYeCcKkus UHCTpY-

MEHT

* He npetoBapBauTe ypena. UanonssanTte noa-
xoaAawma 3a Bawarta pabota enekTpu4yecku
MHCTPYMeHT. C noaxoasaluns enekTpmyeckn nH-
CTpyMeHT paboTuTte no-gobpe 1 No-curypHo B au-
anasoHa Ha paboTHUTE My XapaKTePUCTUKN.

¢ He usnonsBante enekTpU4€CKN UHCTPYMEHT,
YUITO NpeKkbCcBay e noBpeaeH. Enektpuyecku
WHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXe Ja Ce BK4YBa Unum
M3KMYBa, € onaceH n Tpsibea ga 6bae peMoH-
TUpaH.

* U3BapeTe Wwencena oT KOHTaKTa u/unu nsBageTe
aKkymynatopa, npeau ga u3BbplLiBaTe HacTpou-
KA no ypepa, Aa CMeHATe NMPUHaANEeXHOCTU
MNnu fa octaBUTe ypeAda HacTpaHu. Tasu mspka
3a 6e3onacHOCT NpefoTBpaTsBa HEYMULLIIEHOTO
BKJIIOYBAHE HAa €NEeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
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¢ CbxpaHsABalMTe HeUM3NON3BaHUTE eneKTpu-

YeCKM MHCTPYMEHTU Ha HeJOoCTbNHO 3a geua
msacTo. He ocTtaBsiTe ypeaa na 6bae nsnons-
BaH OT NMua, KOUTO He ca 3ano3HaTu c ypeaa
WUIIN He ca NpoYesiu HacToSALWUTEe MHCTPYKLUU.
EnekTpuyecknte MHCTPYMEHTM Ca ONacHU, ako ce
M3rnonseaT OT HEOMUTHM NnLa.

MopAabpxkanTe eNeKTPUYeCKUTE UHCTPYMEHTU
rpuxnueo. NMpoBepsaBanTe Aanu agBuxewmTe
ce yactn yHKUUOHUpAT Ge3ynpevyHo U He
3askAaaT, Aanuv HaMa cYyneHu Unum Taka noBpe-
OEeHM YacTu, Ye Aa HapylwaBaT pyHKLMOHUpa-
HEeTO Ha eNeKTpPUYEeCKUA UHCTpyMeHT. MoBpe-
OEeHUTe YyacTu cneaBa Aa 6baaT peMOHTUPaHU
npeau nanonsBaHeTo Ha ypeaa. MHoro 3nono-
NYKW ca NPUYMHEHM OT NOLWO NoAAbPXKAHUN enek-
TPUYECKN UHCTPYMEHTHU.

MopabpxkanTe BawmTte pexewm MHCTPYMEHTHU
HaToO4YeHU M YuCTU. [PUXNIUBO NogAbpPXKaAHUTE
pexeLln MHCTPYMEHTN C OCTPU pexelm pvbose
ce 3akNnuHBaT No-Manko 1 ce BoASAT NO-NecHo.
M3snonsBanTte eneKTPUYECKUS WHCTPYMEHT,
npUHaANeXHoCcTUTe, paGboOTHUTE UHCTPYMEH-
TU U T.H. CbIMAacHO HaACTOALWMTE UHCTPYKL UK.
Mpu ToBa B3eManTe nog BHUMaHUe yCroBusi-
Ta Ha pa6oTa u geicTBUETO, KoeTo TpsabBa Aa
ce U3BBLpPLWMN. YnoTpebaTa Ha eNekTpUYecKkn nH-
CTPYMEHTHU 3a pasfnu4yHu OT NpeaBuaeHuTe npu-
NOXeHUs MoXe [a foBede [0 ONacHU cuTyauuu.
MaseTe OPBLXKKUTE U TEeXHUTE MOBBLPXHOCTU
CyXu, YMcTu 1 6e3 macno u rpec. Xnb3rasurte
OPBXKKN U TEXHUTE NOBBPXHOCTU HE No3BONABaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPO Ha eNeKTPUYECKns
WHCTPYMEHT B HENPEABUOEHU CUTYaLUN.

CepBus
¢ Bb3narante pemMoHTM no Bawwua enektpu-

YeCKU MHCTPYMEHT caMoO Ha KBanudcpuumpaHm
cneuynanucTm u camo C OpuruHasriHum pe3epBHu
yacTu. Taka ce rapaHTunpa, 4e Ge3onacHocTTa Ha
€NeKTpu4YecKmna MHCTPyYMEHT Le ce 3ana3un.

UHCTpyKUuuMK 32 6e3onacHoOCT 3a YyKoBe
* HoceTte 3awuTa 3a cnyxa. Bbx3gencrenerto Ha

LYM MOXe Aa npuynHu 3ary6a Ha cnyxa.
M3nonsBanTe gocTaBeHUTe C ypeaa AOMNbIIHU-
TenHu ApbXKWU. 3aryGaTa Ha KOHTPON MoXe Aa
AoBede 00 HapaHsABaHus.

OpbXTe ypeaa 3a M3onupaHuTe MOBBLPXHO-
CTK 3a XBallaHe, KOraTto u3BbpBaTe paboTu,
nNpyu KOUTO PaBGOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3a-
cerHe CKpUTU eneKTpUYeCcKkn NPoBOAHULN UK
co6cTBeHUs MpexoB Kaben. KOHTakTbT ¢ npo-
BOAHWK MoA HanpexeHMe MoXe Aa nocTasu noj
HanpexeHune CbLO U MeTanHK YacTu oT ypeaa u
[Aa goseje 40 TOKOB yaap.
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CbxpaHsiBanTe gobpe Te3au ykasaHus 3a Geso-
NacHOCT.

OcTaTb4HU pUCKOBeE

Jopwu 1 koraTo Manonsearte TO3U eNeKTPUYECKU

MHCTPYMEHT CbrNacHO NpeAnMCcaHuATa, BUHAaru

ocTaBaT oCcTaTb4yHU puckoBe. B 3aBucumocT ot

KOHCTPYKLUUATA U U3NBIIHEHUETO HA TO3M enek-

TPUYECKU WMHCTPYMEHT, MoraT Aa Bb3HMUKHAT

cregHUTe ONAaCHOCTU:

 YBpexpaaHe Ha 6enute Apo6oBe, ako He ce Hocu
noaxoasilia npaxo3alimMTHa Macka.

* YBpexaaHe Ha crnyxa, ako He ce Hocv noaxoasiia
3almTa 3a cnyxa.

* YBpexaaHus Ha 3apaBeTo B pesynTaT Ha BubGpa-
LMK ANaH-pbKa, ako ypeabT ce U3Non3sa npoabI-
XMTENHO BpeMe WUMNu He ce HanpasnsieBa Unu noj-
Lbpxa NpaBumHo.

6. TexHUYeCcKu gaHHM

MpexoBo HanpexeHune 220 - 240 V~ 50 Hz

KoHcymupaHa MoLHOCT 1250 W
O6opoTK Ha Npa3eH xon 850 min-"!
Bpon ynapwm 4500 yoapa/MuHyTa
MpownssognTENHOCT Npur

npobueaHe 6eToOH/KaMbK 30 mm
(makc.)

Knac Ha 3awmTta 1]
Terno 4,9 kg

OnacHocT!

Wym n Bu6pauun

CToMHOCTUTE Ha WyM 1 BUbpauumu ca onpeaeneHu
cbrnacHo EN 62841-1.

HvBO Ha 3BYKOBO HansraHe LpA 90,9 dB
HeonpepeneHoct KpA 3dB
HwvBo Ha 3BykoBa mowHocT L, 101,9dB
HeonpeneneHoct K, 3dB

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa.
Bb3aencTBMETO Ha LWYM MOXe Aa NpuynHu 3aryba
Ha cnyxa.

O6wwm cToHOCTU Ha BMbpauuuTe (BEKTOpHa cyma
OT TpUTE NOCOKM), onpeaeneHn cbrnacHo EN 62841-
1.

MaBHa pbKOXBaTKa
B 6eTOH
=13,59 m/s?, K=1,5 m/s?

Ay Hp)
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OonbnHuTenHa pbKoxBaTka
B 6eTOH
= 2 = 2

3, ) 11,265 m/s?, K=1,5m/s
MaBHa pbKoxBaTka

. = 2 = 2
Obnbaene: 3, ChHeq) 14,3 m/s?, K=1,5m/s
OonbnHuTenHa pbKoxBaTka

. = 2 = 2
Obnbaene: 3, ChHeq) 14,51 m/s?, K=1,5m/s
MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha eMuUcun Ha BUbpauun e
n3mepeHa no cTaHgapTMampaH MeTo Ha U3NUTBaHe
N MOXe, B 3aBMCMMOCT OT BMAa M Ha4dmHa, no Kou-
TO eneKTPUYecKUAT UHCTPYMEHT ce M3Mnons3ea, Aa
Bapvpa 1 B OTAENMHU CryYyaun Aa e Haj noco4veHaTta
CTOWHOCT.

MocoueHaTa CTOMHOCT Ha emucuM Ha BubGpauuu
MoXe [la GbJe 13non3BaHa 3a cpaBHeHWe Ha AafeH
€NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C JpYT.

MocouyeHaTa CTOMHOCT Ha emucuM Ha BubGpauuu
MoxXe fia 6bJie M3Non3BaHa CbLlo M 3a MbpBOHaYarn-
Ha oLleHKa Ha BpeHOTO Bb3eNCTBYE.

OrpaHuyaBanTe o6pa3yBaHeTo Ha WyM 1 BUGpa-

umMuTe 40 MUHUMYM!

* N3nonsBaiTe camo M3npaBHU ypeau.

» MNopgabpxanTe U nouMcTBanTe peaoBHO ypeaa.

+ CbobpasaBanTe HauMHa cu Ha paboTa cnpsmo
ypeaa.

* He npeTtoBapBanTte ypeaa.

+ TNpw Hyxxaa Bb3naranTe nNpoBepka Ha ypeaa.

* W3kniouBanTe ypena, korato TOM He ce U3NOon3Ba.

* Hocete pbkaBuum.

7. Mpeaun nyck B ekcnnoaTtaums

Mpenw cBbp3BaHETO ce yBepeTe, Ye JaHHUTE BbpXy
¢upmeHaTa Tabenka cbBnagaT c 4aHHUTE Ha Mpe-
xara.

MpeaynpexaeHue!
BuHaru usternsamnTe wencena oT KOHTaKTa, npe-
AW Aa u3BbpLUBaTe HAaCTPOMKU No ypeAaa.

C OeTeKTop 3a nNpoBOAHULK NpoBpeTe MACTOTO Ha
npunoxeHne 3a CKPUTO MNONOXEeHU eneKkTpu4eckn
nposogHMLUK, ra3onpoBO4HN 1 BOOONPOBOAHN Tp'b6|/|.

HonbnHuTenHa pbKoxsaTKa (dur. 2- nos. 8)

OT cbobpaxeHusi 3a CUTYpHOCT M3Mon3BanTe
NHeBMaTUYHUS YYK CaMO C AoNbIHUTENHAaTa Pb-
KoxBaTKa.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba Ha MHEBMaTUYHWS YyK
gonbnHuTenHata pbkoxBatka (8) Bwu npea-
nara ponbnHuTeneH 3axsaT. OT cbobpaxe-
HWA 3a CUrypHOCT ypeabT He TpsbBa ga ce u3-
nonsea 6e3 pJgonbrHUTENHaTa pbkoxBaTka (8).
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JonbnHutenHata pbkoxBaTka (8) ce 3akpensa Ha
NMHEBMATUYHUA YyK Ypesd 3aTaraHe. 3aBbpTaHeTo Ha
pbkoxBaTkaTa obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka
(normegHaTo OT pbKOXBaTKaTa) ocBobOXAaBa 3aTs-
raHeTo. 3aBbpTaHETO Ha pbKOXBAaTKaTa No Nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa cTperka 3aTtara 3ataraHeTo. [MbpBo
ocBobopeTe 3aTAraHeTo Ha JOMbIHUTENHaTa PbKo-
xBaTka. Cnef ToBa MOXeTe 4a HakNOHUTE AOMbIHU-
TenHaTta pbkoxBaTka (8) B xxenaHoTo oT Bac paboTHo
nonoxeHune. Cera 3aBbpTeTe AONbHUTENHATa Pb-
KoxBaTka B obpaTHa nocoka, 4oKaTo ce 3acTonopu.

OrpaHuuuTen Ha Abn6o4ynHaTa (dwur. 3- nos. 9)

OrpaHuunTensat Ha abnbounHaTta (9) ce 3aTtdara 3a

JonbnHUTenHaTa pbkoxsaTka (8) c nomoLwiTa Ha u-

Kcupalus BUHT (A).

» Pasxnabete cukcupalwima BuHT (A) n BKkapaunTe
orpaHnyuTens Ha agvnbouunHara (9).

 lMocTtaBeTe orpaHnunTenst Ha gbnéo4vnHaTa (9) Ha
HWBOTO Ha CBPEAOoTO.

* Usgbpnaiite orpaHnyuTens Ha abnbouunHarta (9)
Hasaj o AocTuraHe Ha XenaHarta Abnbo4ynHa Ha
npobueaHe.

» 3arerHeTte 0THOBO bukcupalLms Wt (A).

 MNpobueaiiTe, AoKaTO OrpaHNYUTENAT Ha Abn6o-
yuHaTa (9) ooKoCHe geTanna.

MocTaBsiHe Ha MHCTpYyMeHTa (Pur. 4)

+ MNpean nocrtaBsiHe MOYMCTBAWTE WHCTPYMEHTa U
neKo rpecupanTe 4neToTo CbC crewumanHa rpec.

* M3gbpnante Hasag cukcupawata BTynka (2) u
3aTerHeTe 34paso.

» 3aBbpTaiikM BkapailTe cBOGOAHUS OT Mpax WH-
CTPYMEHT B AbpXaya Ha MHCTPyMeHTa [0 ynop.
NHCTPYMeHTBT ce 3aknoyBa aBTOMaTUYHO.

 MNpoBepeTe 3aKkpenBaHETO Ha MHCTPyMEHTa 4ypes
usabpneaHe.

CBansiHe Ha UHCTpyMeHTa (chur. 5)
M3gbpnante Hasag dukcupallaTta BTynka (2), 3a-
TerHeTe s U cBaneTe MHCTPYMeEHTa.

YcTponcTBO 3a nornblaHe Ha npax (dur. 6)
MpemecTeTe yCTPOWCTBOTO 3a NOrfblyaHe Ha npax
(B) BbpXY CBpPEANnOTO, Npeaun Aa 3anoyHeTe ga npo-
6uBaTe BepTUKanHo Hapj rnasaTa.

8. YnpaBneHue

A BHumaHue!
Mpeau nyck B ekcnnoatauusi, € Heo6xoaMMo aa
ro crno6uTe HanbMHO!

OnacHocT!

3a pga ce usberHe onacHoOCT, MallMHaTa Tpsa6Ba
Aa ce AbPXKKU caMo 3a aBeTe Apbxku (5/8)! B npo-
TUBEH cnyyan npu npobreaHe Ha TpbLOUTE MOXe Aa
Ce CTUrHe Jo enekTpuyeckn ygap!

3amacsaBaly BUHT (Pur. 1)
MHavkauusaTa 3a paboTHOTO cbCTosIHUE (B) cBETBA
NpW BKIIOYEH MPEXOB LLeKep.

BkniouBaHe / UskntouBaHe (cur. 1)

BkniouBaHe: HaTucHeTe npeBknioyBaTens 3a BKIOY-
BaHe/nsknoyBaHe (4) 1 ro 3agpbXTe HaTUCHAT.
M3kniouBaHe: [NycHeTe npeBknoyBaTens 3a BKIOY-
BaHe/uskniovsaHe (4).

MpeBknioYBaTen ygapHo npobuBaHe/abnbaeHe

(doumr. 7)

» 3a npobuBaHe HaTucHeTe ByToHa (D) Ha BbPTS-
LWunsa ce npekbeBad (3) 1 egHOBPEMEHHO C ToBa
3aBbpTeTe BLPTALNA Ce NpekbeBay (3) B KOMyTa-
LUMOHHO nonoxexue C.

» 3a ypgapHo npobuBaHe HaTucHeTe ByToHa (D) Ha
BbPTAWMA ce npekbeBay (3) U eAHOBPEMEHHO C
TOBa 3aBbpTETE BLPTALLMSA Ce NpekbeBay (3) B Ko-
MyTauMOHHO nonoxeHwue E.

» 3apgbnbaeHe HaTucHeTe 6yToHa (D) Ha BbpTALWMS
ce npekbcBad (3) M1 eJHOBPEMEHHO C TOBa 3aBbp-
TeTe BbPTAWMSA ce npekbeBay (3) B KOMyTaLMOH-
Ho nonoxeHue F. B nonoxexnne F aneTtoto He e
3aKoYeHo.

» 3a gbnbaeHe HaTucHete ByToHa (D) Ha BbLPTS-
LWunsa ce npekbeBay (3) 1 egHOBPEMEHHO C ToBa
3aBbpTeTe BLPTALNA Ce NpekbeBay (3) B KOMyTa-
LMOHHO nonoxeHne G. B nonoxeHne G gneTtorto
€ 3aKIYeHo.

YkasaHue!

3a ygoapHoTo npobuBaHe ce HyxaaeTe OT marka
nputuckala cuna. NMpekaneHo ronsma npuTUcka-
La cuna HaToBapBa U3NULIHO ABuratens. PegoBHo
npoeepsiBalTe cBpennoTo. Hatouyete nnu cmeHeTe
3aTbNEHOTO CBPEASIO.

9. MoaapbxKKa

A TMpeaynpexaeHue! MNpean Bcsikakeu HacTpont-
KW, NOOAPDBXKKA UMW PEMOHT U3BaX4anTe MpexoBusi
wencen!

O6wWwu Mepku 3a noaApBbKKa

« MNoapbpxaliTe npefnasHuTe MNpUCNocoGreHus,
BEHTUIALMOHHUTE NPOLENM U Koprnyca Ha ABuraTe-
NSl Bb3MOXHO HaW-YUCTM OT Npax U 3aMbpCABaHNUS.
M3bbpceaiTe ypeaa ¢ YicTa kbpna Unu ro npogyx-
BalTe CbC CrbCTEH Bb3YyX NOJ HUCKO HansraHe.

« MpenopbyBaMe aa nounucTsate ypena BeAHara
cnep Bcska ynotpe6a.

« MouucTaaiiTe ypea pefoBHO C BnaxHa kbpna u
Marnko Mek canyH. He nanonseaiTe noducTsaliu
npenapaTu Unu pasTeopuTenu; Te 6uxa mornu aa
pa3agaT nnactMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. BHuma-
BaiiTe 3a TOBa, ja He MOXe Aa nonajgHe BoAa BbB
BBTPELIHOCTTA Ha ypeaa.
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* BCcuuknM nogBMXKHK 4acTu Tpﬂ6Ba Aa ce cMasBaTt
Ha nepnoanyHun MHTepBaﬂM!

pachnUTHU YeTKMn

* Npw npekaneHo cunHo obpasdyBaHe Ha NCKPU Bb3-
noxeTe Ha eNeKkTPOTEXHUK NpoBepka Ha rpaduT-
HUTe YeTkn. BHumaHue! NpacutHnTE YeTkn morat
Aa Ce CMEHSAT CaMoO OT eNeKTPOTEXHUK.

CepBu3Ha uHopmaumsa

TpsibBa ga ce nma npenBua, Ye criefHUTE 4YacTu
Ha TO3W NpoayKkT ca obeKT Ha M3HOCBaHe nopaau
M3HOCBaHE MMM Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, pecn.
cnegHUTE YacTu ca Heo6Xo4MMM KaTO KOHCYMaTUBU.
Bbp3onsHocBalwm ce 4acTu*: BbrneHoBu 4eTkw,
Cepeano, fineto

* He 3a BKIIOYEHU 3aabIIKUTENHO B obema Ha aoc-
TaBkaTta!

PesepBHUTE YacTu n akcecoapuTe ce npegnarar B
Hallms cepBu3eH LeHTbp. 3a uenta ckaHupante QR
Koga Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

10.CbxpaHeHue

CbxpaHaBanTe ypeaa v HeroBuTe NpUHaanexHocTu
Ha TbMHO, CYXO M 3alUMTEHO OT 3amMpb3BaHe, KakTo
N HeJOCTBIMHO 3a Aeua msAcTo. OnTumanHaTa TeM-
nepaTtypa Ha cbxpaHeHue e mexagy 5 n 30 °C.
CbxpaHsiBanTe enekTpnyecknst UHCTPYMEHT B Opu-
rMHanHaTa onakoBka.

MokpuBalTe enekTpMyeckus MHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npeanasuTe OT Npax unu Bnara.

CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeGa npu
€NeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

11. EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MOHTUPaHUAT enekTpoABUraTesn € CBbp3aH B roToB-
HOCT 3a ekcnnoarauus.

CBbp3BaHETO OTroBapsi Ha NPUMOXMMUTE pasmno-
penbu Ha VDE u DIN.

MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KIMeHTa, Kak-
TO M U3MNON3BaHUAT yablkaBaly kaben, Tpsi6ea aa
OTroBapsiT Ha Te3u npeanucaHus.

NoBpeaeHu cBbp3BalUN eNeKTPUYECKU NpoBoAa-

HULIK

Mo cBBbp3BaLWNTE €NEeKTPUYECKN NPOBOAHMLMN YECTO

Bb3HMKBAT NoBpeau B n3onaumara.

MpnunHute ca:

* Touku Ha NpUTMUCKaHe, KOraTo CBbp3BaLLMTe Mpo-
BOAHWULM Ca NpokapaHu npes npowenu Ha npo3op-
LM unu Bpatu.

+ Toukn Ha nNperbBaHe Nnopagu HenpaBWITHO 3akpen-
BaHe MW NpokapBaHe Ha CBbP3BaLLMs MPOBOSHNK.
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* MecTa Ha npepda3BaHe nopagun nperasBaHe Ha
CBbp3Ballna NpoBOAHUK.

. I'Iospe,qvl B n3onaundata nopagun AbpnaHe oT CTeH-
HUA KOHTAKT.

¢ NyKHaTuUHW nNopaau ctapeeHe Ha nsonauudara.

TakmBa pedeKTHM CBbLpP3BaWU eneKTPUYecKu
npoBoaHMUUN He 6uBa fa ce nsnonssaT U nopaau
noBpeAeHaTa usonaums ca onacHu 3a xuoral!

PenoBHO npoBepsiBaiiTe 3a NoBpeau CBbp3BalLuUTe
eneKkTpuYecku npoeoaHuuLM. BHumaBaiTe 3a ToBa,
npu NpoBepKaTa CBbP3BALLUAT NMPOBOAHMUK a He e
CBbP3aH KbM enekTpuyeckaTa mpexa.

CBbp3BalumTe enekTpuyeckn npoBOAHULN Tpsb-
Ba Aa OTroBapsAT Ha NpUNoXumute pasnopenbu Ha
VDE n DIN. N3nons3BanTe camo cBbp3BaLyu NpoBoa-
HULM CbC CbLOTO 0B03HaYeHme.

OTnevyaTBaHe Ha TUMNOBOTO 00O3Ha4veHWe BbpXy
cBbp3Balna kaben e 3aQbIKUTENHO npeanncaHune.

Mpu egHodaseH aBuraten 3a NPOMEHIMB TOK 3a Ma-
LLIMHK C BUCOK nyckoB Tok (o1 3000 W) Bu npenopbu-
Bame npegnasuten ot C 16A nnun K 16A!

[OBuraten Ha NPOMEHNUB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsbea ga e 220- 240
BonTta/50 Hz.

* Mpu gbnxuHa 0o 25 m yabmkaBawmTe nNpoBoa-
HUUM TpsibBa Oa ca ¢ Hanpe4vHo cedveHue oT 1,5
KBagpaTHU MUIMMETpa, Npu ObIKMHA Hag 25 m
- NOHe 2,5 kBagpaTHM MUNnUMeTpa.

* lMpucbeamnHsiBaHETO KbM MpexaTta ce ocurypsiea
c 6aBHogewcTBaL npegnasnten 16A.

Bup Ha cBBbp3BaHeTo X

AKO NMPOBOOHUKBLT 3a CBbpP3BaHE KbM MpexaTa Ha
TO3M NpoAykT 6bae noBpeneH, To Tow TpsibBa Aa
6bae NogMEHeH CbC cneuuanHo NoaroTBEH Mpo-
BOJAHMK 3@ CBbp3BaHE KbM MpexaTta, KOWTO MOXe
[a ce [OCTaBu OT MPOU3BOAUTENS UMK OT HeroeaTta
cepBu3Ha cnyxba.

12.A3xBBbpRsiHe U peuuknupaHe

YKka3saHuA 3a onakoBKaTa
OnakoBbYyHUTE MaTtepunanu

! 5 y @
% » @ Ca peuuKknupyemu. Mons, ns-
<9 %A & XBbpJsiete onakoBkata no

NpupoaocHLOGpaseH HaumH.
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Yka3aHus 3a 3aKkoHa 3a eNeKTPU4YEeCKOTO U enek-
TPOHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eneKTpMYecko U eneKTPOHHO

obopyaBaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbPNs

3aefHO c GMTOBUTE OTNaAbLUMU, a TpSAGBa

B |, cc c1.61pa U M3XBBLPNSA pa3aenHo!
Crapute GaTepuu U akymynatopu, KOUTO He ca
HernoaBMXHO MOHTMPaHW B cTapusi ypen, TpsibBa
[a 6baat u3BageHu npeau npegasaHe 6e3 ga ce
paspyLlaBat! TAXHOTO U3XBbPISIHE € PErnaMeHTn-
paHo oT 3akoHa 3a GaTepunTe U akymynatopure.
Co6cTBEHUUMTE, pecn. nonsBaTenuTe Ha ernek-
TPUYECKO U eNEKTPOHHO 060pyABaHe ca 3aKOHOBO
3a4bIKEHN Aa MM BbpHaT crnep ynoTpeba.
KpaiHust notpebuTen e oTroBOpeH 3a U3Tpusa-
HeTO Ha NINYHUTE MY lJaHHU OT CTapusi ypen, KOMTo
TpsibBa fa 6bae M3xBbprieH!
CuMBOMBLT Ha 3a4epkHaTa koda Ha korena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLUUTE OT ENIEKTPUYECKOTO U enek-
TpoHHOTO obopyaBaHe He TpsibBa Aa ce MU3XBbp-
nAT 3aegHo ¢ GUTOBMTE OTNaabLUM.
EnekTpuyeckoTo U enekTpoHHOTO obopyaBaHe
MOXe Oa ce npefaBa Ge3nnatHO Ha cnegHuTe
MecrTa:
- My6nmyHn cbbrpaTtenHn nyHKToBe (Hanpumep
[ABOpOBE Ha OBLUMHCKK Crpajm).

13.0TcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

- MarasuHu 3a npogax6a Ha eneKkTpoHHW ypeaun
(dbunsunyeckun n oHnarH), Npu ycnosue 4ye Tbpro-
BUMTE ca ANMbXHW Aa rv B3emaT obpaTHO unu
npegnarat ToBa B3eMaHe 406pOBOIHO.

- MoxeTe pa npepageTe o0 Tpu CTapu enekTpu-
Yecku ypeda OoT BCEKM TUN ypes C MakcumarnHa
AbIKMHA Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypej OT NMpou3BoauTens, unv aa
r npepgageTe B Apyr oTopusmpaH cebupareneH
MYHKT BbB BalUUS PaNoH.

- 3a ponbnHWUTENHWUTE YCNOBUS 3a BpbluaHe Ha
npoussBoguTenu n auctpubyTopu ce obbpHeTe
KbM CBbOTBETHMS LEHTbp 3a obcnyxBaHe Ha
KNNEeHTWN.

* AKO HOBUAT eneKkTpU4eckn ypen ce ocTaBs OT
NpoM3BOAUTENS Ha YacTHO [AOMAakuHCTBO, TOM
MOXe Aa opraHusmpa 6e3nnaTHO M3BO3BaHe Ha
cTapusi enekTpuyecku ypen Npu NoucksaHe oOT
KpanHua notpebuten. 3a uenta ce cBbpxeTe C
oTAena 3a obcnyXBaHe Ha KNWeHTU Ha NPOM3BO-
anTens.

+ ToBa ce oTHacsa camo 3a ypeauTte, KOUTO Ce WH-
cTanupart v npogasaTt B EBponeinckus cblo3 u ca
npegmeTt Ha esponenckaTta Oupektusa 2012/19/
EC. B cTpaHu n3sbH EBponenckns cbto3 morat ga
ce npunarat pasnuyHu pasnopenbu 3a n3xBbpns-
He Ha oTnagbLUTE OT eNnekTPUYECKO N eNeKTPOH-
HO obopynBaHe.

CnepgawaTa Tabnuua nokassa cMMNTOMUTE 3a nospean n onnucea Kak morat fa Bu nomorHat, ako mawwmHarta Bu He
pa60TV| npaBUITHO. Ako He MoxeTe aa HamMmepuTe n OTCTpaHuTe npo6nema, CBbpXeTe ce CbC CepBuas.

HeunsnpaBHocTt Bb3moxHa npuunHa

HedbekTeH npeBkntoyBaTen 3a
ype'q'b'r He ce BKMOYBaHe/U3KIo4BaHe

OTtcTpaHsiBaHe

PaboTunte no peMoHTa 1 HacTpomrkata MoraT Aa ce U3BbpLUBaT
camo OT OTopM3unpaH cneuuanuanpaH nepcoHar.

cTapTupa
HedbexTeH gsuraten

PaboTuTte no peMOHTa U HacTpolnkaTa MoraT fa ce U3BbpLliBaT
CaMO OT OTOpu3npaH cneunanm3anpaH nepcoHarn.
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Objasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac¢
wskazowek dotyczgcych bezpieczehstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Klasa ochronnosci Il

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pra-
cy z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialno-

Sci cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za

szkody powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to

urzadzenie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

» Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

» Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci za-
mienne

» zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac¢:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczytac
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzyt-
kowania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazowki o tym,
jak bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowac z
urzadzeniem oraz jak unika¢ zagrozen, oszczedzac
koszty napraw, skraca¢ czas przestojow oraz zwiek-
szac¢ niezawodnosc¢ i zywotnos¢ urzgdzenia.

Oprocz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie prze-
strzega¢ przepiséw obowigzujgcych w danym kraju,
ktére dotyczg eksploatacji urzadzenia.
Przechowywac instrukcje obstugi wraz z urzgdze-
niem w plastikowej oktadce, chronigc jg przed bru-
dem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzegac.

Przy urzgdzeniu moga pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym za-
grozeniach. Przestrzega¢ wymaganego wieku mini-
malnego.

Oprocz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksplo-
atacji maszyn o tej samej budowie.
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Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

1.  Ochrona przed pytem

2. Tulejka ryglujgca

Przetacznik wiercenie udarowe / obrabianie
przecinakiem

Wigcznik/wytgcznik

Rekojesé

Wskaznik pracy

Kabel zasilajgcy

Uchwyt dodatkowy

Ogranicznik gtebokosci

w

© N oA

Rozpakowywanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdze-
nie.

* Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen w trakcie transportu.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie
wolno bawi¢ sie workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

3. Zakres dostawy

* Wiertarka udarowa

* Przecinak $lusarki ptaski

» Dziobak

* Wiertto @ 8, 10 & 12

» Ogranicznik gtebokosci

» Narzedzie konserwacyjne

* Rurka ze smarem

» Urzgdzenie do zbierania pytu
* Instrukcja eksploatacji

4. Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do wiercenia udaro-
wego w betonie, kamieniu i cegtach oraz do prac dtu-
towniczych z zastosowaniem odpowiedniego wiertta
lub frezu.

www.scheppach.com



Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce
z tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpo-
wiada uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamietac, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzgdzenie jest stosowane w zaktadach komercyj-
nych, rzemieslniczych i przemystowych oraz do po-
dobnych dziatalnosci.

5. Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa

Ogodlne wskazéowki dotyczace bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE Przeczytaé¢ wszystkie wska-
zéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywaé na przyszios¢ wszystkie wska-
zowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazowkach bezpieczehAstwa termin
.elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych z sieci (za pomoca kabla zasilajgcego) oraz
do elektronarzedzi zasilanych za pomocg akumula-
tora (bez kabla zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

* Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié
do wypadkow.

* Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyty. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogag
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

* Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaty
sie podczas uzywania narzedzia elektryczne-
go. W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kontrole
nad urzgdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Wtyczka przytagczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowa¢ do gniazdka. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie uzy-
waé zadnych przejsciowek z uziemionymi na-
rzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzy-
ko porazenia pragdem.

* Unikaé¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodoéwki. Ryzyko porazenia prgdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

* Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz
i wilgoé€. Przedostanie sie wody do urzadzenia elek-
trycznego zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

* Nie wykorzystywac¢ kabla niezgodnie z prze-
znaczeniem w celu przenoszenia, zawiesza-
nia narzedzia elektrycznego lub w celu wyje-
cia wtyczki z gniazdka. Kabel przechowywa¢ z
dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub ru-
chomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub splg-
tane kable zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.

* W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym
na wolnym powietrzu, uzywaé wytacznie prze-
dtuzaczy przeznaczonych réwniez do pracy w
warunkach zewnetrznych. Zastosowanie kabla
przedtuzajgcego przystosowanego do warunkéw
zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

* Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wylacznika ochronnego pradowego. Zastoso-
wanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektrycz-
ne wytwarza podczas pracy pole elektromagnetycz-
ne. Pole to moze w pewnych okoliczno$ciach wpty-
wac negatywnie na aktywne lub pasywne implanty
medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych
lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego
zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Bezpieczenstwo oséb

* Podczas pracy z narzedziem elektrycznym na-
lezy by¢é ostroznym, zwracaé¢ uwage na wyko-
nywane czynnosci i zachowywaé zdrowy roz-
sadek. Nie uzywaé narzedzia elektrycznego
w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowac powazne obrazenia.

* Stosowac¢ indywidualne wyposazenie ochron-
ne i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowa-
nie wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

* Nie dopuszczaé do niezamierzonego uru-
chomienia. Przed poditgczeniem do za-
silania i/llub akumulatora, podnosze-
niem lub przenoszeniem upewnié¢ sie, ze
narzedzie elektryczne jest wylaczone.
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Trzymanie palca na wtgczniku podczas przeno-
szenia narzedzia elektrycznego lub podtgczanie
wigczonego urzgdzenia do zasilania moze prowa-
dzi¢ do wypadkow.

* Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usunaé narzedzia nastawcze lub klucze ma-
szynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znajduja-
ce sie w obracajgcej sie czesci urzgdzenia moze
prowadzi¢ do powstania obrazen.

* Unikaé nietypowej pozycji ciata. Zadbaé o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

* Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosié¢ luznej odziezy i bizuterii. Wtosy, odziez
i rekawice trzymaé z dala od czesci rucho-
mych. Luzna odziez, bizuteria lub diugie witosy
mogg zosta¢ pochwycone przez czesci ruchome.

* Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, upewnié
sie, ze sg one podigczone i moga by¢ prawidto-
wo uzywane. Zastosowanie odsysania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt.

* Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bez-
pieczenstwa i ignorowaniem zasad bezpie-
czenstwa dla narzedzi elektrycznych, rowniez
gdy uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzy-
cia jest zaznajomiony z obstugg elektronarze-
dzia. Brak czujnosci moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycznego

* Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywaé narzedzia
elektrycznego przeznaczonego do danej pra-
cy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakre-
sie mocy.

* Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczac lub wytaczac,
jest niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

* Przed przeprowadzeniem ustawien, wymia-
na czesci wyposazenia lub odstawieniem
urzadzenia wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/
lub usungé akumulator. Ten srodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

* Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowy-
wa¢é poza zasiegiem dzieci. Nie zezwalaé¢ na
uzywanie urzgdzenia osobom, ktére nie sg za-
znajomione z jego dziataniem lub nie przeczy-
tatly niniejszych instrukcji. Narzedzia elektrycz-
ne stanowig zagrozenie, je$li sg uzywane przez
niedoswiadczone osoby.
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Nalezycie dba¢ o narzedzia elektryczne. Kon-
trolowaé, czy czesci ruchome dzialajg pra-
widlowo i nie zacinaja sie, czy czesci nie sa
pekniete lub uszkodzone w sposéb wpitywa-
jacy negatywnie na dziatanie narzedzia elek-
trycznego. Przed zastosowaniem urzadzenia
zapewhni¢ naprawe uszkodzonych czesci. Wie-
le wypadkéw jest spowodowanych nieprawidtowg
konserwacjag narzedzi elektrycznych.

Narzedzia thgce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej
sie zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriéw,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywacé
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju
i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu
nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie elektro-
narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych
sytuacjach.

Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla mto-
tow

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas moze powo-
dowac utrate stuchu.

Nalezy uzywac¢ dostarczonych wraz z urzgdze-
niem uchwytéw dodatkowych. Utrata kontroli
moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

Podczas wykonywania czynnosci, przy ktérych
narzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wtasny kabel zasilajacy,
trzymac urzadzenie za izolowane powierzchnie
chwytowe. Kontakt z przewodem pod napieciem
moze spowodowagé, ze rowniez metalowe czesci
urzadzenia znajdg sie pod napieciem, i doprowa-
dzi¢ do porazenia pradem.

Niniejsze wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa
przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu.

Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie elektryczne jest
obstugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze po-
zostaje ryzyko szczatkowe. Ponizsze zagrozenia
moga wystapi¢ w zwiazku z konstrukcja i wersja
niniejszego elektronarzedzia:



» Obrazenia drog oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

» Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

» Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem
ragk i ramion w razie stosowania urzgdzenia przez
dtuzszy czas lub prowadzenia czy tez konserwo-
wania go w sposoéb nieprawidiowy.

6. Dane techniczne

Napiecie sieciowe 220-240 V~ 50 Hz

Pobdr mocy 1250 W
F’redkosc obrotowa biegu 850 min-"
jatowego

Liczba uderzen 4500 bpm

Wydajno$¢ wiercenia

beton/kamien (maks.) 30 mm
Klasa ochrony I
Waga 4,9 kg

Niebezpieczenstwo!

Hatas i drgania

Wartosci hatasu i drganh zostaty ustalone zgodnie z
EN 62841-1.

Poziom ci$nienia akustycznego

L, 90,9 dB
Niepewnosé K 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 101,9 dB
Niepewnosc¢ K, 3dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac utrate stuchu.

taczna wartos¢ emisji drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) okreslona zgodnie z EN 62841-1.

Uchwyt gtéwny

Mtotowietrarka w betonie:

3oy = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?
Uchwyt dodatkowy
Mtotowietrarka w betonie:

A hip) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Uchwyt gtéwny
Obrabianie przecinakiem: a
m/s?

=14,3m/s?, K=1,5

h(CHeq)

Uchwyt dodatkowy
Obrabianie przecinakiem: a
1,5 m/s?

= 14,51 m/s?, K =

h(CHeq)

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
zgodnie ze znormalizowang metodg badania, jednak
moze sie ona rézni¢ w zaleznos$ci od sposobu uzyt-
kowania narzedzia elektrycznego, a w wyjatkowych
przypadkach moze zosta¢ przekroczona.

Podana wartos¢ emisji drgan moze stuzy¢ do porow-
nania niniejszego narzedzia z innym.

Podang wartos¢ emisji drgan mozna uzyé rowniez do
wstepnego oszacowania negatywnego oddziatywa-
nia.

Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do mi-

nimum!

» Stosowaé wytacznie sprawne urzgdzenia.

» Urzadzenie poddawaé regularnej konserwacji i
czyszczeniu.

» Dostosowaé metode pracy do urzgdzenia.

» Nie przecigza¢ urzgdzenia.

» W razie potrzeby odda¢ urzgdzenie do przegladu.

» Gdy urzadzenie nie jest uzywane, powinno by¢ wy-
tgczone.

» Zaktadac¢ rekawice.

7. Przed uruchomieniem

Przed poditgczeniem do sieci upewnic¢ sie, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Ostrzezenie!

Przed przystapieniem do wykonywania ustawien
przy urzadzeniu zawsze wycigga¢ wtyczke sie-
ciowa.

Sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem ukrytych elek-
trycznych przewodow, rur gazowych i wodnych
przy uzyciu urzgdzenia do wyszukiwania przewodow.

tozysko (rys. 2 - poz. 8)

Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy uzywacé wy-
tacznie mtotowiertarki z dodatkowym uchwytem.
W trakcie stosowania mtotowiertarki , uchwyt dodat-
kowy (8) gwarantuje dodatkowe wsparcie. Z przyczyn
zwigzanych z bezpieczenstwem urzgdzenia nie wol-
no stosowac¢ bez uchwytu dodatkowego (8). Uchwyt
dodatkowy (8) jest mocowany do miotowiertarki za
pomocag zacisku. Obracanie uchwytu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (patrzac
od uchwytu) powoduje zluzowanie zacisku. Obraca-
nie uchwytu w kierunku zgodnym z ruchem wskazé6-
wek zegara powoduje mocowanie zacisku. W pierw-
szej kolejnosci usung¢ zacisk uchwytu dodatkowego.
Nastepnie mozna obréci¢ uchwyt dodatkowy (8)
w najdogodniejszg pozycje roboczg. Teraz mozna
ponownie dokreci¢ uchwyt dodatkowy w przeciwnym
kierunku obrotu, az uchwyt dodatkowy bedzie stabil-
nie osadzony.
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tozysko (rys. 3 - poz. 9)

Ogranicznik gtebokosci (9) jest za pomoca Sruby

ustalajacej (A) przy dodatkowym uchwycie (8) utrzy-

mywany przez zacisk.

» Poluzowaé¢ $rube ustalajgcg (A) i umiesci¢ ogra-
nicznik gtebokosci (9).

» Umiesci¢ ogranicznik gtebokosci (9) w tej samej
ptaszczyznie co wiertto.

» Cofna¢ ogranicznik gtebokosci (9) o zgdang gtebo-
koS¢ wiercenia.

» Ponownie dokreci¢ srube ustalajgca (A).

» Wywierci¢ otwor, az ogranicznik gtebokosci (9) be-
dzie dotykat przedmiot.

Umieszczanie narzedzia (rys. 4)

* Przed zastosowaniem nalezy wyczysci¢ narze-
dzie, a jego trzpien lekko nasmarowac.

» Pociggng¢ wstecz i przytrzymac tulejke ryglujgca
2).

» Bezpytowe narzedzie wsung¢, poprzez obracanie,
w uchwyt narzedziowy az do ogranicznika. Narze-
dzie blokuje sie samodzielnie.

» Skontrolowa¢ blokade poprzez pociggniecie na-
rzedzia.

Wyjmowanie narzedzia (rys. 5)
Pociagna¢ wstecz i przytrzymac tulejke ryglujaca (2)
oraz wyja¢ narzedzie.

Przyrzad do zbierania pytu (rys. 6)

Przed wierceniem miotowiertarkg nalezy przesungc¢
przyrzad do zbierania pytu (B) pionowo nad gtowicg
nad wierttem.

8. Obstuga

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowag!

Niebezpieczenstwo!

W celu unikniecia zagrozenia maszyne wolno
przytrzymywaé wytacznie za oba uchwyty (5/8)!
W przeciwnym razie moze dojs¢ do porazenia pra-
dem podczas wiercenia w przewodach!

Wskaznik pracy (rys. 1)
Przy poditgczonej wtyczce sieciowej wskaznik pracy
Swieci sie (6).

Wiaczanie - wytaczanie (rys. 1)

Wiaczanie: Nacisngé witgcznik/wytacznik (4) i przy-
trzymac go.

Wytgczanie: Zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (4).
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Przetacznik wiercenie udarowe / obrabianie prze-

cinakiem (rys. 7)

* W celu wiercenia nacisng¢ gatke (D) przy przetgcz-
niku obrotowym (3) i jednoczes$nie obrécié prze-
tgcznik obrotowy (3) w pozycje C przetgcznika.

* W celu wiercenia udarowego nacisng¢ przycisk (D)
przy przetaczniku obrotowym (3) i jednoczes$nie
obroécié¢ przetgcznik obrotowy (3) w pozycje E prze-
tgcznika.

* W celu obrabiania przecinakiem nacisng¢ przycisk
(D) przy przetgczniku obrotowym (3) i jednoczes$nie
obrdci¢ przetacznik obrotowy (3) w pozycje F prze-
tgcznika. W pozycji F przecinak nie jest zabloko-
wany.

* W celu obrabiania przecinakiem nacisng¢ przycisk
(D) przy przetgczniku obrotowym (3) i jednoczes$nie
obrdci¢ przetgcznik obrotowy (3) w pozycje G prze-
tgcznika. W pozycji G przecinak jest zablokowany.

Wskazéwkal!

Do wiercenia udarowego jest potrzebna jedynie
ograniczona sita docisku. Zbyt wysoka sita docisku
niepotrzebnie obcigza silnik. Regularnie sprawdzac
wiertto. Tepe wiertto doszlifowaé lub wymienié.

9. Konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i na-
prawg wyciggng¢ wtyczke sieciowg!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czystg Scierecz-
kg lub przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod
niskim cisnieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykona-
ne z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do
wnetrza urzgdzenia nie dostata sie woda.

» Wszystkie ruchome elementy nalezy smarowac¢ w
regularnych odstepach czasu!

Szczotki weglowe

* W przypadku nadmiernego powstawania iskier,
zleci¢ kontrole szczotek weglowych wykwalifiko-
wanemu elektrykowi. Uwaga! Szczotki weglowe
mogg by¢ wymieniane wytgcznie przez wykwalifi-
kowanego elektryka.
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Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu
ponizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sag
potrzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, wiertto, dtuto

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamoéwié w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskano-
wacé kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

10.Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowact instrukcje obstugi narzedzia elektrycznego.
11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatac;ji.

Przytgcze odpowiada odnosnym przepisom VDE
(Zwigzek Elektrykow Niemieckich) oraz normom DIN.
Przytgcze sieciowe zapewniane przez klienta oraz
zastosowany przewodd przedtuzajgcy musza odpo-
wiadac tym przepisom.

Uszkodzony przewodd elektryczny

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto

uszkodzenia izolaciji.

Przyczynami sa:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodéw.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolac;ji.

Nie wolno uzywaé uszkodzonych w ten spo-
s6b przewodoéw elektrycznych - ze wzgledu na
uszkodzenia izolacji zagrazaja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢
pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on pod-
tgczony do sieci prgdowe;.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewo-
dy elektryczne tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika pradu przemien-
nego zalecamy, dla produktéw o wysokim pradzie
rozruchowym (od 3000 watéw), zabezpieczenie C
16A lub K 16A!

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220/240 Volt/50
Hz.

* Przedtuzacze o diugosci do 25 m muszg mieé
przekréj 1,5 milimetra kwadratowego, o diugosci
powyzej 25 m - co najmniej 2,5 milimetra kwadra-
towego.

* Przytgczenie do sieci musi byé zabezpieczone
bezpiecznikiem zwtocznym 16A.

Rodzaj przylgcza X

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego produk-
tu ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na spe-
cjalnie przygotowany przewdd przytgczeniowy, ktéry
jest dostepny u producenta lub za posrednictwem
serwisu klienta.

12. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe na-
@
él& s\ (2 ‘j‘ dajg sie do recyklingu. Opa-
<9 %ﬂ kowania nalezy utylizowaé w
sposéb przyjazny dla srodo-
wiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzg w sklad odpadow
domowych, lecz musza byé zbierane i

B ;suwane oddzielnie!

» Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng
zawarto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin
oraz czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe
spetnia wazng role w przyczynianiu sie do ponow-
nego uzycia i odzysku surowcow wtornych, w tym
recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztat-
tuje sie postawy, ktére wptywajg na zachowanie
wspoélnego dobra jakim jest czyste sSrodowisko na-
turalne.

PL| 115

www.scheppach.com



Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

n3ac¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzeh elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usu-

niecie swoich danych osobowych ze starego urza-

dzenia przeznaczonego do utylizaciji!

Symbol przekres$lonego kosza na $mieci oznacza,

ze zuzytego urzgdzenia elektrycznego i elektro-

nicznego nie wolno wyrzucaé razem z odpadami
domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne

mozna bezptatnie oddawac w nastepujgcych miej-

scach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. po-
dworza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zo-
bowigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowol-
nie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych kazdego typu, o diugosci krawedzi
nie wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bez-
ptatnie zwréci¢ do producenta bez koniecznosci
wczesniejszego zakupu nowego urzadzenia od
producenta lub mozna je odda¢ do innego auto-
ryzowanego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentoéw i dystrybutoréow nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizo-
wac bezptatng zbiorke zuzytych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych na wniosek uzytkow-
nika koncowego. W tym celu nalezy skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta producenta.

Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urzg-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europe;j-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej moga obowigzywac inne przepisy dotyczgce
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

13.Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie pra-
cuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwrécié sie do warsztatu
serwisowego.

Srodek zaradczy

Usterka Mozliwa przyczyna

Uszkodzony witgcznik/
Urzgdzenie nie wytacznik
uruchamia sie

Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe

Uszkodzony silnik Naprawa przez autoryzowane centrum serwisowe
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Declaracién de los simbolos en el aparato

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

jUse gafas protectoras!

jLlevar proteccion auditiva!

En caso de formacién de polvo, llevar proteccion respiratoria.

Clase de proteccion Il

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1. Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la le-

gislacion alemana de responsabilidad sobre produc-

tos, no se hace responsable de los dafios originados

en este aparato o causados por éste en los siguien-

tes casos:

* Manejo incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones

» Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

» Empleo no conforme al previsto

* Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el
texto completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su
aparato y que pueda aprovechar sus posibilidades
de uso conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indi-
caciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de
forma segura, competente y rentable y como puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, re-
ducir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabili-
dad y la vida util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en
este manual de instrucciones, se deberan observar
estrictamente las prescripciones vigentes en su pais
para el funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda
de plastico, protegido del polvo y de la humedad,
con el aparato. Este debera ser leido y observado
estrictamente por cada persona empleada antes de
comenzar a trabajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instrui-
das en su manejo y familiarizadas con los peligros
que este conlleva. Debe respetarse la edad laboral
minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas
en el presente manual de instrucciones y las pres-
cripciones especiales vigentes en su pais, deberan
observarse las normas técnicas generalmente reco-
nocidas para el funcionamiento de maquinas de es-
tructura similar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones e indicaciones
de seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Proteccién antipolvo

Casquillo de bloqueo

Interruptor de taladros de percusion/cinceles
Interruptor de conexién/desconexién
Asidero

Indicador de funcionamiento

Cable de red eléctrica

Asidero adicional

Tope de profundidad

©NOORAWN=

Desembalaje

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidado-
samente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de
embalaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

A {ATENCION!

El aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios. Los nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o
piezas pequenas. Existe peligro de atraganta-
miento y asfixia.

3. Volumen de suministro

» Martillo percutor

» Cincel plano

» Cincel puntiagudo

* Broca @8, 10 & 12

» Tope de profundidad

* Herramienta de mantenimiento

» Tubo con grasa

» Dispositivo de recogida de polvo
* Manual de instrucciones

4. Uso previsto
El aparato estéa disefiado para taladrar con percusion

en hormigon, piedra y ladrillo y para trabajos de cin-
celado con una broca o cincel adecuados.

ES| 119

www.scheppach.com



La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
previsto. Se considerard inapropiado cualquier uso
que vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cual-
quier tipo producidos a consecuencia de lo anterior
seran responsabilidad del usuario/operario, no del
fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales
o industriales, ni en actividades de caracteristicas
similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de
seguridad y todas las instrucciones. Si no se res-
petan las indicaciones de seguridad y las instruccio-
nes, puede producirse una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de segu-
ridad «Herramienta eléctrica» se refiere tanto a las
herramientas eléctricas conectadas a la red eléctri-
ca (con cable de red) como a las herramientas eléc-
tricas que funcionan por bateria (sin cable de red).

Seguridad en el lugar de trabajo

* Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o mal
iluminadas pueden causar accidentes.

¢ Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosién en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden
inflamar el polvo o los vapores.

¢ Cuando use esta herramienta eléctrica, no per-
mita que se acerquen niios ni otras personas.
Al distraerse puede perder el control del aparato.

Seguridad eléctrica

¢ La clavija de conexién de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe. Bajo ninguin concepto se debe modificar
la clavija. No utilice adaptadores de conexiéon
en las herramientas eléctricas con toma de tie-
rra. Las clavijas compatibles y sin modificar redu-
cen el riesgo de una descarga eléctrica.

¢ Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.
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* Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua
en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.

* No modifique la finalidad del cable para cargar,
colgar la herramienta eléctrica o para desen-
chufar la clavija de la toma de enchufe. Aleje
el cable lejos del calor, del aceite, los cantos
afilados o los componentes moviles del apara-
to. Unos cables dafiados o enrevesados aumentan
el riesgo de una descarga eléctrica.

* Sitrabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores.
El uso de un cable prolongador adecuado para
zonas exteriores reduce el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

* Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno hiimedo,
emplee un interruptor de corriente residual. El
uso de un interruptor de proteccion de corriente re-
sidual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

A ;ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica
produce un campo electromagnético mientras fun-
ciona. Este campo puede perjudicar bajo circunstan-
cias concretas implantes médicos activos o pasivos.
Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como
al fabricante del implante médico antes de manejar
la herramienta eléctrica.

Seguridad de las personas

* Sea cuidadoso y preste atencién a lo que ha-
ce, y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si se encuentra cansado o si
esta bajo el efecto de estupefacientes, alco-
hol o medicamentos. Un descuido durante el uso
de la herramienta eléctrica puede causar lesiones
graves.

* Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion de
equipos de proteccién individual, tales como mas-
carilla antipolvo, calzado de seguridad antidesli-
zante, casco protector o proteccion auditiva, etc.
adecuados al tipo de herramienta eléctricay a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

¢ Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion
de corriente y/o a la bateria. Si transporta la he-
rramienta eléctrica con el dedo puesto en el inte-
rruptor o conecta el aparato encendido a la toma
de corriente, puede causar un accidente.
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¢ Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave de tuercas. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria del aparato
pueden causar lesiones.

* Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

* Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
adornos. No acerque el cabello, la ropa ni los
guantes a ninguna pieza mévil. La ropa holgada,
las joyas y el cabello largo pueden engancharse
en las piezas moviles.

¢ Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, asegurese de que se
conecten y utilicen de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.

* No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulaciéon de la herramienta eléctrica

* No sobrecargue el aparato. Trabaje con la he-
rramienta eléctrica adecuada. Si usa la herra-
mienta eléctrica adecuada, trabajara mejor y mas
seguro dentro del rango de potencia indicado.

* No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléc-
trica que ya no se pueda conectar o desconectar
de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

* Retire la clavija de la toma de corriente y/o re-
tire la bateria antes de realizar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o guardar el apa-
rato. Esta medida de precaucién evita el arranque
involuntario de la herramienta eléctrica.

* Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifos. No deje
que use el aparato ninguna persona que no
esté familiarizada con él o no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas
son peligrosas si son utilizadas por personas sin
experiencia.

* Cuide las herramientas eléctricas con esmero.
Compruebe que las piezas méviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas ro-
tas ni dafadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
danada, reparela antes de usar el aparato. Mu-
chos accidentes se deben a herramientas eléctri-
cas que no han recibido el debido mantenimiento.
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Mantenga sus herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

Mantenga las empufiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

Servicio técnico

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y inicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para martillos

Utilice proteccion auditiva. El efecto del ruido
puede causar pérdida auditiva.

Utilice con el aparato los asideros adiciona-
les suministrados. La pérdida de control podria
causar lesiones.

Sujete el aparato por las superficies de asas
aisladas al efectuar trabajos en los que la he-
rramienta intercambiable pudiera entrar en
contacto con cables eléctricos ocultos o con
el propio cable de red. El contacto con un cable
conductor de la electricidad podria transmitir ten-
sién eléctrica a las partes metalicas del aparato,
causando asi una descarga eléctrica.

Conserve bien las presentes indicaciones de se-
guridad.

Riesgos residuales

Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-
gun el reglamento, siempre puede haber riesgos
residuales. Los siguientes peligros se pueden
presentar asociados con la forma de construc-
cion y el modelo de esta herramienta eléctrica:

Dafios pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

Dafios auditivos si no se emplea una proteccién
auditiva adecuada.

Darios a la salud, derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, en caso de que el aparato se uti-
lice durante un periodo de tiempo mas prolongado
0 no se conduzca de forma correcta y el manteni-
miento sea inadecuado.
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6. Datos técnicos

Tension de red 220 - 240 V~50 Hz

Consumo de potencia 1250 W
Ndmero de revolucpnes 850 min-"
en marcha al ralenti

Numero de percusiones 4500 bpm
Capa.cm'iad Fie perfor’aC|on 30 mm
hormigdn/piedra (max.)

Clase de proteccion Il
Peso 4,9 kg

Peligro

Ruidos y vibraciones

Los valores de emision de ruidos y vibraciones han
sido determinados con arreglo a la norma EN 62841-
1.

Nivel de presion acustica LpA 90,9 dB
Incertidumbre K_, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 101,9dB
Incertidumbre K, , 3dB

Utilice proteccion auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Valores totales de vibracién (suma vectorial en las
tres direcciones) calculados segun la norma EN
62841-1.

Empuiadura principal

Martillos percutores en hormigén:

3oy = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?

Asa adicional

Martillos percutores en hormigén:

A hip) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?

Empuiadura principal

Cinceles: 3, cHoq) = 14,3 m/s?, K =1,5 m/s?

Asa adicional

Cinceles: 3, cHoq) = 14,51 m/s?, K= 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado ha sido
determinado siguiendo un proceso de comprobacion
normalizado y podria cambiar y en casos excepcio-
nales aun rebasar el valor indicado en funcion del
modo de utilizacion de la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado puede
utilizarse para efectuar la comparacién de una herra-
mienta eléctrica con otra.

El valor de emision de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una primera evaluacion del dafio.
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iLimite la generacién de ruidos y la vibracién al

minimo!

« Utilice unicamente aparatos en perfecto estado.

» Efectie el mantenimiento del aparato y limpielo
con regularidad.

» Adapte su forma de trabajo al aparato.

* No sobrecargue el aparato.

» En caso necesario, haga revisar el aparato.

» Desconecte el aparato si no lo utiliza.

» Use guantes.

7. Antes de la puesta en marcha

Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coinciden con los
datos de la red.

jAdvertencia!
Desenchufe siempre la clavija de conexién de la
red antes de efectuar ajustes en el aparato.

Examinar el lugar de empleo en busca de cables
eléctricos y conducciones de gas y agua que puedan
estar ocultos con ayuda de un dispositivo de localiza-
cion de conducciones.

Asa adicional (fig. 2 - pos. 8)

Por motivos de seguridad, utilizar el martillo per-
cutor unicamente con el asa adicional.

El asidero adicional (8) le ofrece una sujecion segu-
ra durante el uso del martillo percutor. Por motivos
de seguridad, el aparato no debe ser utilizado sin el
asidero adicional (8). El asidero adicional (8) se fija al
taladro percutor mediante sujecion. Al girar el asa en
sentido antihorario (visto desde el asa) se suelta la
sujecion. Al girar el asa en sentido horario, se aprie-
ta la sujecion. Primero afloje la sujecion del asidero
adicional. A continuacion, puede girar el asidero adi-
cional (8) a la posicion de trabajo que le resulte mas
comoda. Ahora gire el asidero adicional hacia atras
en la direccion opuesta de rotacion hasta que el man-
go adicional quede firmemente asentado.

Tope de profundidad (fig. 3 - pos. 9)

El tope de profundidad (9) se sujeta con el tornillo

fijador (A) en el asidero adicional (8) mediante una

sujecion.

 Afloje el tornillo fijador (A) e inserte el tope de pro-
fundidad (9).

* Lleve el tope de profundidad (9) al mismo nivel que
la broca.

» Retire el tope de profundidad (9) a la profundidad
de taladrado requerida.

» Vuelva a apretar el tornillo fijador (A).

» Ahora taladre el orificio hasta que el tope de pro-
fundidad (9) toque la pieza de trabajo.
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Colocar la herramienta (fig. 4)

» Antes de colocar la herramienta, limpiela y engrase
ligeramente el vastago de la herramienta con grasa
para brocas.

» Tire hacia atras y sujete el casquillo de bloqueo (2).

» Gire la herramienta libre de polvo y empujela en
el alojamiento de la herramienta hasta el tope. La
herramienta se autobloquea.

» Comprobar el bloqueo tirando de la herramienta.

Retirar la herramienta (fig. 5)
Retirar el casquillo de bloqueo (2), sujetarlo y retirar
la herramienta.

Dispositivo colector de polvo (fig. 6)

Antes de trabajar con un taladro percutor, deslice el
dispositivo colector de polvo (B) sobre la broca verti-
calmente sobre el cabezal.

8. Manejo

A Atencién
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto.

Peligro

jPara evitar un peligro, la maquina unicamente se
puede sujetar por los dos asideros (5/8)! jDe lo
contrario, existe riesgo de descarga eléctrica al per-
forar cables!

Indicador de funcionamiento (fig. 1)
Cuando la clavija de conexion de la red esta enchu-
fada, el indicador de funcionamiento (6) se enciende.

Conexion y desconexion (fig. 1)

Conexion: Pulse el interruptor de conexion/desco-
nexion (4) y manténgalo presionado.

Desconexion: Soltar interr. conex./desconex. (4).

Interruptor de taladrado de percusién/cincelado

(fig. 7)

» Para perforar, presione el boton (D) en el interrup-
tor giratorio (3) y gire simultaneamente el interrup-
tor giratorio (3) hasta la posicion de interruptor C.

» Para taladrar con percusion, presione el boton (D)
en el interruptor giratorio (3) y gire simultaneamen-
te el interruptor giratorio (3) hasta la posicion de
interruptor E.

» Para trabajos de cincelado, presione el botén (D)
en el interruptor giratorio (3) y gire simultaneamen-
te el interruptor giratorio (3) hasta la posiciéon de
interruptor F. El cincel no esta bloqueado en la po-
sicion F.

+ Para trabajos de cincelado, presione el botén (D) en
el interruptor giratorio (3) y gire simultdneamente el
interruptor giratorio (3) hasta la posicion de interrup-
tor G. El cincel esta bloqueado en la posicion G.

iNota!

Para taladrar con percusion tan solo se requiere una
fuerza de contacto baja. Una presion de contacto de-
masiado alta sobrecarga innecesariamente el motor.
Comprobar regularmente la broca. Reafilar o sustituir
la broca de tocones.

9. Mantenimiento

A jAdvertencia! Antes de efectuar cualquier trabajo
de ajuste, conservacioén o reparacion, desenchufar la
clavija de conexion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

» Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabon blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato.

« jTodas las piezas moviles deben relubricarse a in-
tervalos regulares!

Escobillas de carbén

» Sise producen chispas en exceso, encargue a un
electricista que compruebe las escobillas de car-
bén. jAtencion! Las escobillas de carbon unica-
mente deben ser cambiadas por un técnico elec-
tricista.

Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbon, broca,
cincel

* iNo incluidas obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios
en nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el
cédigo QR que aparece en la portada.

10.Almacenamiento
Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas, donde no es-

té al alcance de nifios. El rango de temperatura de
almacenamiento es de 5 a 30°C.
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Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del
polvo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

11. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse.

La conexién cumple las disposiciones VDE y DIN
pertinentes.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como
el cable alargador utilizado deben cumplir estas nor-
mas.

Lineas de conexién eléctrica deficientes

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafos de aislamiento.

Las causas son:

* Puntos de presion al tender las lineas de conexién
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
Xién de la caja de enchufe mural.

 grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica perjudiciales
no deben utilizarse, pues suponen un riesgo pa-
ra la vida debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la
comprobacién, preste atencién a que la linea de co-
nexioén no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-
neas de conexién con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

En el caso de motores de corriente alterna monofa-
sicos, para productos con una elevada corriente de
arranque (a partir de 3000 W), recomendamos em-
plear una proteccion por fusible C 16A o K 16A.

Motor de corriente alterna

* La tension de red debe ser de 220 - 240 voltios/50
Hz.
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* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una secciéon de 1,5 milimetros cua-
drados; los de mas de 25 m, como minimo una de
2,5 milimetros cuadrados.

» Laconexién de red cuenta con un fusible de accién
lenta de 16 A.

Tipo de conexion X

Si el cable de conexion a la red de este producto es-
tuviera dafiado, debera sustituirse por un cable de
conexion a la red especialmente preparado, suminis-
trable por el fabricante o por su servicio posventa.

12.Eliminacion y reciclaje

Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje
[ ]
él& oA (2 2 son reciclables. Deseche los
<9 %ﬂ \ embalajes de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctri-
cos y electrénicos (ElektroG, por sus siglas en
aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y
electrénicos no forman parte de la basu-
ra domeéstica, sino que deben recogerse

B | climinarse por separado.

» Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fos, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos
y electronicos estan legalmente obligados a devol-
verlas después de su uso.

» El usuario final es responsable de eliminar sus da-
tos personales en el aparato usado que se va a
desechar.

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrénicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos
se pueden entregar de forma gratuita en los si-
guientes lugares:

- Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electronicos (fi-
sicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

www.scheppach.com



- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

» Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

» Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Union Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electrénicos.

13.Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se puede solucionarlo si la maquina no trabaja correctamen-
te. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Posible causa Solucion

Interruptor de conexion/ Reparacion a través de un centro de servicio autorizado
El aparato no desconexién averiado P
arranca X ” , — -
Motor averiado Reparacion a través de un centro de servicio autorizado
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Explicagcao dos simbolos no aparelho

Leia e siga o0 manual de instru¢des e as indicacdes de seguranga antes da colocagdo em
funcionamento!

Use 6culos de protecgao!

Use protecédo auditiva!l

Use uma protegéo respiratéria, em caso de formagéao de pd!

Classe de protegao Il

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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1. Introducgao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfacao e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagcéo vigente relativa a res-

ponsabilidade pelos produtos, o fabricante deste

aparelho ndo é responsavel por danos que ocorram

nele ou através dele nas seguintes situacées:

* Manuseio incorreto

* Incumprimento do manual de instrugées

» Reparacdes efetuadas por técnicos terceiros ndo
autorizados

* Incorporacgdo e substituicdo de pegas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

» Utilizagao incorreta

» Falhas da instalagao elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagcdo em funciona-
mento, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugbes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes impor-
tantes sobre como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e como evitar perigos,
poupar em custos de reparacao, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste
manual de instrugbes, devera cumprir sempre as di-
retivas respeitantes a operacao do aparelho vigentes
no seu pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
ao aparelho. Ele deve ser lido e seguido cuidadosa-
mente por todo e qualquer pessoal operador antes
do inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que te-
nham sido instruidas acerca da utilizagdo do apare-
Iho e dos perigos associados. Deve ser respeitada a
idade minima exigida.

Para além das indicagcbdes de seguranca incluidas
neste manual de instru¢des e dos regulamentos es-
peciais do seu pais, devem ser cumpridas as regras
técnicas geralmente reconhecidas para a operagcao
de maquinas idénticas.
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N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranca.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1)

Protecéo antipoeira

Manga de bloqueio

Interruptor de selecgéo furar por impacto/cinzelar
Interruptor de ligar/desligar

Pega

Indicador de funcionamento

Cabo de rede

Pega adicional

Limitador de profundidade

©NOORAWN=

Desembalar

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixacdes de embalagem/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta com-
pleto.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a
danos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de
garantia, se possivel.

A ATENGAO!

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! As criangas ndo devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

3. Ambito de fornecimento

» Martelo perfurador

» Talhadeira plana

» Ponteiro

* Broca @8, 10 & 12

» Limitador de profundidade

* Ferramenta de manutencgéao

* Tubo com massa lubrificante
» Dispositivo de recolha de p6
* Manual de operagéo

4. Utilizagao correta

O aparelho destina-se a perfuracéo por martelo de
betdo, rocha e tijolos e para trabalhos de cinzela-
gem mediante utilizacdo da broca ou cinzel corres-
pondente.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propésito
especificado. Qualquer outra utilizagéo é considera-
da incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes
serdo da responsabilidade da entidade operadora/
operador e ndo do fabricante.
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Tenha em atencéo que, de acordo com a finalidade,
0s nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para
utilizacdo em ambientes comerciais, artesanais ou
industriais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, ar-
tesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagoes de seguranga

Indicagbes de seguranca gerais para ferramen-
tas elétricas

A AVISO Leia todas as indicagdes de seguran-
¢a e instrugdes. O incumprimento das indicagdes
de seguranca e instru¢cdes podera causar choques
elétricos, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagdes de segurancga e ins-
trugdes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indica-
¢bes de seguranca refere-se a ferramentas elétricas
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de alimen-
tacao) e a ferramentas elétricas alimentadas por ba-
teria (sem cabo de alimentacgao).

Seguranca no posto de trabalho

¢ Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

* Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

* Mantenha criangas e outras pessoas afasta-
das durante a utilizagao da ferramenta elétri-
ca. Em caso de distracdo, pode perder o controlo
do aparelho.

Seguranca elétrica

¢ A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferramen-
tas elétricas com ligagao a terra. As fichas inal-
teradas e as tomadas adequadas diminuem o risco
de um choque elétrico.

* Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.

* Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetracao de agua no
aparelho elétrico aumenta o risco de um choque
elétrico.

¢ Nao use indevidamente o cabo para transpor-
tar ou pendurar a ferramenta elétrica, nem pa-
ra retirar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou par-
tes moveis do aparelho. Cabos danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elé-
trico.

* Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas cabos de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagado de um cabo de extensao
adequado para a area exterior diminui o risco de
um choque elétrico.

* Se for inevitavel a operacao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizacdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um cam-
po eletromagnético durante o funcionamento. Esse
campo podera, sob determinadas circunstancias,
afetar implantes médicos ativos e passivos. Para
reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais, re-
comendamos as pessoas com implantes médicos
que consultem o seu médico e o fabricante do seu
implante antes de operarem a ferramenta elétrica.

Seguranca das pessoas

* Mantenha-se atento, concentre-se no que es-
ta a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica se estiver cansado ou sob
a influéncia de estupefacientes, alcool ou me-
dicamentos. Um instante de negligéncia durante
a utilizacao da ferramenta elétrica pode provocar
lesbes graves.

* Utilize sempre equipamento de protecao in-
dividual e 6culos de protegédo. A utilizagdo de
equipamento de protegao individual, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

* Evite uma colocagao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentacao e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se o aparelho estiver ligado a fonte de alimen-
tacao, isso pode causar um acidente.

* Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
parte rotativa do aparelho pode causar ferimentos.
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¢ Evite uma posi¢do do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situacdes inesperadas.

* Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo,
a roupa e as luvas afastados das pegas moé-
veis. Roupa larga, joalharia ou cabelos longos po-
dem ser capturados por pegas moveis.

* Quando for possivel montar equipamentos
de aspiragdo ou equipamentos de recolha de
poeiras, certifique-se de que estes se encon-
tram ligados e de que sejam utilizados correta-
mente. A utilizacdo de uma aspiracéo de p6 pode
reduzir riscos devido a po.

* Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuacao
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagcao e manuseio da ferramenta elétrica

* Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor
e de forma mais segura na gama de desempenho
especificada.

* Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada
é perigosa e tem de ser reparada.

* Desconecte a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de fazer qualquer ajuste, trocar
acessorios ou guardar o aparelho. Esta medida
de precaugao impede o arranque involuntario da
ferramenta elétrica.

¢ Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas
fora do alcance de criangas. Nao permita que
pessoas que nao estejam familiarizadas com
este aparelho ou ndo tenham lido estas instru-
¢oes utilizem o aparelho. As ferramentas elétri-
cas sao perigosas se forem utilizadas por pessoas
inexperientes.

* Realize a manutencao das ferramentas elétri-
cas com cuidado. Verifique se as pegas moéveis
funcionam na perfeicdo e nao ficam presas,
se as pecas estao danificadas ou partidas de
forma a prejudicar a fungao da ferramenta elé-
trica. Mande reparar pecas danificadas antes
da utilizagado do aparelho. Muitos acidentes sdo
causados por ferramentas elétricas com a manu-
tencdo mal realizada.

* Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sao mais faceis de usar.
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Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de colocagéo, etc. de acordo com
estas instrugoes. Tome em consideragdo as
condicdes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizacdo de ferramentas elétricas para
aplicagcdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagbes perigosas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies para segurar escorregadias ndo permitem
uma operagao e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

Assisténcia

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a segurancga da ferramenta elétrica € mantida.

ndicagées de seguranga para martelos
Use protecao auditiva. O ruido pode causar per-
da de audicgao.
Utilize as alavancas auxiliares fornecidas jun-
tamente com o aparelho. A perda de controlo
podera provocar ferimentos.
Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta
de inser¢do possa tocar em cabos elétricos
escondidos ou no préprio cabo de rede, segu-
re o aparelho nas superficies para segurar. O
contacto com um cabo condutor de tensao pode
colocar igualmente as pecas metalicas do apare-
Iho sob tenséo e causar um choque elétrico.

Guarde bem estas indicagdes de segurancga.

Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta
elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-
guintes perigos podem ocorrer em conexao com
a construcao e versao desta ferramenta elétrica:

Podem surgir les6es pulmonares, se nao for usada
uma mascara de prote¢céo contra poeiras adequa-
da.

Podem surgir lesées auditivas, se ndo for usada
protecéo auditiva adequada.

Podem ocorrer danos para a saude resultantes de
vibragbes transmitidas aos bragos e maos, se o
aparelho for utilizado por um longo periodo de tem-
po ou nao for devidamente conduzido e mantido.

6. Dados técnicos

Tensao de rede 220-240 V~ 50 Hz

Poténcia absorvida 1250 W

Velocidade de

. . 850 min"'
funcionamento em vazio




Numero de impactos 4500 bpm
Poténcia de perfuragao de

betdo/pedra (max.) 30 mm
Classe de protegao I
Peso 4,9 kg

Perigo!

Ruido e vibragao

Os valores de ruido e vibragao foram determinados
de acordo com a norma EN 62841-1.

Nivel de presséo sonora LpA 90,9 dB
Incerteza K, 3dB
Nivel de poténcia sonora L, 101,9dB
Incerteza K, 3dB

Use protecédo auditiva.
O ruido pode causar perda de audicéo.

Valores totais de vibragbes (soma vetorial das trés
direcbes) calculados nos termos da EN 62841-1.

Pega principal

Furar em betao:

o) = 13,59 m/s?, K=1,5 m/s?

Pega auxiliar

Furar em betao:

A hip) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?

Pega principal

Cinzelar: B\ (cHeq) = 14,3 m/s?, K=1,5 m/s?

Pega auxiliar

Cinzelar: B\ (cHeq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

O valor de emissao de vibragdes indicado foi medido
nos termos de processos de teste normalizados e,
dependendo do tipo e do modo, pode ser aplicado
em ferramentas elétricas, alterado ou, em casos ex-
cecionais, ficar acima do valor indicado.

O valor de emissao de vibragbes indicado pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta elétrica com
outra.
O valor de emisséao de vibragdes indicado pode tam-
bém ser usado para uma avaliagéo preliminar de pre-
juizos.

Limite a geragao de ruido e a vibragdo a um mi-

nimo!

« Utilize apenas aparelhos em perfeitas condigoes.

» Faca a manutencéo e a limpeza do aparelho regu-
larmente.

» Adapte sua forma de trabalho ao aparelho.

» N&o sobrecarregue o aparelho.

» Se necessario, mande verificar o aparelho.

» Desligue o aparelho se este nao estiver a ser uti-
lizado.

* Use luvas.

7. Antes da colocagao em funciona-
mento

Antes de ligar, verifique se os dados da placa de ca-
racteristicas correspondem aos dados efetivos da
rede.

Aviso!
Retire sempre a ficha de rede antes de efetuar
ajustes no aparelho.

Examine o local de utilizagdo quanto a fios elétricos,
canos de gas ou agua ocultos com um detetor de tu-
bagem.

Pega auxiliar (Fig. 2 - Pos. 8)

Por motivos de seguranca, utilize o martelo per-
furador apenas com a pega auxiliar.

A alavanca auxiliar (8) proporciona-lhe uma fixagéo
adicional durante a utilizagdo do martelo perfurador.
Por motivos de seguranca, o aparelho nao deve ser
utilizado sem a alavanca auxiliar (8). A alavanca auxi-
liar (8) é fixada no martelo perfurador com um dispo-
sitivo de fixagdo. Para soltar o dispositivo de fixagao,
gire a pega no sentido oposto ao dos ponteiros do
relogio (visto a partir da pega). Para apertar o dispo-
sitivo de fixagdo, gire a pega no sentido dos ponteiros
do reldgio. Solte primeiro o dispositivo de fixagdo da
alavanca auxiliar. Em seguida, pode rodar a alavanca
auxiliar (8) para a posigéo de trabalho mais conforta-
vel para si. Volte agora a apertar a alavanca auxiliar
no sentido de rotacao oposto até a alavanca auxiliar
estar bem fixada.

Limitador de profundidade (Fig. 3 - Pos. 9)

O limitador de profundidade (9) € mantido na alavan-

ca auxiliar (8) apertando o parafuso de travamento

(A).

» Solte o parafuso de travamento (A) e coloque o li-
mitador de profundidade (9).

» Coloque o limitador de profundidade (9) ao mesmo
nivel da broca.

* Recue o limitador de profundidade (9) para a pro-
fundidade de perfuracao desejada.

» Volte a apertar o parafuso de travamento (A).

» Faca agora o furo, até o limitador de profundidade
(9) tocar na peca de trabalho.

Colocar ferramenta (fig. 4)

» Limpe a ferramenta antes de a utilizar e lubrifique
ligeiramente a haste da ferramenta com massa lu-
brificante para brocas.

» Puxe a manga de bloqueio (2) para tras e segure-a.
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* Insira a ferramenta isenta de poeira no porta-fer-
ramentas rodando-a, até ao batente. A ferramenta
blogueia automaticamente.

 Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

Retirar a ferramenta (Fig. 5)
Puxe a manga de bloqueio (2) para tras, segure-a e
retire a ferramenta.

Dispositivo coletor de poeira (Fig. 6)

Antes de iniciar trabalhos com o martelo perfurador,
insira o dispositivo coletor de poeira (B) por cima da
broca, verticalmente por cima da cabeca.

8. Operacgao

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em
funcionamento!

Perigo!

Para evitar perigo, a maquina sé deve ser agarra-
da pelas duas pegas (5/8)! Caso contrario, podera
ocorrer um choque elétrico em caso de perfuragao
de linhas!

Indicador de funcionamento (Fig. 1)
Com a ficha de rede ligada, o indicador de funciona-
mento (6) esta aceso.

Ligar-Desligar (Fig. 1)

Ligar: Pressionar o interruptor de ligar/desligar (4) e
manter premido.

Desligar: Soltar o interruptor para ligar/desligar (4).

Interruptor de selegéao furar por impacto/cinzelar

(Fig. 7)

» Para furar, pressione o botédo (D) no interruptor ro-
tativo (3) e, em simulténeo, rode o interruptor rota-
tivo (3) para a posigao do interruptor C.

 Para furar por impacto, pressione o botédo (D) no in-
terruptor rotativo (3) e, em simultaneo, rode o inter-
ruptor rotativo (3) para a posi¢ao do interruptor E.

» Para trabalhos de cinzelar, pressione o botédo (D)
no interruptor rotativo (3) e, em simultédneo, rode o
interruptor rotativo (3) para a posi¢ao do interruptor
F. Na posicéo F o cinzel ndo se encontra fixado.

» Para trabalhos de cinzelar, pressione o botédo (D)
no interruptor rotativo (3) e, em simultaneo, rode o
interruptor rotativo (3) para a posi¢ao do interruptor
G. Na posigéo G o cinzel encontra-se fixado.
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Nota!

Para a perfuragdo por martelo necessita apenas de
uma presséao de contacto reduzida. Uma presséo de
contacto demasiado alta sobrecarrega desnecessa-
riamente o motor. Verifique a broca regularmente.
Afie ou substitua uma broca romba.

9. Manutencgao

A Aviso! Antes de qualquer ajuste, tarefa de con-
servagao ou de reparacao, deve-se retirar a ficha de
rede da tomada!

Medidas gerais de manutengao

» Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de po6 e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa pressao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagao.

» Limpe o aparelho regularmente com um pano hu-
mido e sabdo mole. Nao utilize produtos de lim-
peza ou solventes; estes poderdo ser agressivos
para com as pecas de plastico do aparelho. Cer-
tifique-se de que ndo penetra dgua no interior do
aparelho.

» Todos os componentes méveis devem ser nova-
mente lubrificados em intervalos periodicos!

Escovas de carvao

* Em caso de formacéo excessiva de faiscas, peca
a um eletricista para verificar as escovas de car-
vao. Atencao! As escovas de carvao s6 podem
ser substituidas por um eletricista especializado.

Informacgodes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural e que as pegas seguintes séo
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste™: escovas de carvao, broca, cinzel

* Nao obrigatoriamente incluidas no &mbito de for-
necimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

10. Armazenamento

Armazene o aparelho e 0s seus acessorios num lo-
cal escuro, seco, ao abrigo de temperaturas nega-
tivas e fora do alcance das criancas. A temperatura
ideal de armazenagem situa-se entre 5 e 30 °C.
Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

www.scheppach.com



Tape a ferramenta elétrica para protegédo contra p6
ou humidade.

Guarde o manual de instru¢des junto a ferramenta
elétrica.

11.Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado.

A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN relevantes.
A conexao de rede por parte do cliente, assim como
a linha de prolongamento utilizada, deveréo corres-
ponder a essas normas.

Cabos de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em ca-

bos de ligagao elétrica.

As causas sé&o:

» Posicoes de presséo, se os cabos de ligagdo pas-
sarem através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagéo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligagéo.

» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagao.

» Danos de isolamento devido a puxar com for¢ca da
tomada.

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagao elétrica danificados nédo
devem ser utilizados e representam perigo de vi-
da devido aos danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligacao elétrica
quanto a danos. Durante a inspecao, certifique-se de
que o cabo de ligagc&o ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a mesma marcagao.

E obrigatéria uma impresséo da designagéo do tipo
no cabo de ligacao.

No caso do motor de corrente alternada monofasica,
recomendamos, para produtos com uma corrente de
arranque alta (a partir de 3000 W), uma protegéo de
C 16A ou K 16A!

Motor de corrente alternada

» Atensao de rede deve ser de 220 - 240 Volt/50 Hz.

* As linhas de prolongamento com um comprimen-
to até 25 metros devem apresentar uma seccao
transversal de 1,5 milimetros quadrados e, com um
comprimento superior a 25 metros, de 2,5 milime-
tros quadrados.

» A conexao de rede é protegida com 16A de acéo
retardada.

Tipo de ligagao X

Se o cabo de ligagéo a rede deste produto for danifi-
cado, deve ser substituido por um cabo de ligagéo a
rede especialmente preparado, que pode ser adqui-
rido junto do fabricante ou do servigo de assisténcia
ao cliente.

12.Eliminacgao e reciclagem

Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem
[ ]
él& » A °!‘ sao reciclaveis. Elimine as
<9 %ﬂ \ embalagens de forma respei-
tadora do ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre apare-
lhos elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos
usados nao pertencem no lixo domésti-
co, devendo ser alvo de uma recolha ou

o eliminagao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que n&do estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagéo é regulada pela legislacéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elé-
tricos e eletronicos séo legalmente obrigados a de-
volver os mesmos apos a sua utilizagao.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

» O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

» Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depésitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fi-
sicas e online), desde que o revendedor esteja
obrigado a aceitar a devolugdo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condi¢gbes de devo-
lugao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.
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* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao clien-
te do fabricante.

» Estas declaragdes sdo apenas validas para apare-
Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises
da Unido Europeia e que estejam sujeitos a Direti-
va Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido
Europeia, a eliminagéo de aparelhos usados elétri-
cos e eletronicos podera estar regulada por outra
legislacéo divergente.

13.Resolucao de problemas

A tabela seguinte indica sintomas de erro e descreve solugdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corretamente.
Se nao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Causa possivel Resolugao

O aparelho n&o Icrgjtﬁ]rr;gft;:opara ligar/desligar Reparagéo por um centro de assisténcia autorizado
arranca X - . -

Motor avariado Reparagao por um centro de assisténcia autorizado
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Objasnjenje simbola na uredaju

Nosite zastitne naocale!

@ Nosite $titnik sluha!
O !4 U praSnjavim uvjetima nosite $titnik za disanje!

@ Razred zastite Il

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Proizvod je u skladu s vazec¢im europskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u sluéaju:

* nepropisnog rukovanja

» nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni struénjaci

» ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

» kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektri¢nih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/ VDE 0113

Vodite racuna o sljedeéem:

Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoci ¢e vam da upozna-
te uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i ucinkovit rad s uredajem te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova po-
pravka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i
vijeka trajanja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priruénika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upucene u opasnosti koje su po-
vezane s njegovom uporabom. Strojem smiju rukova-
ti samo osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa
valja se pridrzavati i opceprihvacenih tehni€kih pravi-
la za rad konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

N

Opis uredaja (sl. 1)

Zastita od prasine

Zaporna €ahura

Preklopnik udarno busenje/dlijetanje
Glavna sklopka

Rucka

Pokaziva¢ rada

Mrezni kabel

Dodatna ru¢ka

Grani¢nik dubine

©NOORAWN=

Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta.

» Saduvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdobilja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i guSenja!

3. Opseg isporuke

» Udarna busilica

* Plosnato dlijeto

+ Siljato dlijeto

* Svrdlo@8/10i 12

» Grani¢nik dubine

» Alat za odrzavanje

* Tuba s masti

» Uredaj za sakupljanje praSine
* Priruénik za uporabu

4. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za udarno busenje u betonu,
kamenu i opeci te za rad dlijetom pri uporabi odgo-
varajuc¢eg svrdla ili dlijeta.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili
ozljede uzrokovane takvom uporabom odgovoran je
korisnik/rukovatelj, a ne proizvodac.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ure-
daj upotrebljava u komercijalnim, obrtni¢kim ili indu-
strijskim pogonima te za srodne postupke.
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5. Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektri€ne alate
/A UPOZORENJE Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene i upute. Nepridrzavanje sigurnosnih napo-
mena i uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napaja-
njem iz elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s akumulatorskim napajanjem (bez
elektri¢nog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

* Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

* Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasSinu ili
pare.

* Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektri€nog alata. U slu€aju otklona nepozornosti
mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri€na sigurnost

» Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢€ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajed-
no s uzemljenim elektriénim alatima. Originalni
utikaCi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

* lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao sto su cijevi, grijaca tijela, Stednjaci
i hladnjaci. Postoji povecan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

* Ne izlazite elektri€ne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

* Ne rabite kabel za noSenje ili vjeSanje elektric¢-
nog alata ili za izvla€enje utika¢a iz uti€nice.
Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova i pomiénih dijelova uredaja. Osteceni
ili zapleteni kabeli povecavaju rizik od elektricnog
udara.

* Priradu s elektri¢nim alatom na otvorenom ra-
bite samo produzne kabele koji su namijenjeni
uporabi na otvorenom. Uporaba produznog ka-
bela koji je namijenjen za vanjsku uporabu sma-
njuje rizik od elektricnog udara.

* Ako nije moguce izbjeci rad elektricnog alata u
vlaznoj okolini, uporabite zastitni uredaj dife-
rencijalne struje. Uporaba zastitne strujne sklop-
ke smanijuje rizik od elektricnog udara.
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A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teSkih ili smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukova-
nja elektri€nim alatom savjetuju sa svojim lije¢nikom
i proizvodacem tog medicinskog implantata.

Sigurnost ljudi

¢ Budite pozorni, pazite na ono sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektriénim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem narkotika, alkohola ili lijeko-
va. Trenutak nepozornosti pri uporabi elektricnog
alata moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

* Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me, kao Sto je maska protiv praSine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastita za sluh,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

* lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektri€ni alat isklju€en prije ne-
go Sto ga prikljucite na elektri¢nu mrezu i/ili
akumulator, prije podizanja ili noSenja NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuciva-
nje uklju€enog uredaja na elektricnu mrezu moze
uzrokovati nezgode.

* Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili kljué¢ za vijke. Alat ili
klju€ koji se nalazi na rotiraju¢em dijelu alata moze
uzrokovati ozljede.

* lzbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj na€in mo¢i ¢ete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

* Nosite odgovarajucu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

* Ako je mogucée montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prasine, provjerite jesu li one
priklju€ene i rabe li se ispravno. Uporaba susta-
va za usisavanje praSine moze smanijiti opasnosti
uzrokovane praSinom.

* Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba elektriénog alata i rukovanje njime

* Ne preopterecujte uredaj. Rabite prikladan
elektriéni alat za vas zadatak. Prikladnim elek-
triénim alatom radit éete bolje i sigurnije u specifi-
ciranom rasponu snage.
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Ne rabite elektriéni alat ako je sklopka oStece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljuditi ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utika€ iz uti€nice i/ili izvadite akumu-
lator prije namjestanja uredaja, mijenjanja dije-
lova pribora ili odlaganja uredaja. Tom mjerom
opreza sprjeCava se nehoti¢no pokretanje elek-
tricnog alata.

Spremite elektri€ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da uredaj rabe oso-
be koje nisu upoznate s tim uredajem ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno odrzavajte elektricne alate. Provjerite
funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da
ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemoguéavaju funkcionira-
nje elektricnog alata. Dajte popraviti oStecene
dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elektric¢-
nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozor-
no odrzavani alati za rezanje s ostrim reznim ru-
bovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.
Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o rad-
nim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba elektri¢nih alata za primjene za koje on nije
predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrSine moraju biti suhe,
Ciste i o€iSéene od ulja i masnoée. Skliske ruc¢-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektriénim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektriéni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirani struénjak i to samo s originalnim rezer-
vnim dijelovima. Tako ¢éete biti sigurni da je elek-
triéni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za udarne busilice

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moze uzro-
kovati gubitak sluha.

Rabite dodatne rucke isporuéene s uredajem.
Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

Drzite uredaj za izolirane povrsine ruc¢aka ka-
da obavljate radove kod kojih radni alat mo-
ze ostetiti skrivene elektricne kabele ili svoj
elektriéni kabel. Kontakt s vodom pod naponom
moze izloziti i metalne dijelove uredaja naponu i
uzrokovati elektri¢ni udar.

Cuvajte sigurnosne napomene na sigurnom mje-
stu.

Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-

jete, uvijek ée postojati potencijalni rizici. Mogu

se pojaviti sljedeée opasnosti povezane s kon-
strukcijom i izvedbom ovog elektricnog alata:

» OSteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
protiv praSine.

» OSteéenja sluha ako se ne nosi prikladan S&titnik
sluha.

» Zdravstvene poteSkoce uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi tijekom duljeg raz-
doblja, ako se njime neispravno rukuje ili ako ga se
neispravno odrzava.

6. Tehnicki podatci

Mrezni napon 220-240V~ 50Hz
Primljena snaga 1250 W
Brzina vrtnje u praznom 850 min”
hodu

Broj udaraca 4500 bpm
Kapacitet busenja u beton/ 30 mm
kamen (maks.)

Razred zastite I
Masa 4,9 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s
EN 62841-1.

Razina zvuénog tlaka LpA 90,9 dB
Nesigurnost K, 3dB
Razina zvucne snage L, 101,9dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) utvrdene su u skladu s EN 62841-1.

Glavna rucka

Udarno buSenje u beton:

Ahpy = 13,59 m/s?, K = 1,5 m/s?
Dodatna rucka

Udarno buSenje u beton:

o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Glavna rucka

Dlijetanje: a =14,3 m/s?, K=1,5 m/s?

h(CHeq)
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Dodatna rucka

Dlijetanje: 3, choq) = 14,51 m/s?, K= 1,5 m/s?
Specificirana vrijednost emisije vibracija izmjerena
je normiranim postupkom ispitivanja i moze se, ovi-
sno o nacinu uporabe elektricnog alata, mijenjati, a
u iznimnim slu¢ajevima biti i ve¢a od specificirane
vrijednosti.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je
rabiti i za usporedivanje elektricnog alata s nekim
drugim alatom.

Specificiranu vrijednost emisije vibracija moguce je
rabiti i za preliminarnu procjenu izloZenosti vibraci-
jama.

Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
» Rabite samo ispravne uredaje.

» Redovito odrzavajte i Cistite ureda.
 Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.

« Iskljugite uredaj kada nije u uporabi.

* Nosite rukavice.

7. Prije stavljanja u pogon

Prije priklju€ivanja provjerite podudaraju li se podatci
na oznacnoj plocici s vrijednostima elektricne mreze.

Upozorenje!
Prije obavljanja namjesStanja na uredaju uvijek
izvucite mrezni utikac.

Trazilom vodova provjerite ima li na mjestu uporabe
skrivenih elektri¢nih kabela, plinskih i vodovodnih cijevi.

Dodatna rucka (sl. 2, st. 8)

Zbog sigurnosnih razloga udarnu busilicu rabite
samo s dodatnom rué¢kom.

Dodatna ru€ka (8) pruza dodatan oslonac tijekom
uporabe udarne busilice. Zbog sigurnosnih razloga
uredaj nije dopusteno rabiti bez dodatne rucke (8).
Dodatna ruc¢ka (8) pri€vrSéuje se na udarnu busilicu
stezaljkom. Okretanjem rucke nalijevo (promatrano
od rucke) otpusta se stezaljka. Okretanjem rucke na-
desno zateze se stezaljka. Najprije otpustite stezalj-
ku dodatne rucke. Zatim mozete dodatnu rucku (8)
zakrenuti u najugodniji radni polozaj. Dodatnu ru¢ku
zatim ponovno okrenite u suprotnom smjeru vrtnje
tako da se uglavi.

Dubinski graniénik (sl. 3 - st. 9)

Grani¢nik dubine (9) priévrséen je pomocu vijka za

fiksiranje (A) na dodatnu rucku (8) stezaljkom.

» Otpustite vijak za fiksiranje (A) i umetnite grani¢nik
dubine (9).

» Postavite grani¢nik dubine (9) na istu razinu kao i
svrdlo.
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» Povucite grani¢nik dubine (9) za Zeljenu dubinu bu-
Senja.

» Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (A).

» Sada busSite rupu sve dok grani¢nik dubine (9) ne
dotakne izradak.

Umetanje alata (sl. 4)

» Prije uporabe o istite alat, a vratilo alata lagano
podmazite mascu za svrdla.

» Povucite zapornu €ahuru (2) i zadrzite je.

» Alat koji ste odistili od praSine zavrtanjem do kraja
uvucite u prihvat alata. Alat ¢e se automatski blo-
kirati.

» Provjerite je li alat blokiran tako da ga povucete.

Vadenje alata (slika 5)
Povucite zapornu €ahuru (2) i zadrzite je, a zatim
izvadite alat.

Naprava za usisavanje prasine (slika 6)
Prije uporabe udarne busSilice iznad glave nataknite
napravu za usisavanje praSine (B) iznad svrdla.

8. Rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Opasnost!

Kako bi se izbjegle opasnosti, stroj je dopusteno
drzati samo za obje rucke (5/8)! U suprotnom moze
doci do elektricnog udara ako se probu$e kabeli!

Pokazivac rada (sl. 1)
Pokaziva¢ rada (6) svijetli kada je mrezni utika¢ ak-
tivan.

Uklju€ivanje i iskljucivanje (slika 1)

Uklju€ivanje: Pritisnite sklopku za ukljuCivanje/isklju-
Civanje (4) i drzite pritisnutim.

Isklju€ivanje: Otpustite sklopku za ukljucivanje/isklju-
Civanje (4).

Preklopnik udarno busenje/dlijetanje (sl. 7)

» Za udarno buSenje pritisnite gumb (D) na okretnoj
sklopki (3) i istodobno okrenite okretnu sklopku (3)
u polozaj sklopke C.

» Za udarno buSenje pritisnite gumb (D) na okretnoj
sklopki (3) i istodobno okrenite okretnu sklopku (3)
u polozaj sklopke E.

» Zadlijetanje pritisnite gumb (D) na okretnoj sklopki
(3) i istodobno okrenite okretnu sklopku (3) u po-
lozaj sklopke F. U polozaju F dlijeto nije blokirano.

» Zadlijetanje pritisnite gumb (D) na okretnoj sklopki
(3) i istodobno okrenite okretnu sklopku (3) u po-
loZaj sklopke G. U poloZaju G dlijeto je blokirano.
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Napomena!
Za udarno busSenje potrebna je mala sila pritiska.
Prevelika sila pritiska nepotrebno ¢e opteretiti motor.
Redovito provjeravajte svrdlo. Izbrusite ili zamijenite
tupo svrdlo.

9. Odrzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, servisira-
nja ili popravljanja izvucite mrezni utikag!

Opcée mjere odrzavanja

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste
motora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite ure-
daj Cistom krpom ili ga ispusite niskotlatnim kom-
primiranim zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj o istite odmah nakon
svake uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za &iSc¢enje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove ure-
daja. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutrasnjost uredaja.

» Sve pomicne dijelove valja dodatno podmazati u
periodi€nim razmacimal!

Ugljene cetkice

» U slu€aju prekomjernog iskrenja zatrazite od elek-
trotehnic¢kog stru€njaka da provjeri ugljene Cetki-
ce. Pozor! Ugljene Cetkice smije zamijeniti samo
ovlasteni elektricar.

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda
sljedeci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili
prirodnom troSenju, odnosno da su sljede¢i dijelovi
potrebni kao potroSni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Ugljene Cetkice, svrdlo, dlijeto

* Nisu nuzno ukljueni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
8eg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod
na naslovnici.

10.Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja
jeizmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektrigni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili viage.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog ala-
ta.

11. Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Priklju¢ak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Osteceni elektri¢ni prikljuéni vodovi

Na elektricnim prikljuénim vodovima Cesto nastaju

oStecenja izolacije.

Uzroci su sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrséenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gaZzenja prikljuénog voda.

» OStecenja izolacije zbog Eupanja iz zidne uti€nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti
i zbog osStecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte oStec¢enost elektri¢nih pri-
klju€nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to
da priklju¢ni vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazeéim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom
oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kod jednofaznih izmjeni€nih motora za proizvode s
visokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporucuje-
mo osigurac veli¢ine C 16 Aili K 16 Al.

Izmjeniéni motor

* MreZni napon mora biti 220—240 V/50 Hz.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati pre-
sjek od 1,5 mm?, a duljine od 25 m presjek od naj-
manje 2,5 mm?2.

* Mrezni priklju€ak zasti¢en je tromim osiguratem od
16 A.

Nacin priklju€ivanja X

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog proizvoda osteti,
potrebno ga je zamijeniti posebnim mreznim prikljuc-
nim kabelom koji se moze nabaviti od proizvodaca ili
njegove servisne sluzbe.

12.Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se

@%‘h &~ 2 reciklirati. Molimo zbrinite am-

"4 . .
& balazu na ekoloski nacin.
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Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronic-
kim uredajima (ElektroG)

Otpadni elektriéni i elektroni¢ki uredaji
ne spadaju u ku¢anski otpad, nego ih va-
lja odnijeti na odvojeno mjesto prikuplja-
o nja i zbrinjavanja!
Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugra-
deni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje
izvaditi tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje
regulirano je zakonom o baterijama.
Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!
Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpad-
ne elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno
zbrinjavati u ku¢ni otpad.
Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce
je besplatno predati na sljede¢a mjesta:
- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).
- Mjesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

13.0Otklanjanje neispravnosti

- Do tri otpadna elektri€éna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvo-
daca i distributera moZete saznati od servisne
sluzbe.

» U slu€aju isporuke novog elektricnog uredaja od
proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-
guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri€nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

* Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montira-
ju i prodaju u drzavama Europske unije i koji pod-
lijeZzu Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama
izvan Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi
za zbrinjavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih
uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogreSaka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako na taj nacin
ne mozete lokalizirati i otkloniti problem, obratite se svojoj servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

Rjesenje

_ Sklopka za uklju€ivanje/
Uredaj se ne iskljugivanje je neispravna

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar

pokrece X -
Motor je neispravan

Popravak obavlja ovlasteni servisni centar
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Razlaga simbolov na napravi

Nosite zasc¢itna ocala!

@ Nosite zasc€ito za sluh!
O !4 Pri pradenju nosite zasc¢ito dihal!

@ Razred zascite Il

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih uposStevajte!

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasSo
Nnovo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o0 odgovornosti za izdelke ne jam¢€i za poskodbe na

tej napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride

pri:

* nepravilnem ravnanju,

» neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepoobla-
S&eni strokovnjaki,

« vgradniji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* Izpadi elektricne naprave zaradi neupoS$tevanja
elektri¢nih predpisov in dolocil VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati napra-
vo in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
o varnem, strokovnem in ekonomi¢énem delu z na-
pravo, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov
za popravila, zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju
zanesljivosti ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za uporabo
morate nujno upoStevati predpise svoje drzave, ki ve-
ljajo za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zaS¢&itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred zacetkom dela mora vsak uprav-
liavec natanéno prebrati omenjena navodila in jih
upostevati.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem. UpoStevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih naprav upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

N

Opis naprave (slika 1)

ZaS&cita pred prahom

Zaklopni tulec

Preklopno stikalo udarno vrtanje/dletanje
Stikalo za vklop/izklop

Rocaj

Indikator delovanja

Omrezni kabel

Dodatni ro¢aj

Omejevalo globine

©NOORAWN=

Odstranjevanje iz embalaze

* Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite
ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora posko-
dovali med transportom.

» Po moznosti embalaZo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igra-
¢i! Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vre€ka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost,
da jih pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

3. Obseg dostave

* Vrtalno kladivo

» Plos¢&ato dleto

» Konicasto dleto

» Sveder 9 8/10/12

* Omejevalo globine

» Orodje za vzdrzevanje

» Tuba z mastjo

» Naprava za zbiranje prahu
» Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Naprava je namenjena za udarno vrtanje v beton,
kamen in opeke ter za klesanje z uporabo ustrezne-
ga svedra ali dleta.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, Ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da naSe naprave namensko ni-
so konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrij-
sko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti,
¢e napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali
industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.
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5. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja
/A OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke
in navodila. Zaradi neupoStevanja varnostnih na-
potkov in navodil lahko pride do elektri€nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poSkodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢-
no orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na
orodja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko
gnana elektri€na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

* VasSe delovho mesto mora biti vedno ¢&isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmoc¢ja lahko vodijo do nesre€.

¢ Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekoc€ine, plini ali prah. Elektri¢ha orodja
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

* Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektriéno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

Elektri¢na varnost

¢ Prikljuéni vti€ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vtiénico. Vti€a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vti¢ev ne upo-
rabljajte z elektricnimi orodji, ki so zas¢itno
ozemljena. Nespremenjeni vtici in prilegajoCe se
vti€nice zmanjSajo tveganje elektriCnega udara.

* lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje tveganje
elektri¢nega udara.

¢ Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektri€no napravo poveca
tveganje elektricnega udara.

* Kabla ne uporabljajte za noSenje ali obeSanje
elektri€nega orodja ali za vle€enje vti€a iz vti¢-
nice. Kabla ne priblizujte vrocini, olju, ostrim
robovom ali premikajo€im se delom naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecujejo tvega-
nje elektricnega udara.

« Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne kabelske podaljske,
ki so primerni za zunanje obmogje. Uporaba po-
daljSevalnega kabla, ki je primeren za zunanje ob-
mocdje, zmanjSa tveganje elektricnega udara.

« Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriéne-
ga orodja v vlaznem okolju, uporabite zasci-
tno stikalo za okvarni tok. Uporaba zas¢&itnega
stikala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢-
nega udara.
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/A OPOZORILO! To elektricno orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo¢enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasiv-
ne medicinske vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti
resnih ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporoamo, da se pred uporabo elektriéne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Varnost oseb

* Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricCnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektri¢nega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.

* Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno za-
S§c¢itna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji, za-
Sc¢itna ¢elada ali zasS¢ita za sluh, odvisno od vrste
in uporabe elektri€nega orodja, zmanj$a tveganje
telesnih poskodb.

* Preprecite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektriéno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulatorsko baterijo, ga pobrali ali nosili.
Ce imate pri noenju elektriénega orodja prst na
stikalu ali napravo vklopljeno priklju€ite na tokovno
napajanje, lahko to privede do nesre¢.

* Preden boste vklopili elektri¢no orodje, odstra-

nite orodja za nastavitev ali vija€ni klju¢€. Orod-

je ali kljug, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave,
lahko privede do telesnih posSkodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da

stojite varno in da vedno ohranjate ravnotez-

je. Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih
situacijah bolje kontrolirate.

* Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih ob-
lacil ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne pribli-
zujte premikajo€im se delom. PremikajoCi se deli
lahko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

« Ce lahko montirate naprave za odsesavanje
in naprave za lovljenje prahu, se prepric€ajte,
da so te priklju€ene in se pravilno uporablja-
jo. Uporaba naprave za odsesavanje prahu lahko
zmanjSa nevarnost zaradi prahu.

* Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil
za elektriéna orodja, tudi ¢e ste po vecCkratni
uporabi elektricnega orodja popolnoma samo-
zavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

* Ne preobremenite naprave. Za svoje delo upo-
rabite temu namenjeno elektri€no orodje. Z
ustreznim elektriénim orodjem lahko v podanem
obmoc¢ju moci delate boljSe in varneje.
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* Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

lzvlecite vti€ iz vti€nice in/ali odstranite aku-

mulatorsko baterijo, preden boste nastavljali

napravo, zamenjevali dele pribora ali odlozili
elektriéno orodje. S tem previdnostnim ukrepom
preprecite nenamerni zagon elektricnega orodja.

* Nerabljena elektri¢na orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene s to
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati naprave. Elektricna orodja so nevar-
na, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

* Skrbno negujte elektri€na orodja. Preverite, ¢e
gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne zatika-
jo, €e so deli zlomljeni ali tako poskodovani,
da je delovanje elektricCnega orodja omejeno.
Pred uporabo naprave je treba popraviti posko-
dovane dele. Veliko nesre€ se zgodi zaradi slabo
vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

* Vasa rezalna orodja morajo biti ostra in €ista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezal-
nimi robovi se manj zatikajo in jih je mogocCe lazje
voditi.

¢ Elektricno orodje, pribor, vlozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsSiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

* Rogaji in prijemalne povrSine morajo biti su-
he, Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro€aji in
spolzke prijemalne povrSine ne omogoc&ajo varne-
ga upravljanja in nadzor elektri€nega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

Servis

* Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno,
da elektri€no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za kladivo

* Nosite zaS¢ito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lah-
ko oglusite.

* Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni k
napravi. lzguba nadzora lahko privede do tele-
snih poSkodb.

* Napravo drzite samo na izoliranih prijemalnih
povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih lahko
vlozno orodje naleti na skrite elektricne vode
ali na lasten elektriéni kabel. Stik z vodom, po
katerem tece tok, lahko naelektri tudi kovinske dele
in privede do elektricnega udara.

Varnostne napotke skrbno shranite.

Preostala tveganja

Tudi €e to elektriéno orodje uporabljate v skladu

s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja.

V povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega ele-

ktricnega orodja lahko pride do naslednjih ne-

varnosti:

» Poskodbe plju¢, e ne nosite primerne maske za
zascito pred prahom.

» Poskodbe sluha, e ne nosite primerne zasdite za
sluh.

+ Skoda na zdravju, ki nastopi zaradi vibracij na spo-
dnjem in zgornjem delu roke, e napravo uporab-
ljate dalj ¢asa ali €e je ne upravljate in vzdrzujete
ustrezno.

6. Tehni¢ni podatki

Omrezna napetost 220-240 V~ 50 Hz

Poraba moci 1250 W
Stevilo vrtljajev v prostem 850 min”
teku

Stevilo udarcev 4500 udarcev/min

Mo¢ vrtanja v beton/kamen

(maks.) 30 mm
Razred zasdite 1]
Teza 4,9 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v
skladu s standardom EN 62841-1.

Raven hrupa LpA 90,9 dB
Nezanesljivost K , 3dB
Nivo moci zvoka L, 101,9dB
Negotovost K, , 3dB

Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Ugotovljene skupne vrednosti nihanj (vektorska vso-
ta treh smeri) ustrezajo standardu EN 62841-1.

Glavni rocaj

Udarno vrtanje v beton:

Ahpy = 13,59 m/s?, K = 1,5 m/s?
Dodatni ro¢aj

Udarno vrtanje v beton:

o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Glavni rocaj

Dletanje: a =14,3 m/s?, K=1,5m/s?

h(CHeq)
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Dodatni rocaj

Dletanje: a =14,51 m/s?, K= 1,5 m/s?

h(CHeq)
Navedena vrednost emisij vibracij je bila izmerjena
z normiranim preizkusnim postopkom in se glede na
nacin uporabe elektricnega orodja lahko spremeni in
izjemoma preseze navedeno vrednost.

Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti za primerjavo elektri€nega orodja z drugim.
Navedeno vrednost emisij vibracij je mogoc¢e upora-
biti tudi za zagetno oceno negativnega vpliva.

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.

* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

» Svoj nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.

» Po potrebi predajte napravo v pregled.

* |zklopite napravo, ko je ne uporabljate.

* Nosite rokavice.

7. Pred zagonom

Pred prikljucitvijo se prepri€ajte, da se podatki na tip-
ski ploS¢ici ujemajo s podatki o elektricnem omrezju.

Opozorilo!
Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite
omrezni vtic.

Mesto, na katerem boste napravo uporabljali, preiS¢i-
te z napravo za iskanje vodov glede skritih elektri¢nih
vodov in vodovodnih cevi.

Dodatni ro€aj (sl. 2 — pol. 8)

Vrtalno kladivo iz varnostnih razlogov vedno
uporabljajte z dodatnim ro¢ajem.

Dodatni ro¢aj (8) vam med uporabo vrtalnega kladiva
nudi dodatno oporo. Naprave iz varnostnih razlogov
ni dovoljeno uporabljati brez dodatnega rocaja (8).
Dodatni ro€aj (8) pritrdite na vrtalno kladivo tako, da
ga vpnete. Ce roéaj obrnete v levo (gledano iz smeri
rogaja), ga sprostite. Ce ro¢aj obrnete v desno, ga
vpnete. Najprej sprostite vpetje dodatnega rocaja.
Nato lahko dodatni ro¢aj (8) obrnete v delovni polo-
Zaj, ki vam najbolj ustreza. Zdaj dodatni ro€aj spet
zategujte v nasprotno smer, dokler ni trdno pritrjen.

Omejevalo globine (sl. 3 — pol. 9)

Omejevalo globine (9) je pritrjeno z zaklepnim vija-

kom (A) na dodatnem rocaju (8).

» Odvijte zaklepni vijak (A) in odstranite omejevalo
globine (9).

* Omejevalo globine (9) postavite na enako raven kot
sveder.

» Povlecite omejevalo globine (9) nazaj za Zeleno
globino vrtanja.
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» Ponovno privijte zaklepni vijak (A).
» Zdaj vrtajte luknjo, dokler se omejevalo globine (9)
ne dotakne obdelovanca.

Vstavljanje orodja (sl. 4)

» Preden boste orodje vlozili, ga odistite in steblo
orodja rahlo namastite z mastjo za svedre.

» Zaklopni tulec (2) potegnite nazaj in ga zadrzite.

* Orodje, na katerem ni prahu, z vrtenjem potisnite
v nastavek za orodje do omejevalnika. Orodje se
samodejno zapahne.

» Preverite zapah, tako da potegnete za orodje.

Odstranitev orodja (sl. 5)
Zaklopni tulec (2) potegnite nazaj, ga zadrzite in od-
stranite orodje.

Priprava za lovljenje prahu (sl. 6)
Pred udarnim vrtanjem €ez glavo in sveder potisnite
pripravo za lovljenje prahu (B).

8. Uporaba

A Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati
v celoti!

Nevarnost!

Da se izognete nevarnosti, smete stroj drzati
samo za oba rocaja (5/8)! Sicer lahko pri navrtanju
vodov grozi elektri¢ni udar!

Prikaz delovanja (sl. 1)
Ko je omrezni vti€ priklju€en, sveti indikator delovanja

(6).

Vkloplizklop (sl. 1)
Vklop: Pritisnite in pridrZite stikalo za vklop/izklop (4).
Izklop: Sprostite stikalo za vklop/izklop (4).

Preklopno stikalo udarno vrtanje/dletanje (sl. 7)

» Za vrtanje pritisnite gumb (D) na vrtljivem stikalu (3)
in hkrati zavrtite vrtljivo stikalo (3) v polozaj stikala C.

» Za udarno vrtanje pritisnite gumb (d) na vrtljivem
stikalu (3) in hkrati zavrtite vrtljivo stikalo (3) v po-
lozaj stikala E.

» Zadela z dletom pritisnite gumb (D) na vrtljivem sti-
kalu (3) in hkrati zavrtite vrtljivo stikalo (3) v polozaj
stikala F. V polozaju F dleto ni blokirano.

» Zadela z dletom pritisnite gumb (D) na vrtljivem sti-
kalu (3) in hkrati zavrtite vrtljivo stikalo (3) v polozaj
stikala G. V polozaju G je dleto blokirano.

Napotek!
Za udarno vrtanje potrebujete le majhen pritisk. Pre-
mocan pritisk brez potrebe obremenjuje motor. Re-
dno preverjajte sveder. Top sveder nabrusite ali za-
menjajte.
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9. Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisira-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

* Na za&¢itnih pripravah, prezraCevalnih rezah in
ohiSju motorja mora biti €im manj prahu in umaza-
nije. Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

» Priporo€amo, da napravo odistite neposredno po
vsaki uporabi.

» Napravo redno &istite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti€ne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

* Vse gibljive dele je treba mazati v rednih ¢asovnih
intervalih!

Oglene Scetke

+ Ce nastaja preveg isker, naj elektridar preveri ogle-
ne SCetke. Pozor! Oglene S¢etke lahko zamenja
samo elektricar.

Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku slededi deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potroSni material.
Obrabni deli*: karbonske S¢etke, sveder, dleto

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni
strani.

10.SkladiS€éenje

Napravo in njen pribor skladiS¢ite vtemnem, suhem
prostoru, ki je zas€iten pred zmrzaljo in izven dose-
ga otrok. Idealna temperatura skladiS¢enja je med
5in 30°C.

Elektric¢no orodje shranjujte v originalni embalaZzi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zaScitite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.
11. Elektri€ni prikljucek

Names&¢&eni elektromotor je priklju€en, tako da je prip-
ravljen za uporabo.

Priklju€ek ustreza zadevnim standardom VDE in DIN.
Omrezni priklju€ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodi

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo

poskodbe izolacije.

Vzroki so:

» Otid€anci, €e prikljuéne vode speljete skozi reze
vrat ali oken.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

» pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vo-
dov ne smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb
izolacije smrtno nevarni.

Redno preverjajte, e so elektri¢ni prikljuéni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju€ni vod pri prever-
janju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim
dolocilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne
vode z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmeniéni tok priporoc¢a-
mo, da pri izdelkih z visokim zagonskim tokom (od
3000 W naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora zna$ati 220-240 vol-
tov/50 Hz.

» PodaljSevalni vodi do 25 m dolzine morajo imeti
presek 1,5 mm?, ez 25 m dolZine pa najmanj 2,5
mm?,

* Omrezni priklju€ek je treba za&¢ititi z inertno varo-
valko 16 A.

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod tega izdelka podkodo-
van, ga je treba zamenjati s posebej pripravljenim
omreznim prikljuénim vodom, ki ga lahko nabavite pri
proizvajalcu ali pri njegovi sluzbi za stranke.

12.0dlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mo-

@
@ %‘h &~ ? goce reciklirati. EmbalaZo za-

ﬁ‘ vrzite okolju prijazno.
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Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektron-
skih napravah

Stare elektriéne in elektronske naprave
ne sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih
morate zavre€i oz. oddati na zbirno mes-

I (; |0ceno!

» Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-
jeni v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno
mesto odstraniti brez uni¢enja komponent! Navo-
dila za njihovo odstranjevanje ureja zakon o bate-
rijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢&ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

» Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri€ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpad-
kov oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

13.Pomo¢ pri motnjah

- Do tri stare elektri€éne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko kon&ni uporabnik na
zahtevo narodi brezpladen prevzem stare elektri¢-
ne naprave. PoveZite se s servisno sluzbo proizva-
jalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven
obmocdja Evropske unije lahko veljajo druga¢na do-
lo€ila za odstranjevanje starih elektri¢nih in elek-
tronskih naprav med odpadke.

V naslednii tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne mo-
rete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Mozni vzrok

Okvarjeno stikalo za vklop/
Naprava se ne izklop

Popravilo v pooblas¢enem servisnem centru

zazene. X -
Motor je okvarjen

Popravilo v pooblaséenem servisnem centru
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvand skyddsglaségon!

@ Anvand horselskydd!
O !4 Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

@ Skyddsklass Il

Las och fdlj instruktionsmanualen och sakerhetsanvisningarna fore idrifttagning!

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gléadje och nytta av din
nya apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallan-

de produktansvar inte fér skador som kan uppsta pa

maskinen eller genom apparaten:

« Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte foljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

» Felaktig anvandning

» Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tank pa foljande:

L&s hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett
satt.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar
om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur
du undviker faror, haller nere reparationskostnader
och stillestandstider samt hur du 6kar apparatens till-
forlitlighet och livslangd.

Utdver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste ldsas och foljas noga av all operatorspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Folj angiven lagsta alder for
anvandning av maskinen.

Forutom sakerhetsanvisningarna i denna instruk-
tionsmanual och de landsspecifika foreskrifterna,
maste man ocksa beakta allmanna regler for drift av
identiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som or-
sakats av underlatenhet att folja beskrivningen och
sakerhetsinstruktionerna.

N

Apparatbeskrivning (bild 1)

Dammskydd

Sparrhylsa

Omkopplare slagborrning/mejsling
Till-/Frén-brytare

Handtag

Driftsindikering

Néatkabel

Extrahandtag

Djupanslag

©NOORAWN=

Packa upp

» Oppna férpackningen och ta ut apparaten forsik-
tigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstéandigt.

» Kontrollera apparaten och tillbehér betraffande
transportskador.

* Om mdjligt, férvara férpackningen fram till utgang-
en av garantiperioden.

A OBS!
Apparaten och forpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, fo-
lie och smadelar! Risk for kvavning eller andra
skador!

3. Leveransomfang

* Borrhammare

» Platt mejsel

» Spetsig mejsel

* Borr @8, 10 & 12
» Djupanslag

* Underhallsverktyg
* ROr med fett
 Dammuppsamlare
* Driftmanual

4. Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd for hammarborrning i betong,
berg och tegel och fér mejselarbeten vid anvandning
av motsvarande borr eller mejsel.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt
satt. Varje anvandning darutover ar inte &ndamalsen-
lig. For skador eller personskador till féljd av detta
ansvarar anvandaren/operatdren och inte tillverka-
ren.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade
for kommersiell, hantverksmassig eller industriell an-
vandning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten an-
vands i kommersiella eller industriella verksamheter
liksom liknande verksamheter.
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5. Sakerhetsanvisningar

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING Lis alla sdakerhetsanvisningar och
instruktioner. Om du inte féljer sdkerhetsanvisning-
arna och instruktionerna finns risk for elstotar, bran-
der och/eller allvarliga personskador.

Bevara alla sakerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sédkerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna verktyg (med elsladd)
som batteridrivna verktyg (utan elsladd).

Arbetsplatssakerhet

 Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

¢ Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antdndliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

¢ Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvander elredskapet. Du kan
férlora kontrollen éver maskinen om du blir dist-
raherad.

Elsakerhet

¢ Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot sitt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

* Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

e Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vita.
Vatten som tranger in i elverktyg 6kar risken for
elstotar.

¢ Anvand inte sladden for andra uppgifter dn
den ar avsedd for, till exempel for att bara eller
hanga upp elredskapet eller for att dra ut kon-
takten ur uttaget. Hall kabeln borta fran viarme,
olja, foremal med vassa kanter och roérliga ma-
skindelar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar
risken for elstotar.

* Om du anvédnder en férlangningskabel nar du
arbetar med ett elredskap utomhus maste den
vara avsedd for utomhusbruk. Forlangningska-
blar som ar avsedda fér utomhusbruk minskar ris-
ken for elstotar.

¢ Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vanda elredskapet i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar.
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A VARNING! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa férhallanden kan faltet
stéra aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken fér dédsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin I&kare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verk-
tyget anvands.

Personséakerhet

e Var uppmarksam, tink pa vad du gor och an-
vand ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anviand inte elredskapet om du ar trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller lakemedel. Ett
o6gonblicks oaktsamhet vid anvandning av elverk-
tyget kan leda till allvarliga personskador.

¢ Anviénd personlig skyddsutrustning och ha all-
tid skyddsglaségon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elredskapets anvandning,
som munskydd, halksékra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd, minskar risken for person-
skador.

* Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Férsak-
ra dig om att elverktyget dr avstangt innan du
ansluter det till stromforsérjningen ochl/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intréffa om du haller fingret pa bry-
taren nar du bar elverktyget, eller om apparaten
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

* Ta bort alla installningsverktyg eller skruv-
nycklar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel inuti en roterande maskindel
kan orsaka personskador.

¢ Undvik en onormal kroppshallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. D3
har du battre kontroll éver elverktyget om nagot
ofdrutsett intraffar.

¢ Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte
I6st sittande klader eller smycken. Hall har,
klader och handskar pa avstand fran rorliga
delar. Lost sittande klader, smycken och langt har
kan fastna i rérliga delar.

* Om det finns monterade anordningar for
dammsugning och dammuppsamling ska du
se till att de ar anslutna och anvidnds pa ratt
satt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

e Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kanner till elverktyget nar du anvént det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till
allvarliga personskador inom brakdelar av sekun-
der.
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Anvanda och hantera elverktyget

« Overbelasta inte apparaten. Anvind det elverk-
tyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och séakrare i det angivna effektomradet med ett
elverktyg som ar avsett fér arbetet.

¢ Anvand inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

* Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta ut
batteriet innan du go6r apparatinstallningar,
byter tillbehor eller stiller undan apparaten.
Denna férsiktighetsatgéard férhindrar att du startar
elverktyget oavsiktligt.

¢ Forvara elverktyg som inte anvédnds utom rack-
hall for barn. Lat inte personer som inte kdn-
ner till hur apparaten anvands eller som inte
har last denna bruksanvisning anvanda appa-
raten. Elverktyg utgér en fara om de anvands av
oerfarna personer.

* Skét om elredskap med omsorg. Kontrollera
att rorliga delar fungerar som de ska och inte
ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna
eller sa pass skadade att det inverkar pa elred-
skapets funktion. Skadade delar ska repareras
innan du borjar anvdnda maskinen igen. Manga
olyckor orsakas av daligt underhallna elverktyg.

¢ Hall klyvdelarna vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

¢ Anvidnd elredskapet, tillbehéren och andra
verktyg som anvands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hansyn till arbetsforhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra &ndamal an de ar avsedda for.

¢ Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

¢ Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackmidn, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed séakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Sédkerhetsanvisningar for hammare

¢ Bar horselskydd. Buller kan orsaka horselskador.

¢ Anvand extrahandtagen som féljer med appa-
raten. Vid forlust av kontrollen finns det risk att
man skadas.

* Du maste greppa maskinen pa de isolerade
gummiférsedda handtagen for att undvika en
elektrisk stot om du under arbete rakar traffa
en stromforande ledning eller den egna strom-
kabeln. Kontakten med en spanningsférande led-
ning kan dven gdra maskinens metalldelar span-
ningsférande och orsaka en elektrisk stot.

Forvara sdakerhetsanvisningen pa ett sdkert satt.

Kvarstaende risker

Aven om du anvinder detta elverktyg pa ritt sitt,

finns det alltid kvarstaende risker. Féljande ris-

ker kan uppsta pa grund av elverktygets kon-

struktion och formgivning:

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

» Horselskador, om inte [&mpligt hérselskydd an-
vands.

» Halsoskador som uppstar genom hand- arm-vibra-
tioner nar apparaten anvands under en langre tid
eller inte har skétts och underhallits pa korrekt satt.

6. Tekniska specifikationer

Natspanning 220-240 V~ 50 Hz
Effektforbrukning 1250 W
Tomgangsvarvtal 850 min-"!
Slag 4500 bpm
Borrkapacitet betong/sten 30 mm
(max.)

Skyddsklass Il
Vikt 4,9 kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvardena faststélldes enligt SS-
EN 62841-1.

Ljudtrycksniva L , 90,9 dB
Osakerhet K , 3dB
Ljudeffektniva L, 101,9dB
Osakerhet K, , 3dB

Anvand ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

Totalvarden for vibrationer (vektorsumma i tre rikt-
ningar) faststallda enligt SS-EN 62841-1.

Huvudhandtag

Borrhamring i betong:

Ahpy = 13,59 m/s?, K = 1,5 m/s?
Extragrepp

Borrhamring i betong:

o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Huvudhandtag

Mejsling: A\ cheq = 14,3 m/s2, K = 1,5 m/s?
Extragrepp

Mejsling: a, ..., = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?
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Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts
med en standardiserad testmetod och det kan &ndras
och i undantagsfall éverstiga det angivna vardet be-
roende pa det satt pa vilket elverktyget anvands.

Det angivna vibrationsemissionsvardet kan anvandas
for jAmférelse med andra elverktyg.

Det angivna vibrationsemissionsvardet kan ocksa
anvandas for en preliminar bedémning av maskinens
negativa inverkan.

Begréansa buller och vibrationer till ett minimum!

» Anvand enbart apparater som inte ar skadade.

» Underhall och rengér apparaten regelbundet.

» Anpassa ditt satt att arbeta till hur apparaten fung-
erar.

+ Overbelasta inte apparaten.

 Lat undersdka apparaten om sa behdvs.

» Stang av apparaten nar den inte anvands.

* Anvéand handskar.

7. Fore idrifttagning

Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att upp-
gifterna pa typskylten éverensstdmmer med de som
galler for elnatet.

Varning!
Dra alltid ut stickkontakten innan du staller in
maskinen.

Undersdk anvandningsplatsen med en ledningsso-
kare for att se om det finns dolda elledningar eller
gas- och vattenror.

Extragrepp (bild 2 - pos. 8)

Av sdkerhetsskéal ska borrhammaren endast an-
viandas med extragreppet.

Extrahandtaget (8) ger extra stabilitet medan borr-
hammaren anvands. Av sakerhetsskal far apparaten
inte anvandas utan extrahandtaget (8). Extrahandta-
get (8) spanns fast pa borrhammaren. Det fastspanda
greppet lossas om det vrids moturs (sett fran greppet).
Om greppet vrids medurs spanns det fast. Lossa forst
fastspanningen av extrahandtaget. Sedan kan du
svanga extrahandtaget (8) till den arbetsposition som
passar dig bast. Vrid sedan fast extrahandtaget igen i
motsatt vridriktning, tills extrahandtaget sitter stadigt.

Djupanslag (bild 3 - pos. 9)

Djupanslaget (9) halls fast genom att spanna fast

med lasskruven (A) pa det extra handtaget (8).

» Lossa lasskruvarna (A) och satt in djupanslaget (9).

» For djupanslaget (9) till samma niva som borren.

 Dra tillbaka djupanslaget (9) med énskat borrdjup.

* Dra fast lasskruvarna (A) igen.

» Borra nu halet tills djupstoppet (9) vidror arbetss-
tycket.
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Satt in verktyg (bild 4)

* Rengoér verktyg innan det satts in och smoérj verk-
tygsskaftet 1att med borrfett.

* Dratillbaka och hall fast sparrhylsan (2).

» Skjut, och vrid, in det dammfria verktyget i verk-
tygshallaren &nda till anslag. Verktyget lases fast
automatiskt.

» Kontrollera fastlasningen genom att dra i verktyget.

Ta ut verktyg (bild 5)
Dra tillbaka och hall fast sparrhylsan (2) och ta bort
verktyg.

Dammuppsamlare (bild 6)
Skjut dammuppsamlaren (B) éver borret innan borr-
hammararbeten lodratt dver huvudet gors.

8. Mandvrering

A Obs!
Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

Fara!

For att undvika fara far maskinen endast hallas i
de bada handtagen (5/8)! Annars riskeras eventuellt
elstét om man borrar i ledningar!

Driftindikering (bild 1)
Nar natstickkontakten ar ansluten tands driftsindike-
ringen (6).

Till-/Frankoppling (bild 1)

Koppla till: Tryck pa strémbrytaren (4) och hall den
nertryckt.

Koppla fran: Slapp Till-/Franbrytare (4).

Omkopplare slagborrning/mejsling (bild 7)

» For borrning trycker du pa knappen (D) pa vridom-
kopplaren (3) och vrider samtidigt vridomkopplaren
(3) till reglagelége C.

» For slagborrning trycker du pa knappen (D) pa vri-
domkopplaren (3) och vrider samtidigt vridomkopp-
laren (3) till reglagelage E.

» For mejselarbeten trycker man pa knappen (D) pa
vridomkopplaren (3) och vrider samtidigt vridom-
kopplaren (3) till reglagelage F. | lage F ar mejseln
inte last.

» For mejselarbeten trycker man pa knappen (D) pa
vridomkopplaren (3) och vrider samtidigt vridom-
kopplaren (3) till reglagelage G. | lage G &r mejseln
last.

Anvisning!

Foér hammarborrning behévs det endast lag press-
kraft. En fér hdg presskraft belastar motorn onddigt
mycket. Kontrollera borr regelbundet. Slipa eller byt
trubbigt borr.
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9. Underhall

A Varning! Dra ut natstickkontakten innan install-
ning, service eller reparation utfors!

Allmanna underhallsatgarder

» Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Vi rekommenderar att apparaten rengérs direkt ef-
ter varje anvandning.

* Reng6r maskinen regelbundet med en fuktig tra-
sa och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller
I6sningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte trdnger in vatten i ma-
skinen.

» Alla rérliga delar ska smérjas med jamna mellan-
rum!

Kolborstar

» Vid dverdriven gnistbildning ska du se till att en
elinstallator kontrollerar kolborstarna. Obs! Kolbor-
starna far bara bytas av en elinstallator.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
forbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, borr, mejsel

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa for-
stasidan.

10.Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehdr pa en moérk, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30
°C.

Foérvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack Over elverktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.
11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten s& att den ar
redo for drift.

Anslutningen motsvarar gallande VDE- och DIN-be-
stdmmelser.

Kundens néatanslutning liksom den anvanda férlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta

isolationsskador.

Orsaker ar:

» Tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

» Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
Over.

* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

* sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte
anvandas och ar pa grund av isolationsskadorna
livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
ldampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand en-
dast anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa
anslutningskabeln.

Om en enfas-vaxelstromsmotor anvands rekommen-
derar vi en sakring pa C 16 A eller K 16 A till produkter
med hog startstrom (fran 3 000 watt)!

Véxelstromsmotor

» Natspanningen maste vara 220-240 volt/50 Hz.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha en area
pa 1,5 mm2 och éver 25 m minst 2,5 mm2.

» Natanslutningen avsakras med 16 A trég sakring.

Anslutningstyp X

Om produktens natanslutningskabel skadas maste
den bytas ut mot en speciellt forberedd néatanslut-
ningskabel som finns hos tillverkaren eller dennes
kundservice.

12. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betraffande forpackningen
Férpackningsmaterialen kan

@
@ %‘h 2 atervinnas. Avfallshantera

ﬁ‘ férpackningar miljévanligt.
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Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater

(

Elektro- und Elektronikgeritegesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska ap-
parater ska inte kastas i hushallssopor-
na utan lamnas till separat insamling
o respektive avfallshantering!
Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta appara-
ten, maste tas ut utan skador fére éverlamningen!
Batteriers avfallshantering regleras i batterilagstift-
ningen.
Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvand-
ning.
Slutanvéndaren ansvarar sjalv fér raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!
Symbolen med den dverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska appara-
ter inte far kastas i hushallssoporna.
Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:
- Offentliga avfallshanterings- respektive sam-
lingsstéllen (t.ex. kommunala atervinningsenhe-
ter).

13.Felsokning

- Inkdpsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt lamna upp till tre uttjan-
ta elektriska apparater per apparattyp, med en
kantldngd pa maximalt 25 centimeter, hos tillver-
karen utan att férst kdpa en ny apparat av denne,
eller ldmna dem till ett annat auktoriserat sam-
lingsstalle pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for informa-
tion om tillverkarnas och distributérernas 6vriga,
kompletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till
ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, ef-
ter forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillver-
karens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i Ianderna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser géalla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.

| f6ljande tabell anges felsymptom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte skulle fung-
era som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din serviceverkstad.

Storning Mojlig orsak

Apparaten startar Strombrytaren defekt

Reparation pa ett auktoriserat servicecenter

inte Motorn ar defekt

Reparation pa ett auktoriserat servicecenter
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Kéayta suojalaseja!

@ Kayta kuulosuojaimial
O !4 Kayta hengityssuojainta, jos tydssa muodostuu polya!

@ Suojausluokka Il

Lue ja huomioi kdyttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttddnottoa!

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

FI | 159

www.scheppach.com
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1. Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyos-
kennellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kdytdén seurauksena, jos vahinkotapaus

littyy johonkin seuraavista:

» Epaasianmukainen kasittely

» Kayttdohjeen laiminlyonti

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkil6iden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

» Maaraystenvastainen kayttd

» Sahkdlaitteiden rikkoutumiset laiminly6taesséa sah-
kdmaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/ VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisadlté ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdmahdollisuuksien hyédyntamista.

Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen,
asianmukaiseen ja taloudelliseen tyéskentelyyn lait-
teella ja tietoja siitd, miten valtetdan vaaroja, saas-
tetdan korjauskustannuksissa, ehkaistaan seisokkeja
ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetaan
sen kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
lisdksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset lait-
teen kayttoa koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessd muovikuo-
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
toéhenkildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava
sita tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.
Laitteen parissa saavat tyOskennelld vain sellaiset
henkildt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikdrajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltdmien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten lisdksi on noudatet-
tava voimassa olevia yleisia samanlaisten koneiden
kayttoa koskevia teknisia saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdman kayttdéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlyénnista.

N

Laitteen kuvaus (kuva 1)

Pdlysuojus

Lukitusholkki

Vaihtokytkin: iskuporaus/piikkaus
Paélle-/pois-kytkin

Kahva

Toimintanaytto

Virtajohto

Lisédkahva

Syvyysvaste

©NOORAWN=

Pakkauksesta purkaminen

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kulje-
tusvarmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetus-
vaurioita.

» Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan ta-
kuuajan paattymiseen asti.

A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien
joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

3. Toimituksen sisalto

+ poravasara
 Lattataltta

» Karkitaltta

e Porat @ 8, 10 & 12
» Syvyysvaste

* Huoltotydkalu

» Putkilo rasvaa

» Pdlynkerain

» Kayttéohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, ki-
veen ja tiileihin ja piikkaustdihin kyseeseen tulevaa
poranteraa tai talttaa kayttamalla.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttdé katsotaan maa-
raystenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain synty-
neistd vahingoista ja tapaturmista vastaa kayttgja,
ei valmistaja.

Huomaa, etté laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupal-
liseen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolli-
seen kayttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
kaytetdan kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydam-
matin harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain
muussa naita vastaavassa toiminnassa.
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5. Turvallisuusohjeet

Sahkotyodkalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuusohjeet ja
kayttoa koskevat ohjeet. Laiminlyénnit turvalli-
suusohjeiden ja muiden ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa séhkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sdhkoétydkalu”
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sahkotyodkaluja (jois-
sa on virtajohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (il-
man virtajohtoa).

Ty6paikan turvallisuus

* Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

« Alid tyoskentele siahkotyokalulla rajahdys-
vaarallisessa ymparistdossa, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sadhkotydkalut muo-
dostavat kipindita, jotka voivat sytyttda pdélyn tai
hoyryt.

* Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sdhkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos huomiosi kiinnittyy
muualle, voit menettaa laitteen hallinnan.

Sahkoturvallisuus

* Sahkoétyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan
tavalla. Al3 kayta mitidin sovitinpistoketta yh-
dessd suojamaadoitettujen sdhkotyokalujen
kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii
pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pienempi.

¢ Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jadkaappeihin. Sdhkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

* Pida sahkoétyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda sah-
kdiskun vaaraa.

o Al3 kayti johtoa viadrin esim. sdhkoétyokalun
kantamiseen ja ripustamiseen, dldka irrota pis-
toketta pistorasiasta vetamalla johdosta. Pida
johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai liikkuvista laitteen osista. Kun joh-
to on vioittunut tai kierteella, sahkoiskun vaara on
suurempi.

¢ Kun kaytat sahkotydokalua ulkona, kayta vain

sellaista jatkojohtoa, joka on hyvéaksytty ulko-

kayttoon. Ulkokayttddn hyvaksytyn jatkojohdon
kayttaminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ymparis-

tossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkin-

ta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentad sah-
kdiskun vaaraa.
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A VAROITUS! Tama sahkotyokalu muodostaa kay-
ton aikana sahkémagneettisen kentan. Tama kentta
voi joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai pas-
siivisten ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimin-
taa. Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaa-
ran vahentamiseksi suosittelemme, ettd ihonalaisia
ladkinnallisia laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat
ldakarinsa kanssa ennen kuin alkavat kayttda sah-
kotydkalua.

Ihmisten turvallisuus

* Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menet-
tele jarkeviasti sahkotyokalua kayttiessisi. Ala
kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos
olet huumaavien aineiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena. Huomion herpaan-
tuminen hetkeksikin sahkotydkalua kaytettdessa
voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

* Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja ai-
na suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuk-
sen, kuten pdélynaamarin, turvajalkineiden, suoja-
kyparan tai kuulosuojaimien kaytté sahkotyokalulla
tehtavista toista riippuen vahentda vammautumis-
vaaraa.

* Esta tahaton kdytto6notto. Varmista, etta sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyo6ton ja/tai akun paalle, ennen kuin otat
laitteen kateesi tai alat kantaa sita. Jos s&dhko-
tyOkalua kantaessasi pidat sormiasi kytkimell tai
laite on kytkettyna paalle, kun se kytketaan vir-
ransy6ttéon, seurauksena voi olla onnettomuus.

* Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sahkotyékalun paalle. Pyodrivassa
laitteen osassa oleva tydkalu tai avain voi aiheut-
taa vammoja.

* Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina ta-
sapainon. Nain pidat sahkoétydkalun paremmin
hallinnassa myds odottamattomissa tilanteissa.

o Kiytd sopivaa vaatetusta. Ald pida paallasi
lilan véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi,
vaatteesi ja kdsineesi loitolla liikkuvista osis-
ta. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkkuviin osiin.

* Jos polynimulaitteet ja polynkerdyslaitteet
voidaan asentaa, varmista, ettd ne on liitetty
ja niitd kaytetaan oikein. Polyn poistoimulait-
teen kaytolld voidaan vahentda polysta aiheutu-
via vaaroja.
Al tuudittaudu katteettomaan turvallisuuden-
tunteeseen dlaka poikkea sahkotyodkalujen tur-
vamadrayksista vaikka olisit jo harjaantunut
sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus laitteen
kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa johtaa
vakaviin vammoihin.
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Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyta tyossa sita var-
ten tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopivalla séahké-
tyokalulla tydskentelet paremmin ja turvallisemmin
ilmoitetulla tehoalueella.

Ala kayta sdhkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkoétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista
akku ennen laitteen saatoa, lisavarusteiden
vaihtoa tai laitteen pois laittoa. Nama varotoi-
menpiteet estavat sahkdtydkalun tahattoman kayn-
nistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkoétyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ala anna laitetta sellaisten
ihmisten kayttoon, jotka eivat ole perehtyneet
kyseiseen laitteeseen tai jotka eivat ole luke-
neet niitd ohjeita. Kokemattomien henkildiden
kaytossa sahkoétyokalut ovat vaarallisia.

Hoida sahkotyokaluja huolellisesti. Tarkasta,
ettad liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ja
jumittumatta ja etteivat osat ole murtuneet tai
vaurioituneet niin, ettd sdhkoétydkalun toiminta
vaarantuu. Korjauta vialliset osat ennen lait-
teen kayttéa. Monien onnettomuuksien taustalla
on sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, lisdavarusteita, kayttotyo-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella tavalla.
Huomioi talléin ty6olosuhteet ja suoritettava
tehtava. Sahkotydkalujen kayttd muuhun kuin niil-
le maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja 6ljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydka-
lun kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa
ei ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Huolto

Korjauta sahkoétyokalu vain patevialla ammat-
tihenkil6lla ja kdyttden vain alkuperaisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

Vasaroita koskevat turvallisuusohjeet

Kayta kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuu-
lovamman.

Kayta laitteen mukana toimitettuja lisdkahvo-
ja. Hallinnan menettdminen voi johtaa loukkaan-
tumisiin.

* Pida laitteesta kiinni eristetyista tartuntapin-
noista, kun suoritat toita, joissa kayttotyokalu
voi osua piileviin virtajohtoihin tai omaan virta-
johtoonsa. Kosketus jannitetta johtaviin johtoihin
voi tehda myés metalliset laitteen osat jannitteelli-
siksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Sailyta turvallisuusohjeita hyvin.

Jaannosriskit

Vaikka tata sdhkotyokalua kaytetaan maarays-

tenmukaisesti, jiljelle jaa aina jaannosriskeja.

Seuraavia vaaroja voi esiintya tamén sahkotyo-

kalun mallin ja version yhteydessa:

» Keuhkovammat, jos ei kaytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

» Kuulovammat, jos ei kayteta sopivaa kuulosuojain-
ta.

» Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kaytetaan pitkaan tai
jos sité ohjataan ja huolletaan epaasianmukaisella
tavalla.

6. Tekniset tiedot

Verkkojannite 220-240 V~ 50 Hz
Tehontarve 1250 W
Joutokaynnin kierrosluku 850 min-"!
Iskuluku 4500 bpm

Porausteho betoniin/

kiveen (enintaan) 30 mm
Suojausluokka Il
Paino 4,9 kg

Vaaral!

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN
62841-1 mukaisesti.

A&nen painetaso Lo 90,9 dB
Epavarmuus K , 3dB
Aénen tehotaso L, 101,9dB
Epavarmuus K, 3dB

Kéayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vekto-
risumma) on maaritetty standardin EN 62841-1 mu-
kaisesti.

Paakahva
Poravasarointi betoniin:
a =13,59 m/s?, K=1,5 m/s?

h(HD)
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lisakahva

Poravasarointi betoniin:

A o) = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Paakahva

Piikkaus: 3\ cheq) = 14,3 m/s?, K =1,5 m/s?
lisakahva

Piikkaus: 3\ cheq) = 14,51 m/s?, K = 1,5 m/s?

limoitettu tarindpaastdarvo on mitattu standardoidulla
testausmenettelylld, ja se voi sahkotydkalun tyypista
ja kayttotavasta riippuen vaihdella ja poikkeustapauk-
sissa ylittaa ilmoitetun arvon.

limoitettua tarindpaastéarvoa voidaan kayttaa myos
vertailtaessa sahkotydkalua toiseen.

limoitettua tarindpaastéarvoa voidaan kayttaa myos
alustavaan arviointiin.

Rajoita melun ja tarinan muodostuminen mini-

miin!

» Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia lait-
teita.

» Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

» Mukauta tyétapasi laitteelle sopivaksi.

« Al3 ylikuormita laitetta.

» Tarkastuta laite tarvittaessa.

» Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita.

7. Ennen kayttoonottoa

Varmista ennen liitantaa, etta tyyppikilven tiedot vas-
taavat verkkovirran tietoja.

Varoitus!
Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen
kuin alat saataa laitetta.

Tarkasta johtojen etsintalaitteella, onko kayttépaikas-
sa piilossa olevia sahkojohtoja tai kaasu- ja vesiput-
kia.

Lisdkahva (kuva 2 — kohta 8)

Kayta poravasaraa turvallisuussyista aina lisa-
kahvan kanssa.

Lisdkahvan (8) ansiosta poravasaraa on kaytén ai-
kana helpompi kannatella. Turvallisuussyista laitetta
ei saa kayttda ilman lisdkahvaa (8). Lisakahva (8)
kiinnitetddn poravasaraan kiinnittimella. Kiinnitin au-
keaa, kun kahvaa kierretdan vastapaivaan (kahvasta
pain katsottuna). Kahvan kiertdaminen myétapaivaan
kiristéda kiinnittimen. Avaa ensin lisdkahvan kiinnitin.
Sen jalkeen voit kdantaa lisdkahvan (8) sinusta hyval-
té tuntuvaan asentoon. Kierra nyt lisdkahvaa jalleen
vastakkaiseen pydrimissuuntaan, kunnes lisdkahva
on tiukasti kiinnitetty.
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Syvyysvaste (kuva 3 — kohta 9)

Syvyysvaste (9) pidetdan lukitusruuvilla (A) lisdkah-

vassa (8) kiinnityksen avulla.

» Avaa lukitusruuvi (A) ja aseta syvyysvaste (9) pai-
koilleen.

» Saata syvyysvaste (9) samalle tasolle poranteran
kanssa.

» Veda syvyysvastetta (9) takaisin halutun poraussy-
vyyden verran.

« Kirista lukitusruuvi (A) uudelleen.

» Poraa nyt reikd, kunnes syvyysvaste (9) koskettaa
tybkappaleeseen.

Tyokalun asettaminen (kuva 4)

» Puhdista tyokalu ennen Kiinnitystd ja sivele sen
varteen hieman porarasvaa.

» Veda lukitusholkki (2) taakse ja pida siita kiinni.

» Tydénna polytdn tydkalu kiertden vasteeseen asti
tydkalun kiinnittimeen. Tydékalu lukittuu itsestaan.

» Tarkasta lukitus ty6kalusta vetamalla.

Tyokalun irrotus (kuva 5)
Veda lukitusholkki (2) taakse, pida siitd kiinni ja irrota
tyékalu.

Polynkerain (kuva 6)
Ennen kuin alat tehda poravasaralla paan ylapuolisia
toita, tyénna polynkerain (B) poranteran paalle.

8. Kayttd

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti
ennen kayttéonottoa!

Vaara!
Vaarojen valttamiseksi konetta saa pitaa kasis-
sdan vain molemmista kahvoista (5/8) kiinni pi-
taen! Muutoin johtoihin porattaessa vaarana on sah-
kdisku!

Toimintanaytto (kuva 1)
Kun virtapistoke on liitetty paikoilleen, toimintanaytté
(6) palaa.

Kytkeminen paille ja pois (kuva 1)

Kytkeminen paalle: Paina virtakytkinta (4) ja pida sita
painettuna.

Pois kytkeminen: Vapauta virtakytkin (4).

Vaihtokytkin: iskuporaus/piikkaus (kuva 7)

» Paina porausta varten kdantokytkimessa (3) olevaa
nappia (D) ja kddnna kaantékytkin (3) samanaikai-
sesti kytkimen asentoon C.

» Paina iskuporausta varten kaantokytkimessa (3)
olevaa nappia (D) ja kddnna kaantokytkin (3) sa-
manaikaisesti kytkimen asentoon E.
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» Paina piikkaustéita varten kaantdkytkimessa (3)
olevaa nappia (D) ja kdanna kaantokytkin (3) sa-
manaikaisesti kytkimen asentoon F. Asennossa F
meisselia ei ole lukittu.

» Paina piikkaustéita varten kaantdkytkimessa (3)
olevaa nappia (D) ja kdanna kaantokytkin (3) sa-
manaikaisesti kytkimen asentoon G. Asennossa G
meisseli on lukittu.

Huomautus!

Vasaraporaukseen tarvitset vain vahan puristusvoi-
maa. Liian suuri puristusvoima kuormittaa tarpeet-
tomasti moottoria. Tarkasta porantera sdanndllisesti.
Hio tai vaihda tylsa porantera.

9. Huolto

A Varoitus! Veda virtapistoke irti aina ennen kuin
alat suorittaa s&atd-, kunnossapito- tai korjaustsita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokai-
sen kayttdkerran jalkeen.

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maarélla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vetta.

« Kaikki liikkuvat osat on voideltava sdanndllisesti!

Hiiliharjat

 Jos kipindita alkaa muodostua tavallista enemman,
anna sahkoalan ammattilaisen tarkastaa hiilihar-
jat. Huomio! Hiiliharjat saa vaihtaa vain sahkdalan
ammattilainen.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
etta seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, poranterat, meisselit

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10.Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kui-
vassa ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, etta
se on lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varas-
tointilAmpotila on 5 - 30 °C.

Sailyta sahkotydkalua alkuperaisessa pakkaukses-
saan.

Peita sahkétydkalu suojataksesi sita polylta tai kos-
teudelta.

Sailyta kayttdohje sahkoétydkalun laheisyydessa.
11. Sahkoliitanta

Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttévalmiiksi.
Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkdteknii-
kan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) ma&ara-
yksia.

Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

Vialliset sdhkoliitantajohdot

Sahkdn liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syita ovat:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon Iapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

« Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

« Eristevauriot repaistéessa irti seindpistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayt-
taa, silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengen-
vaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioi-
ta. Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni
virtaverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkoétekniikan liton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia. Kayta vain liitantajohtoja, joissa on
sama merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollis-
ta.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita kaytettdessa
suosittelemme kayttdmaan sulaketta C 16A tai K 16A
tuotteilla, joiden kaynnistymisvirta on korkea (yli 3000
W)l

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 220-240 V / 50 Hz.

» Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetria. Yli 25 m pitkien johtojen
poikkipinnan on oltava vahintdan 2,5 nelidmillimet-
ria.

» Verkkoliitanta on suojattu 16 A sulakkeella.
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Kytkentatyyppi X

Jos tdman tuotteen verkkoliitdntajohto on vioittunut,
se on vaihdettava erityiseen ohjeen mukaiseen verk-
koliitAntajohtoon, joka on saatavana valmistajalta tai
sen asiakaspalvelusta.

12.Havittaminen ja kierratys

Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan
@
é& s\ (2 2 Kierrattad. Havita pakkaus
<9 %ﬂ ymparisténsuojelumaarays-
ten edellyttamalla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya kos-
kevan lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettava laji-
BN tcituina!

» Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivét ole laitteeseen
kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoit-
tumattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden
havittamistd sdadellddn vastaavassa paristojen ja
akkujen kasittelya koskevassa laissa.

» Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukai-
sella tavalla kierratykseen.

» Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtais-
ten tietojensa poistamisesta laitteestal!

* Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

13.0Ohjeet hairididen poistoon

» Sahké- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkdlaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
taman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdadn kolme
samaa laitetyyppid edustavaa kaytettyd sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdlaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynndstd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivid 2012/19/EU. Euroopan

Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko-

ja elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan

soveltaa naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairidt ja kuvattu, misté saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oikein. Jos
et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Paalle-/pois-kytkin viallinen Korjaus valtuutetussa huoltoliikkeesséa

Laite ei kaynnisty

Moottori viallinen Korjaus valtuutetussa huoltoliikkeessa
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Forklaring til symbolerne pa apparatet

Brug beskyttelsesbriller!

@ Brug hgreveern!
O !4 Brug andedraetsveern i stavede omgivelser!

@ Beskyttelsesklasse I

Lees og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke
med arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af dette apparat ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med dette apparat i forbindelse

med:

» Forkert behandling

« Tilsideseettelse af brugsanvisningen

» Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

« utilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anleeg som fglge af tilside-
saettelse af de elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vaer opmaerksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr mon-
tering og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det
lettere for dig at laere apparatet at kende og benytte
det som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgér farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og
gger apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte geelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i naerheden apparatet;
pak det ind i en plastikpose, sa det er beskyttet mod
smuds og fugt. Den skal leeses og overholdes ngje af
alle operatgrer, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet ma kun udfgres af personer,
der er instrueret i brug af apparatet, og som er infor-
meret om de dermed forbundne farer. Den lovmaessi-
ge minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der gaelder i brugslan-
det, skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler,
der geelder for lignende maskiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som felge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

N

Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Stgvveern

Lasebgsning

Omskifter slagboring/mejsling
Teend-/Sluk-knap

Handtag

Driftsindikator

Netledning

Ekstra handgreb
Dybdeanslag

©NOORAWN=

Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.

» Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér apparatet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

A PAS PA!

Apparatet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

3. Leveringsomfang

* Borehammer

* Fladmejsel

» Spidsmejsel

* Bor@8,10 & 12

» Dybdeanslag

» Vedligeholdelsesveerktgj
* Tube med fedt

» Stgvopsamler

« Driftsvejledning

4. Tilsigtet brug

Apparatet er beregnet til slagboring i beton, sten og
mursten og til mejslingsarbejde ved hjselp af passen-
de bor eller mejsel.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrek-
te anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer
ansvaret for materielle skader eller personskader af
enhver art, der matte opsta som falge heraf.

Veer opmaerksom pa, at vores apparatet ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appa-
ratet bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industri-
virksomheder samt til lignende arbejde.
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5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktgoj

A\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsforskrifter og
anvisninger. Fglges instruktionerne, navnlig sik-
kerhedsforskrifterne, ikke ngje som beskrevet, kan
dette fare til elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige
personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerheds-
forskrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktg-
jer (med netledning) og til batteridrevne elveerktgjer
(uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

* Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uor-
den eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til ulyk-
ker.

* Arbejd ikke med elvaerktojet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes brandbare vee-
sker, gasser eller stov. Elvaerktgj genererer gni-
ster, der kan antaende stgv eller dampe.

¢ Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver for-
styrret, kan du komme til at tabe kontrollen over
maskinen.

Elektrisk sikkerhed

* Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til stik-
kontakten. Stikket ma ikke a@ndres pa nogen
made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktgsj. Usendrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for
at fa sted.

¢ Undga kropskontakt med jordede overflader,
f.eks. ror, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis
din krop er jordforbundet.

* Hold elvaerktoj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elektrisk apparat gger risi-
koen for at fa elektrisk sted.

* Brug ikke kablet utilsigtet til at baere eller op-
haenge elvarktojet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold kablet pa afstand
af varme, olie, skarpe kanter eller bevagelige
dele af apparatet. Beskadigede eller sammenfil-
trede kabler gger risikoen for at fa sted.

¢ Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj, ma
du kun bruge forleengerkabler, som ogsa er eg-
net til udendors brug. Brug af forlaeengerkabler,
der er egnet til udendars brug, reducerer risikoen
for at fa elektrisk sted.

* Hvis brug af elveaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal der anvendes fejlstromsrelze. Brug
af fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa elek-
trisk stad.
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A ADVARSEL! Dette elveerktgj fremstiller et elek-
tromagnetisk felt under driften. Dette felt kan under
bestemte omstandigheder forringe aktive eller pas-
sive medicinske implantater. For at forringe faren for
alvorlige kveestelser eller kvaestelser med dgden til
folge anbefales det personer med medicinske im-
plantater at ga til ls&ege og kontakte producenten af
det medicinske implantat, far elveerktgjet betjenes.

Personers sikkerhed

¢ Var opmaerksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du gor, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktoj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tgjet bruges, kan fare til alvorlige personskader.

* Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige vaernemidler sa-
som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm
eller hgreveern, afhaengigt af hvad elvaerktgjet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.

¢ Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
veerktojet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

* Fjern indstillingsvarktgjer eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veerktgj eller
skruenggler, som matte befinde sig i en roterende
del af apparatet, kan medfgre personskader.

¢ Undga unormale kropsholdninger. Sorg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

* Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har, tgj og handsker pa afstand
af bevaegelige dele. Lastsiddende tgj, smykker el-
ler langt har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

¢ Hvis der kan monteres indretninger til udsug-
ning eller opsamling af stov, skal man sikre
sig, at disse er tilsluttet og bruges rigtigt. Brug
af stgvudsugning kan mindske farer pga. stgv.

e Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer,
selvom du evt. feler dig fortrolig med elvaerkto-
jet efter leengere tids brug. Skgdeslgse handlin-
ger kan fgre til alvorlige personskader pa en brgk-
del af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

* Undga at overbelaste apparatet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
toj. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.

* Brug aldrig et elveerktej med defekt kontakt.
Et elveerktgj, der ikke kan taendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.
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* Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager justerin-
ger pa apparatet, skifter tilbehgrsdele eller
leegger apparatet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

* Opbevar ubenyttede elvarktgjer utilgaengeligt
for bern. Undga, at apparatet bruges af perso-
ner, som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke har laest denne anvisning. Elveerktgjer er
farlige i heenderne pa uerfarne personer.

* Elvaerktojer skal plejes med omhu. Kontrollér
med jevne mellemrum, om bevagelige dele
fungerer, som de skal, og at de ikke sidder fast,
om dele er brakket eller beskadiget pa en sa-
dan made, at elvaerktojets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for appa-
ratet tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt elveerktg;j.

* Hold skaerevaerktgjer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejet skeereveerktaj med skarpe skeerekan-
ter seetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at
fore.

* Brug elvaerktgj, tilbehor, indsatsvarktgjer osv.
i henhold til disse instruktioner. Tag hensyn
til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der skal
udferes. Brug af elvaerktgj til andre formal end de
tilsigtede kan medfere farlige situationer.

* Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

¢ Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet fag-
personale, og der ma kun bruges originale re-
servedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa frem-
over er sikker at bruge.

Sikkerhedsforskrifter for hamre

* Brug herevaern. Stgjpavirkning kan fere til hg-
retab.

¢ Brug de ekstra handgreb, der fulgte med ap-
paratet. Tab af kontrollen kan fgre til kvaestelser.

* Hold enheden ved hjalp af de isolerede greb,
nar du udferer arbejde, hvor vaerktgjet kan steo-
de pa skjulte elledninger eller veerktojets eget
stremforsyningskabel. Kontakt med stramfaren-
de ledninger kan ogsa gere elveerktgjets metaldele
streamferende og forarsage elektrisk stgd.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

Restrisici

Selv om man betjener elvaerktgjet forskriftsmaes-
sigt, vil der stadigvaek veaere restrisici at tage hoj-
de for. Felgende farer kan opsta i sammenhang
med elvaerktgojets design og udforelse:

» Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stovma-
ske.

» Hareskader, hvis der ikke bruges egnet hgrevaern.

» Helbredsskader som felge af hand-arm-vibrationer,
hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke styres
og vedligeholdes korrekt.

6. Tekniske data

Netspaending 220-240 V~ 50 Hz
Stremforbrug 1250 W
Tomgangshastighed 850 min-"
Slagtal 4500 bpm
Boreeffekt i beton/sten

30 mm
(max)

Beskyttelsesklasse Il

Veegt 4,9 kg

Fare!

Staj og vibration

Stgj- og vibrationsveerdierne er bestemt i henhold
til EN 62841-1.

Lydtryksniveau LpA 90,9 dB
Usikkerhed K , 3dB
Lydeffektniveau L, 101,9dB
Usikkerhed K, 3dB

Brug horevarn.
Staejpavirkning kan fgre til hgretab.

Svingningsveerdier i alt (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 62841-1.

Hovedgreb

Slagboring i beton:

Ahpy = 13,59 m/s?, K = 1,5 m/s?
Ekstragreb

Slagboring i beton:

Ahpy = 11,265 m/s?, K = 1,5 m/s?
Hovedgreb

Mejsling: a =14,3 m/s?, K=1,5 m/s?

h(CHeq)
Ekstragreb

Mejsling: a =14,51 m/s?, K= 1,5 m/s?

h(CHeq)
Det angivne svingningsemissionstal er blevet malt
iht. en standardiseret prgvningsmetode og kan aen-
dre sig afhaengigt af den made, elveerktgjet anvendes
pa, og undtagelsesvist komme til at ligge over den
angivne veerdi.
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Det angivne svingningsemissionstal kan bruges til at
sammenligne et elveerktgj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa bruges
til at gennemfgre en indledende vurdering af forrin-
gelsen.

Begrans stojudvikling og vibration til et mini-

mum!

» Brug kun fejlfrie apparater.

» Vedligehold og renger apparatet med jeevne mel-
lemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter apparatet.

» Undga at overbelaste apparatet.

» Lad i givet fald apparatet blive underkastet et ef-
tersyn.

 Sluk apparatet, nar det ikke benyttes.

» Brug handsker.

7. For ibrugtagning

Kontrollér inden tilslutningen, at dataene pa typeskil-
tet stemmer overens med netdataene.

Advarsel!
Traek altid netstikket ud af stikkontakten, inden
der foretages indstillinger pa maskinen.

Arbejdsstedet skal undersgges for skjulte ellednin-
ger, gas- eller vandrgr ved hjaelp af en ledningssgger.

Ekstra greb (fig. 2 - pos. 8)

Af sikkerhedsarsager ma borehammeren kun
bruges med det ekstra greb.

Det ekstra handgreb (8) giver et sikkert greb under
brugen af borehammeren. Af sikkerhedsarsager ma
apparatet ikke bruges uden det ekstra handgreb (8).
Det ekstra handgreb (8) fastgeres til borehammeren
via klemning. Nar grebet drejes mod uret (set fra gre-
bet), Iasnes klemningen. Nar grebet drejes med uret,
fastspaendes klemningen. Lgsn farst klemningen af
det ekstra handgreb. Du kan derefter dreje det eks-
tra handgreb (8) i den arbejdsstilling, du finder mest
komfortabel. Drej derefter det ekstra handgreb tilba-
ge i den modsatte drejeretning, indtil det sidder godt
fast.

Dybdeanslag (fig. 3 - pos. 9)

Dybdeanslaget (9) holdes med fastspaendingsskruen

(A) pa det ekstra greb (8) ved hjeelp af klemning.

* Lgsn fastspaendingsskruen (A), og indseet det gn-
skede dybdeanslag (9).

» Seet dybdeanslaget (9) i samme niveau som boret.

» Traek dybdeanslaget (9) tilbage med den gnskede
boredybde.

» Spaend fastspaendingsskruen (A) igen.

» Bor nu hullet, indtil dybdeanslaget (9) bergrer em-
net.
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Isatning af vaerktgj (fig. 4)

» Inden veerktgjet iseettes, skal det rengeres, og
veerktgjsskaftet skal pafgres en smule borfedt.

 Treek fastlasningskrogen (2) tilbage, og hold den fast.

» Skub det stgvfrie veerktgj ind til anslag i veerktgjs-
holderen, samtidigt med at det drejes. Veerktgjet
laser af sig selv.

» Kontrollér, at veerktgjet er last ved at traekke i det.

Udtagning af vaerktgj (fig. 5)
Treek fastlastningskrogen (2) tilbage, hold den fast,
og tag veerktgjet ud.

Stovopsamler (fig. 6)
For arbejde med borehammer lodret over hovedet
skal stevopsamleren (B) skubbes hen over boret.

8. Betjening

A Pas pa!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt
for ibrugtagning!

Fare!

For at undga farlige situationer skal maskinen al-
tid holdes i begge handgreb (5/8)! Ellers risikerer
man at fa elektrisk stad, hvis man borer ind i elled-
ninger!

Driftsindikator (fig. 1)
Driftsindikatoren (6) lyser, nar netstikket er sat i.

Teending og slukning (Fig. 1)

Teending: Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (4), og hold
den inde.

Slukning: Slip Teend/Sluk-kontakten (4).

Omskifter slagboring/mejsling (fig. 7)

» Ved boring skal man trykke pa knappen (D) pa dre-
jekontakten (3) og samtidig dreje drejekontakten (3)
til kontaktstilling C.

» Ved slagboring skal man trykke pa knappen (D) pa
drejekontakten (3) og samtidig dreje drejekontak-
ten (3) til kontaktstilling E.

» Ved mejslingsarbejde skal man trykke pa knappen
(D) pa drejekontakten (3) og samtidig dreje dreje-
kontakten (3) til kontaktstiling F. Mejslen er ikke
Iast i stillingen F.

» Ved mejslingsarbejde skal man trykke pa knappen
(D) pa drejekontakten (3) og samtidig dreje dreje-
kontakten (3) til kontaktstilling G. Mejslen er last i
stillingen G.

Bemaerk!

Til slagboring kraeves der kun minimal pressekraft. Et
for kraftigt pressetryk belaster motoren ungdigt. Kon-
trollér boret med jeevne mellemrum. Stumpe bor skal
efterslibes eller udskiftes.
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9. Vedligeholdelse

AAdvarsel! Treek lysnetstikket ud, for der foretages
indstillings-, vedligeholdelses- eller reparationsarbe;j-
de!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

» Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stav og snavs. Tar apparatet af med en ren
klud, eller blaes det over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddel-
bart efter brug.

* Renger apparatet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
garings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
apparatets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
treenge ind i apparatet.

» Alle bevaegelige dele skal eftersmgres med jeevne
mellemrum!

Kontaktkul

» Ved megen gnistdannelse skal man fa kontaktkul-
lene kontrolleret af en elektriker. Pas pa! Kontakt-
kullene ma kun udskiftes af en elektriker.

Serviceinformationer

Vaer opmeerksom pa, at fglgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrster, bor, mejsel

* indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbehar fas hos vores service-cen-
ter. Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10.Opbevaring

Enheden og dennes tilbehgr skal opbevares markt,
tort og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den op-
timale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.
Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.
Tildaek elveerktgjet for at beskytte det mod stov el-
ler fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerkta-
jet.

11. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar.

Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og DIN-be-
stemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Beskadigede elektriske tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Dette skyldes:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

» Skeeresteder, nar tilslutningsledningen kares over.

« Isolationsskader, nar stikket traekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isole-
ringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Segrg for, at tilslut-
ningsledningen ikke haenger i stremnettet, nar den
kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun an-
vendes tilslutningsledninger med samme meerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Til enkeltfasede vekselstramsmotorer anbefaler vi en
sikring af typen C 16A eller K 16A til produkter med
hgj startstrem (fra 3000 W)!

Vekselstremsmotor

» Netspaendingen skal vaere 220 - 240 V / 50 Hz.

» Forlaengerledninger skal op til en laengde pa 25
m have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter, er de
mere end 25 m lang, skal tvaersnittet mindst vaere
2,5 kvadratmillimeter.

* Nettilslutningen skal sikres med en 16 A treeg sik-
ring.

Tilslutningstype X

Hvis nettilslutningsledningen til dette produkt bliver
beskadiget, skal den erstattes af en specialfremstillet
nettilslutningsledning, der fas hos producenten eller
dennes kundeservice.

12.Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er
@
él& » A °!‘ genanvendelige. Emballage
<9 %ﬂ skal bortskaffes jf. gaeldende
miljgregler.
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Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
skrot) horer ikke til husholdningsaffal-
det, men skal indsamles og/eller bort-
B affes separat!
Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er per-
manent installeret i et brugt apparat, skal udtages
i intakt tilstand inden aflevering! Sddanne batterier
skal bortskaffes i henhold til batteriloven.
Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.
Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!
Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske appara-
ter (elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffald.
Brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) kan afleveres gratis pa falgende steder:
- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).

13. Afhjaelpning af fejl

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - el-
ler tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal
kantlzengde pa 25 centimeter, hos producenten
uden forst at skulle kabe et nyt apparat hos sam-
me, eller du kan aflevere sadanne apparater pa
et andet autoriseret indsamlingssted i dit nserom-
rade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

» Huvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at gore dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

» Disse erkleeringer geelder kun for apparater, der
installeres og seelges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lan-
de uden for EU kan der gaelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Falgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan afhjeelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Mulig arsag Afhjeelpning

Teend/Sluk-kontakt defekt Reparation pa autoriseret servicecenter
Maskine starter ikke

Motor defekt Reparation pa autoriseret servicecenter
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir
den Artikel

apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
$adu rakstu

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvetkezo
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL direk-
tiividele ja standarditele

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at felgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

[leKnapmpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbrnacHo Aupek-Tuea
Ha EC 1 Hopmu 3a a pTuKyn

forsakrar harmed féljande dverensstdammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-BOHRHAMMER - DH1300PLUS
Article name: ELECTRIC HAMMER DRILL - DH1300PLUS

PERFORATEUR ELECTRIQUE - DH1300PLUS
5907902901

Nom d’article:
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

2014/29/EU 2004/22/EG 89/686/EWG_96/58/ - 2000/14/EG_2005/88/EG
EG
2014/35/EU 2014/68/EU Annex V
90/396/EWG Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: : measured L, = dB; guaranteed L, = dB

Notified Body:

n 2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020; EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;
IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Notified Body No.:

- 2016/1628/EU

‘ Emission. No:

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 07.05.2024

N %ﬁ;/é

Sign@n{/Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Hartl
Guinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsanspri-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way thatwe costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagdo elétrica por inobser-
de matérial ou de fabricagéo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente vangia das normas relativas & electricidade. Além disso, a garantia sé podera ser reinvidicada
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s6 vale em
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo conexdo com a fatura.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom sluéaju kupac
gubi pravo na reklamaciju. Mi jaméimo za naSe strojeve u sluéaju ispravnog postupanja tijekom
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢€imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
prema dobavljadima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.

raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun

Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil- vain mikali osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
lemme lakis&ateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva- maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré su spravne po-
uzivané poc¢as zakonného terminu zaruky tak, ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlfavu a iné naroky na nahradenie Skody su
vylicené.

Garancija S|

O¢itne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. StroSki za vstavljanje novih delov
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takS8en nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so

nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

izklju€ene.

Szavatossag HU

A nyilvanval6 hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
idé alatt észlelhet6 a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket,

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jétallasi igények
beszallitékkal szemben. A koltségek beillesztése az (j részek a vevének. Atalakitasa és
csokkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné
zachézeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby mlzZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materidlové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vuci subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czes$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do cze$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum- gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- v8i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
kaotab ostja kéik igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja defektu dél Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu raZotas, més garan-
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neesoSas. Més dodam garantiju savam téjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka art
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
misy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu garanti talepleri hakki olarak kendimizi Uretmek degil bu parca igin, biz, sadece teminat olun.
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust tiste Aliciya yeni pargalarin yerlestiriimesi icin maliyetleri. Donlsim ve azaltma iddialari ve diger
saptanabilir bu sire iginde her bir parca takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren tazminat talepleri dahil degildir.

zimni garanti stresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi

rapaHuusa BG

OueBMAHM HeJocTaTbUM TpsiGBaA Aa GbAAT AOKNAABAHN B PAMKUTE Ha 8 AHM OT Nony4yaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH CIyyail KynyBaybT rybu BCsKakM NPETEHUMU 3a TakuBa AedeKTu.
Mpeanarame rapaHumMs Ha HalWWTe MalMHU C NPABUIHOTO NIEYEHWe Ha Cpoka Ha AeicTBue
Ha KOCBEHa rapaHuus oT AaTtaTta Ha A0CTaBKa Mo TakbB HAuYMH, Ye HUE 3aMEeHM BCsika YacT B
pamkuTe Ha TOBa BpeMe OTKpKBa B eMH pef B MaTepuana unv napaboTkata Tpsbsa ga 6bae

6e3nonesHo, 6e3nnartHo. 3a YacTu, KOUTO HWE HE Ce MPOM3BEXAAT, HUE MpaBWM Camo KaTo
rapaHuusl, kaTo UMame npaBo Ha rapaHUMOHHW UCKOBE Cpelly AocTaBuuun. Pasxopute 3a
BMbKBaHE Ha HOBM 4acTu Ha Kynyeauya. MpeobpasyBaHe W HamarnsBaHe B3eMaHus U Apyru
MCKOBETE 32 06€3LETEHUS, Ca UKITIOYEHN.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-
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dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
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